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Nur fur EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

GemaB europaischer Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Only for EU countries.

Do not dispose of electric tools together with household waste material!
In observance of european directive 2002/96/EC on wasted electrical and
electronic egipment and its implementation in accordance with national
law, electric tools that have reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally compatible recycling
facility.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageéres!
Conformément & la directive européenne 2002/96/EG relative aux
déchets d’équipements électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les appareils électriques
doivent étre collectés a part et étre soumis a une recyclage respectueux
de I'environnement.

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparrecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

Allen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

Volgens de europese richtlijn 2002/96/EG inzake oude elektrische en
elektronische apparaten en de toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet
aan de geldende milieu-eisen.

Solo para paises de la UE

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!
De conformidad con la Directiva Europea 2002/96/CE sobre residuos

de aparatos eléctricos y electronicos y su aplicacion de acuerdo con

la legislacion nacional, las herramientas electricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a una planta
de reciclaje que cumpla con las exigencias ecolégicas.

Apenas para paises da UE

N&o deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

De acordo cum a directiva europeia 2002/96/CE sobre ferramentas
eléctricas e electronicas usadas e a transposicao para as leis nacionais,
as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagao de reciclagem dos materiais ecologica.

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna!

Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tillampning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta
elektriska verktyg sorteras separat och lamnas till miljévanlig atervinning.

Koskee vain EU-maita

Ala havita sahkotyokalua tavallisen kotitalousjatteen mukana!

Vanhoja séhké- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 2002/96/
ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kéytetyt s&hkétyokalut
on toimitettava ongelmajétteen kerdyspisteeseen ja ohjattava
ympaéristdystavalliseen kierratykseen.

Kun for EU-land

Kast aldri elektroverktay i husholdningsavfallet!

| henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om kasserte elektriske og
elektroniske produkter og direktivets iverksettning i nasjonal rett, ma
elektroverktoy som ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres
til et miliovennlig gjenvinningsanlegg.

Kun for EU-lande

Elveerktgj ma ikke bortskaffes som allmindeligt affald!

I henhold til det europaeiske direktiv 2002/96/EF em bortskaffelse af
elektriske og elektroniske produkter og geeldende national lovgivning skal
brugt elveerktoj indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljoet mest muligt.
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Len pre $taty EU

Elektrické naradie nevyhadzujte do komunalneho odpadu!

Podia eurdpskej smernice 2002/96/EG o nakladani s pouzitymi
elektrickymi a elektronickymi zariadeniami a zodpovedajucich ustanoveni
pravnych predpisov jednotlivych krajin sa pouZité elektrické naradie musi
zbierat’ oddelene od ostatného odpadu a podrobit’ ekologicky Setrnej
recyklacii.

Samo za drzave EU

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi odpadki!

V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/EG o odpani elektricni in
elektronski opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba
elektricna orodja ob koncu nijihove zivljenjske dobe loceno zbirati in jih
predati v postopek okulju prijaznega recikliranja.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikai késziilékekrol sz616 2002/96/EK
iranyelv és annak a nemzeti jogba valé atliltetése szerint az elhasznalt
elektromos kéziszerszamokat kiilon kell gyujteni, és kérnyezetbarat
médon Ujra kell hasznositani.

Samo za EU-drzave

Elektri"cne alate ne odlazite u kucne otpatke!

Prema Europskoj direktivi 2002/96/EG o starim elektri’cnim i
elektroni’ckim strojevima i preuzimanju u nacionalno pravo moraju
se istroSeni elektri“cni alati sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za
reciklazu.

Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunélniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/EG o nakladani s pouzitymi
elecktrickymi a elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich ustanoveni
pravnich predpist jednotlivych zemi se pouzita elektricka naradi musi
sbirat oddélené od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky Setrnému
recyklovani.

Tylko dla paristw UE

Prosze nie wyrzucac¢ elektronarzedzi wraz z odpadami domowymi!
Zgodnie z europejskg Dyrektywa 2002/96/WE dot. zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego oraz

odpowiednikiem w prawie narodowym zuzyte elektronarzedzia muszg by¢
oddzielnie zbierane i wprowadzane do

ponownego uzytku w sposob nieszkodliwy dla $rodowiska.

Numai pentru tarile din UE

Nu aruncati echipamentele electrice la fel ca reziduurile menajere!
Conform Directivei Europene 2002/96/EC privitoare la echipamente
electrice si electronice scoase din uz si in conformitate cu legile nationale,
echipamentele electrice care au ajuns la finalul duratei de viata trebuie sa
fie colectate separat si trebuie sa fie predate unei unitati de reciclare.

Kehtib vaid EL maade suhtes.

Arge kasutage elektritdériistu koos majapidamisjaatmetega!

Vastavalt EU direktiivile 2002/96/EC elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete osas ja kooskdlas igas riigis kehtivate seadustega, kehtib
kohustus koguda kasutatud elektritddriistad eraldi kokku ja suunata need
keskkonnasobralikku taasringlusesse.

Tikai attieciba uz ES valstim.

Neutilizgjiet elektriskas iertces kopa ar sadzives atkritumiem!

levérojot Eiropas DirektTvu 2002/96/EK par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un tas ievieSanu saskana ar nacionalo likumdosanu,
elektriskas ierTces, kas nokalpojuSas savu mazu, ir jasavac daliti un
jaatgriez videi draudzigas parstrades vietas.

Tik ES $Salims.

Nemesti elektros prietaisy kartu su kitomis namy tkio atliekomis!

Pagal Europos Sajungos direktyvg 2002/96/EB dél elektros ir elektroninés
jrangos atlieky ir jos vykdymo pagal nacionalinius jstatymus elektros
jrankius, kuriy tinkamumo naudoti laikas pasibaigeé, reikia surinkti atskirai
ir perduoti aplinkai nekenksmingo pakartotinio perdirbimo jmonei.

Adeins fyrir Iond ESB:

Ekki henda rafmagnstaekjum med heimilistrgangi!

[ fylgni vid evrépsku tilskipunina 2002/96/EC um fargadan rafbinad
og rafreenan bunad og framkveemd pess i samraemi vid innlend log,
verda rafmagnsteki sem Ur sér gengin ad safna saman og skila til
umhverfisvaennar endurvinnslustédvar.
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Hersteller:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbHG(inz-
burger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten
mit Ihrer neuen scheppach Maschine.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem geltenden

Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an diesem

Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

e unsachgemaBer Behandlung,

e Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

e Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkréafte,

e Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

e nicht bestimmungsgemaBer Verwendung,

e Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung
der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen
0100, DIN 57113 /VDEO113.

Wir empfehlen Ihnen:
Vor der Benutzung des Kompressors die im vorliegenden
Handbuch enthaltenen Anweisungen aufmerksam lesen.

A

Gebrauchsanweisung lesen:

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung sorgfaltig durch, be-
vor Sie den Kompressor aufstellen, in Betrieb nehmen
oder Eingriffe daran vornehmen.

Gefahrliche elektrische Spannung
Vorsicht! Schalten Sie vor jedem Eingriff am Kompres-
sor die Stromzufuhr aus.

Gefahrdung durch heiBe Oberflichen
Vorsicht! Im Kompressor befinden sich einige Teile, die
sich stark erhitzen kénnen.

Gefahrdung durch plétzlichen Start
Vorsicht! Der Kompressor kann nach einem Stromaus-
fall pldtzlich neu starten.

Warnung!

Vor erster Inbetriebnahme Olverschluss-Stopfen austau-
schen.

Druckregler im Werk eingestellt fir max. Sicherheit im
Betrieb. Andern Sie die Werkseinstellungen nicht.

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den
gesamten Text der Bedienungsanweisung durch.

Diese Bedienungsanweisung soll es lhnen erleichtern, lhre
Maschine kennenzulernen und ihre bestimmungsgemaBen
Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanweisung enthélt wichtige Hinweise, wie
Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und wirtschaft-
lich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, Reparatur-
kosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die Zuverlas-
sigkeit und Lebensdauer der Maschine erhéhen.
Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Bedie-
nungsanweisung missen Sie unbedingt die fir den Be-
trieb der Maschine geltenden Vorschriften lhres Landes




Manufacturer:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger Strasse 69

D-89335 Ichenhausen/Germany

Dear Customer,
We wish you much pleasure and success with your new
scheppach machine.

Note:

In accordance with valid product liability laws, the manu-

facturer of this device shall not be responsible for damage

to and from this device which results from:

e |mproper care.

e Non-compliance with the Operating Instructions.

e Repairs made by unauthorized persons.

e The installation and use of any parts which are not
original replacement parts.

e |Improper use and application.

e Failure of the electrical system as a result of non-com-
pliance with the legal and applicable electrical direc-
tives and VDE regulations 0100, DIN 57113 / VDE
0113.

We recommend
that you read through the entire operating instructions be-
fore putting the compressor into operation.

A

Read the Operating Instructions:

Carefully read the Operating Instructions before setting
up the compressor or putting it into operation, or before
doing any adjustment or maintenance work.

Dangerous electrical voltage
Attention: Before doing any adjustment, maintenance or
cleaning work on the compressor, switch off the power

supply.

Danger emanating from hot surfaces
Attention: The compressor contains some parts that can
get very hot.

Danger through sudden start
Attention: After failure of electric power, the compressor
can suddenly restart.

Warning:

Before putting the compressor into operation for the first
time, fill in oil and replace the oil plug.

The pressure control has been set in the works for maxi-

mum operating safety. Do not change the given setting.

Before assembly and putting into operation, read the en-
tire Operating Instructions.

These Operating Instructions are to assist you in getting
to know your machine and utilize its proper applications.
The Operating Instructions contain important notes on
how you work with the machine safely, expertly, and eco-
nomically, and how you can avoid hazards, save repair
costs, reduce downtime, and increase the reliability and
service life of the machine.

In addition to the safety requirements contained in these
Operating Instructions, you must be careful to observe
your country‘s applicable regulations.

international 5
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beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanweisung, in einer Plas-
tikhille geschiitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei der
Maschine auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson vor
Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beachtet wer-
den. An der Maschine dirfen nur Personen arbeiten, die
im Gebrauch der Maschine unterwiesen und dber die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor-
derte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanweisung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschriften Ih-
res Landes sind die fiir den Betrieb von Holzbearbeitungs-
maschinen allgemein anerkannten technischen Regeln zu
beachten.

Allgemeine Hinweise

e Uberpriifen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf
eventuelle Transportschaden. Bei Beanstandungen
muss sofort der Zubringer versténdigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

o Uberpriifen Sie die Sendung auf Vollstandigkeit.

Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-

nungsanweisung mit dem Gerat vertraut.

e Verwenden Sie bei Zubehor sowie VerschleiB- und Er-
satzteilen nur Original-Teile. Ersatzteile erhalten Sie
bei IThrem scheppach-Fachhandler.

e Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern so-
wie Typ und Baujahr des Gerates an.

HC 53dc

Lieferumfang

Kompressor HC 53dc
2 Laufrader
2 Luftfilter
1 Beipackbeutel
Bedienungsanweisung

Technische Daten

MabxérBetnebsdruck 10
Max. Arbeitsdruck in bar 10
Olmenge | 0,25
EETR
i 2
Gewicht kg 445
Antrieb

Motor in V/Hz 230/50
Aufnahmeleistung in W 2200
Drehzahl in 1/min 2850
Gerauschpegel in dB(A) 97

Technische Anderungen vorbehalten!




The Operating Instructions must always be near the ma-
chine. Put them in a plastic folder to protect them from
dirt and humidity. They must be read by every operator
before beginning work and observed conscientiously. Only
persons who have been trained in the use of the machine
and have been informed of the various dangers may work
with the machine. The required minimum age must be ob-
served.

In addition to the safety requirements contained in these
Operating Instructions and your country‘'s applicable
regulations, you should observe the generally recognized
technical rules concerning the operation of woodworking
machines.

General notes

After unpacking, check all parts for any transport dam-
age. Inform the supplier immediately of any faults. Lat-
er complaints cannot be considered.

Make sure the delivery is complete.

Before putting into operation, familiarize yourself with
the machine by carefully reading these instructions.
Use only original accessories, wearing or replacement
parts. You can find replacement parts at your schep-
pach dealer.

When ordering, include our item number and the type
and year of construction of the machine.

HC 53dc

Extent of delivery

Compressor HC 53dc
2 wheels
2 air filter
1 accessory bag
Operating Instructions

Technical data

Maximum operating 10
pressure, bars

Maximum working 10
pressure, bars

0il quantity, litres 0,25
Actual air discharge

(FAD: Free Air Delivery) 272
1/min.

Suction capacity (PD:

Positive Displacement) 412
1/min

Weight kg 445
Drive

Motor in V/Hz 230/50
Input W 2200
Speed 1/min. 2850
Noise level dB(A) 97

Subject to technical changes.

international 7




Legende, Fig. 1

Lernen Sie lhr Gerat kennen
Handgriff
Druckschalterabdeckung
EIN/AUS-Schalter
Arbeitsdruck-Manometer
Druckminderer
Schnellkupplung fir einstellbaren Druck

a Schnellkupplung fir ungeminderten Druck
Kesseldruck-Manometer
Uberdruckventil

9  Riuckflusssperrventil

10 Ablassschraube

11 Kessel

12 Rad (2x)

13 Thermo-Uberlast-Schalter

14 Verschluss-Stopfen

15 Luftfiltereinheit

16 Olablass-Schraube mit Schauglas

ONOOOOG A WN =
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Beschreibung der Symbole
Das Typenschild an Ihrer Maschine kann Symbole enthal-
ten. Sie enthalten wichtige Informationen Uber das Pro-
dukt oder seinen Gebrauch:
1 Gehorschutz tragen.

Schutzbrille tragen.
2 Warnung vor automatischem Anlauf.
3 Warnung vor heiBer Oberflache.
Entspricht den giiltigen Normen ber elektromagnetische
Vertraglichkeit.

A Aligemeine Sicherheitshinweise

Bewahren Sie diese Gebrauchs -und Bedienungsanweisung
gut auf und stellen Sie sie den Personen zur Verfiigung, die
das Gerat benutzen.

Wichtige Informationen

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung aufmerksam durch. Die
meisten Unfalle im Umgang mit dem Kompressor entste-
hen durch Missachtung der grundlegenden Sicherheitsre-
geln. Durch das rechtzeitige Erkennen potentieller Gefah-
rensituationen und die gewissenhafte Einhaltung der Si-
cherheitsvorschriften kénnen Unfalle vermieden werden.
Verwenden Sie den Kompressor nur entsprechend den
Empfehlungen des Herstellers.

A\ Sicherheitshinweise

e Bewegte Maschinenteile nicht beriihren

e Kompressor nicht bei abmontierter Schutzeinrichtun-
gen benutzen

e Immer eine Schutzbrille oder einen gleichwertigen Au-
genschutz tragen. Richten Sie den Druckluftstrahl nie
auf ein Kdrperteil, weder bei sich selbst noch bei an-
deren Personen.

e Schutz vor Elektroschocks. Vermeiden Sie Versehent-
liche Berlhrungen mit den Leitungen, dem Behalter
oder geerdeten Metallteilen des Kompressors. Benutzen
Sie den Kompressor nie in der Nahe von Wasser oder




Legend, Fig. 1

Get to know your compressor:
Handle
Pressure switch cover
ON/OFF switch
Pressure gauge for working pressure
Pressure regulator
Quick-disconnect coupling for adjustable pressure
a Quick-disconnect coupling for unreduced pressure
Pressure gauge for boiler pressure
Pressure relief valve
9 Non-return valve
10 Drain plug
11 Boiler
12 Wheel (2x)
13 Thermo overload switch
14 Sealing plug
15 Air filter unit
16 Oil drain screw with oil-level indicator

ONOOOOG A WN =

Description of symbols
The model plate on your machine may show symbols. They
contain important information regarding the product or its
use:
1 Wear ear protection.

Wear goggles.
2 Warning! Automatic start.
3 Warning! Hot Surface.
Meets the valid standards regarding electro-magnetic
compatibility.

A General safety notes

Preserve these Operating Instructions well and have them
carefully read by every person working with the compressor.

Important information

Attentively read these Operating Instructions. Most of
the accidents when working with the compressor occur
through neglect of the basic safety rules. Recognizing po-
tential dangers in time and conscientious observance of
the safety instructions can avoid accidents. Only use the
compressor following the recommendations of the manu-
facturer.

PANRY: | {1 ] G

Do not touch moving machine parts.

Do not use the compressor with the guards removed.
Always wear goggles or another adequate eye protec-
tion. Never point the compressed air current towards a
part of your body or towards another person.
Protection from electric shocks. Avoid inadvertent con-
tact with the cables, the tank, or earthed metal parts
of the compressor. Never use the compressor close to
water or in a humid environment.

Pull the power supply plug before starting repair, in-
spection, maintenance, or cleaning work, or before re-

international 9
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in feuchten Umgebungen.

Das Netzkabel des Kompressors ausstecken, bevor ei-
ne Reparatur, Inspektion, Wartung, Reinigung oder ein
Austausch von Bauteilen vorgenommen wird.
Versehentliches Einschalten. Den Kompressor nicht
transportieren wenn er an eine Stromquelle angeschlos-
sen ist. Sich vergewissern dass der Schalter auf AUS
steht, bevor das Gerat an eine Stromquelle angeschlos-
sen wird.

Kompressor korrekt lagern. Wird ein Kompressor nicht
benutzt, muss er an einem trockenen und Witterungs-
geschitzen Ort gelagert werden.

Arbeitshereich. Sorgen Sie flir Sauberkeit und gute Be-
|Gftung im Arbeitsbereich. Nicht erforderliche Werk-
zeuge sind wegzuraumen. Benutzen Sie den Kompres-
sor nicht zusammen mit entziindlichen Flissigkeiten
oder Gasen. Es besteht Stromschlaggefahr. Schitzen
Sie den Kompressor vor Regen und verwenden Sie ihn
nicht in feuchten oder nassen Umgebungen. Da der
Kompressor wahrend des Betriebes Funken erzeugen
kann, muss er von Lacken, Benzin, Chemikalien, Kle-
bern und anderen brennbaren oder explosiven Stoffen
fern gehalten werden.

Kinder fernhalten. Vermeiden Sie es dass Kinder, Per-
sonen oder Tiere in Beriihrung des Kompressors kom-
men. Unbefugte miissen einen Sicherheitsabstand zur
Arbeitszone einhalten.

Arbeitskleidung. Tragen Sie weder weite Kleidung noch
Schmuck, da die Gefahr besteht, sich in bewegten Ma-
schinenteilen zu verfangen. Ggf. das Haar mit einer
Haube schitzen.

Anschlusskabel nicht misshrauchlich handhaben. Ziehen
Sie nicht am Anschlusskabel, um den Stecker aus zu
stecken. Das Kabel fern von Hitze, Ol und scharfkan-
tigen Flachen halten. Nicht darauf treten oder durch
Einwirkung starker Gewichte Quetschen.

Kompressor sorgfiltig warten. Uberpriifen Sie das An-
schlusskabel regelmaBig. Bei Defekten ist eine Repara-
tur oder ein Ersatz bei einer anerkannten Kundendienst-
stelle erforderlich. Sehen Sie sich den Kompressor von
auBen gut an und wenden Sie sich bei auffalligen Zer-
stérungen an die nachste Servicestelle.

Achtung. Achten Sie darauf, was Sie tun und lassen Sie
stets den gesunden Menschenverstand walten. Benut-
zen Sie also den Kompressor nie, wenn Sie mide sind
oder unter Einfluss von Alkohol, Drogen oder Medika-
mente stehen, die Schlafrigkeit verursachen.
Kompressor auf defekte Teile oder Luftverlust priifen. Be-
vor Sie den Kompressor erneut benutzen, priifen Sie die
korrekte Position der bewegten Teile, Leitungen, Mano-
meter, Druckluftanschlisse und alle anderen Teile, die
flr den ordnungsgemaBen Betrieb wichtig sind. Defekte
Komponenten missen in einer anerkannten Kunden-
dienststelle fachgerecht repariert oder ersetzt werden
bzw. unter Befolgung der Instruktionen im Handbuch
erneuert werden. Ist das Uberdruckventil defekt, darf
der Kompressor nicht benutzt werden.

Den Kompressor nur fiir die in dieser Gebrauchsanleitung
spezifizierten Zwecke henutzen. Der Kompressor ist eine
Maschine die Druckluft produziert. Verwenden Sie ihn
gemaB den Anweisungen in diesem Handbuch. Las-
sen Sie ihn nicht von Kindern oder Personen benut-
zen, die keine Erfahrung im Umgang mit diesem Ge-
rat haben. Jeder andere Einsatz als die angegebenen
Bestimmungszwecke enthebt den Hersteller aus sei-
ner Haftung fir sich daraus ergebende Gefahren. Die
Verwendung des Kompressors zu andern Zwecken, als




placing any parts.

Inadvertent starting. Do not transport the compressor
while it is connected to the electric power. Make sure
the switch is in OFF position before you plug in the
electric cable.

Store the compressor correctly. When the compressor
is not used, it must be stored in a dry place protected
from weather conditions.

Working area. Make sure the work place is clean and
well aerated. Put away any tools that are not needed.
Do not use the compressor together with inflammable
liquids or gases — risk of electric shock. Protect the
compressor from rain and do not use it in humid or
wet conditions. Since sparks can emanate from the
compressor during work, it must be kept away from
lacquers, gasoline, chemicals, glues, and other inflam-
mable or explosive materials.

Keep children away. Children, third persons or animals
may not get in touch with the compressor. Unauthor-
ized persons must observe a safety distance from the
working zone.

Working clothes. Wear close fitting clothes. Take off
jewels as they could get caught in moving machine
parts. Protect long hair by a net or cap.

Do not misuse the electric cable. Do not remove the plug
from the socket by pulling the cable. Keep the cable
away from heat, oil and surfaces with sharp edges. Do
not step on the cable, and do not squeeze it by putting
heavy weights on it.

Carefully service the compressor. Regularly check the
electric cable. In case of a defect, have it repaired or
replaced by an authorized service station. Carefully in-
spect the compressor from outside and have any de-
fects repaired by a service station.

Attention. Keep your mind at what you are doing. Use
your common sense. Never work with the compressor
when you are tired, or under influence of alcohol, drugs,
or medicines causing drowsiness.

Check the compressor for any defective parts or loss of
air. Before you use the compressor again, check the cor-
rect position of the moving parts, cables, manometer,
compressed air connections and all other parts impor-
tant for the correct operation. Defective components
must be repaired or replaced by an authorized service
station, observing the instructions given in this manu-
al. The compressor may not be used with the pressure
control valve defective.

The compressor may only he used for the purposes
specified in this operating manual. Do not allow children
or inexperienced persons work with the compressor.
The compressor is a machine generating compressed
air. Use it according to the instructions given in this
manual. Any other use exceeds authorization. The man-
ufacturer is not responsible for any damages resulting
from unauthorized use; risk is the sole responsibility
of the operator.

Keep the venting grids clean, especially when working
in dirty conditions.

Use the compressor at the rated voltage indicated on
the model plate with the electrical data. The admissible
tolerance range is +/- 5 %.

Never use a defective compressor. If, during operation,
you note a strange noise, excessive vibrations or any de-
fects, switch it off immediately, check its good working
order or contact your authorized service station.

Only use original spare parts. The use of non-original
spare parts renders the warranty invalid, and it can
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die vom Hersteller bestimmten, entbindet ihn jeglicher
Verpflichtung in Bezug auf Sachschaden und Koérper-
verletzungen.

o Beliiftungsgitter sauber halten. (vor allem, wenn die Ar-
beitumgebung stark verschmutzt ist).

e Kompressor mit der Nennspannung benutzen, die auf
dem Schild mit den elektrischen Daten angegeben ist
(der zulassige Toleranzbereich betragt +/- 5%).

¢ Nie defekte Kompressoren benutzen. Wenn lhnen beim
Betrieb des Kompressors Fremdgerausche, zu starke
Schwingungen oder Defekte auffallen, schalten Sie ihn
sofort aus und prifen Sie seine Funktionstiichtigkeit
bzw. setzen Sie sich mit der nachsten Kundendienst-
stelle in Verbindung.

e Nur Originalersatzteile benutzen. Die Verwendung
nichtoriginaler Ersatzteile fihrt zur Aufhebung der Ga-
rantie und kann eine Fehlfunktion des Kompressors
hervorrufen. Nehmen Sie keine Anderung am Kompres-
sor vor und wenden Sie sich fir alle Reparaturen an
eine zugelassene Kundendienststelle.

e Den Schalter auf AUS stellen wenn der Kompressor
nicht benutzt wird. Den Schalter auf ,,0“ (AUS) stellen
um die Stromzufuhr zu unterbrechen.

e Nicht die heiBen Teile des Kompressors beriihren.

e Kompressor nicht durch Ziehen des Anschlusskabels
ausschalten.

e Druckluftkreis. Benutzen Sie Druckluftschlauche und
Werkzeuge, die einen héheren bzw. den gleichen Druck
aushalten, wie der maximale Betriebsdruck des Kom-
pressors.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE FUR
LUFTKOMPRESSOREN

Warnung: Bevor Sie das Gerat an den Stromkreis anschlie-
Ben (Hauptschalter an der Maschine, Steckdose usw.),
vergewissern Sie sich, dass die Stromversorgung den Da-
ten auf dem Typenschild entspricht. Wenn das Stromnetz
eine héhere Spannung hat, kann dies zu ernsthaften Ver-
letzungen fiihren und die Maschine beschadigen. Die Ma-
schine im Zweifelsfall nicht anschlieBen. Eine zu niedrige
Spannung kann den Motor beschadigen.

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Wartungs- oder
Justierarbeiten durchfiihren, einschlieBlich Olwechsel.

1 Versuchen Sie nie, irgendein Teil des Kompressors zu
entfernen, wahrend der Tank unter Druck steht.

2 Versuchen Sie nie, ein elektrisches Teil zu entfernen,
wahrend der Kompressor an die Stromversorgung an-
geschlossen ist. Schalten Sie die Maschine aus und
ziehen Sie den Netzstecker.

3 Justieren Sie nicht das Sicherheitsventil.

4 Verwenden Sie kein elektrisches Verlangerungskabel.

5 Wenn die Ablassschraube unter der Schalterabdeckung
(2) nicht funktioniert, wenn der EIN/AUS-Schalter ge-
driickt wird, schalten Sie die Stromversorgung ab und
suchen Sie die Ursache fir den Defekt.

6 Vergewissern Sie sich, dass das Schmierdl sauber ist
und dass der Olstand auf dem Mittelpunkt des roten
Kreises am Olsichtglas (16) gehalten wird.

7 Seien Sie vorsichtig, wenn Sie Luft aus dem Tank ab-
lassen (aus dem Sicherheitsventil, dem Ablassstopfen
oder dem Luftausgang).Druckluft kann extrem gefahr-
lich sein. Passen Sie auf, dass der Luftstrom keinen
Staub, Steine oder andere Fremdkdrper aufwirbelt, und
dass die Luft auf eine sichere Weise abgelassen wird.

e Um das Risiko von Feuer oder Explosionen zu reduzie-




cause a malfunction of the compressor. Do not make
any arbitrary modification on the compressor. Have re-
pairs done by an authorized service station.

e Put the switch to OFF position when the compressor is
not used. Put the switch to ,0“ (OFF) to interrupt the
power supply.

e Do not touch the hot parts of the compressor.

e Do not switch off the compressor by pulling the elec-
tric cable.

e Compressed air circuit. Use compressed air hoses and
tools made for a higher (or identical pressure) than the
maximum operating pressure of the compressor.

ADDITIONAL SAFETY NOTES FOR AIR COMPRESSORS
Warning: Before connecting the compressor to the electric
power (main switch on machine, socket, etc.), make sure
the power supply corresponds with the data on the model
plate. A higher mains voltage can cause serious injuries
and damage the machine. Do not connect the machine in
case of doubt. If the mains voltage is too low, the motor
can get damaged.

Always pull the power supply plug before doing any mainte-
nance or adjustment work, including changing the oil.

1 Never try to remove a part from the compressor while
it is pressurized.

2 Never try to remove an electrical part while the com-
pressor is connected to the mains supply. Switch the
machine off and pull the power supply plug.

3 Do not adjust the safety valve.

Do not use an electrical extension cable.

5 If the drain plug underneath the switch cover (2) does
not work while the ON/OFF switch is depressed, switch
the power supply off and try to find the cause for the
defect.

6 Make sure the lubrication oil is clean and the oil level
remains in the centre of the red circle on the oil sight
glass (16).

7 Be careful when you vent the tank (from the safety valve,
the drain plug, or the air escape). Compressed air can
be extremely dangerous. Make sure the air current does
not whirl up any dust, stones or other foreign bodies.
Be also sure that the air does escape in a safe way.

»

e |n order to reduce the risk of fire or explosions, never
spray inflammable fluids in an enclosed room. It is
normal that sparks escape from the motor during op-
eration. When these sparks get in touch with gasoline
vapours or inflammable liquids, they can ignite and
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ren, versprithen Sie brennbare Flissigkeiten nie in ei-
nem geschlossenen Raum. Es ist normal, dass der Mo-
tor und der Druckschalter wéhrend des Betriebs Funken
produzieren. Wenn diese Funken in Kontakt mit Ben-
zindampfen oder brennbaren Flissigkeiten kommen,
kdnnen sie sich entziinden und Feuer oder Explosionen
verursachen.

Betreiben Sie den Kompressor immer in einem gut
durchlifteten Raum. Rauchen Sie nicht wahrend des
Sprithens. Sprithen Sie nicht in Gegenwart von Funken
oder Flammen. Halten Sie den Kompressor so weit wie
moglich entfernt vom Spriihplatz.

Die Flussigkeiten Trichloroethan und Methylenchlorid
konnen mit dem Aluminium chemisch reagieren, das
in einigen Farbspriihpatronen verwendet wird, und eine
Explosion verursachen. Wenn diese Flissigkeiten ver-
wendet werden, vergewissern Sie sich, dass nur mit
Sprithdosen aus rostfreiem Stahl gespriht wird. Der
Kompressor wird durch den Gebrauch dieser Flissig-
keiten nicht beeintrachtigt.

Inhalieren Sie nie direkt die komprimierte Luft, wie sie
vom Kompressor produziert wird, und verwenden Sie sie
nicht fir das Befiillen von Beatmungstanks.
Verwenden Sie keine SchweiBausristung in der Nahe
des Kompressors. Schweien Sie nichts an den Luft-
tank des Kompressors an: Dies kénnte den Tank ge-
fahrlich schwachen und fihrt zum Verfall der Garantie.
Arbeiten Sie mit dem Kompressor nicht im Freien,
wenn es regnet, oder auf einer nassen Unterlage. Je-
de dieser Situationen konnte zu einem elektrischen
Schock flhren.

Schalten Sie den Kompressor nach Gebrauch und vor
Wartungsarbeiten immer ab. Driicken Sie den EIN/AUS-
Knopf und warten Sie, bis die Druckluft aus dem Tank
Gber das Ablassventil entwichen ist. Dann ziehen Sie
den Netzstecker.

Uberpriifen Sie den maximal zulassigen Druck von al-
len Geraten, die Sie mit dem Kompressor benutzen
mochten. Der Ausgangsdruck am Kompressor muss so
eingestellt werden, dass er nie den vorgeschriebenen
Druck von Geraten oder Zubehor Gbersteigt.

Um das Verletzungsrisiko von sich bewegenden Teilen
zu vermeiden, betreiben Sie den Kompressor nie ohne
montierten Schutzschild. Lassen Sie heiBe Teile abkiih-
len, bevor Sie sie berlihren.

Lesen Sie unbedingt alle Hinweisschilder am Farb-
behélter oder an anderen Spraymaterialien. Beach-
ten Sie sorgféltig alle Sicherheitshinweise. Tragen Sie
eine Atemmaske, wenn die Gefahr besteht, dass Sie
Spraymaterialien inhalieren kénnten. Uberpriifen Sie
sorgfaltig die Funktion der Atemmaske, bevor Sie sie
aufsetzen.

Tragen Sie immer eine Schutzbrille beim Hantieren mit
dem Kompressor. Richten Sie nie die Diise eines Zube-
hérs auf lhren Kérper oder eine andere Person.
Versuchen Sie nicht, den Druckschalter oder das Ab-
lassventil unter der Druckschalterabdeckung zu justie-
ren.

Entfernen Sie taglich die Flissigkeit aus dem Tank, um
Korrosion zu vermeiden.

Ziehen Sie den Ring am Sicherheitsventil, um sicher-
zustellen, dass er richtig funktioniert.

Halten Sie den Kompressor mindestens 300 mm von
der nachsten Wand entfernt, um eine ausreichende Be-
|Gftung flr die Kihlung sicherzustellen.

Bevor Sie den Kompressor transportieren, vergewissern
Sie sich, dass die Druckluft aus dem Tank abgelassen




cause fire or explosions.

Always operate the compressor in a well vented room.
Do not smoke during spraying. Do not spray in the
presence of sparks or flames. Keep the compres-
sor as far as possible away from the spraying place.
The liquids trichlorethane and methylenchloride can
cause a chemical reaction with aluminium that is used
in some paint spray cartridges and can cause an explo-
sion. If these liquids are used, make sure the spraying
is only done with spraying bins made of stainless steel.
The compressor is not impaired by these liquids.
Never inhale directly the compressed air produced by
the compressor. Do not use the compressed air for fill-
ing breathing tanks.

Do not use any welding equipment near the compressor.
Do not weld anything to the air tank of the compressor:
This could dangerously weaken the tank and would ren-
der the warranty invalid.

Do not work with the compressor in the open air while
it is raining, or on a wet base. Any of these situations
could cause an electric shock.

Always switch off the compressor after use and be-
fore doing any maintenance work. Press the ON/OFF
button and wait until the compressed air has escaped
from the tank via the drain valve. Then pull the power
supply plug.

Check the maximum admissible pressure of all devices
used with the compressor. The output pressure on the
compressor must be set in such a way that it never ex-
ceeds the prescribed pressure of devices or accessories.
In order to reduce the risk of injury from moving parts,
never operate the compressor without the guard fitted.
Let hot components cool down before touching them.
Read all labels and notes on the paint tank or on other
spray materials. Carefully observe all safety instruc-
tions. Wear a breathing mask when there is a risk of
inhaling spray materials. Carefully check the function
of the breathing mask before putting it on.

Always wear goggles when handling the compressor.
Never direct the nozzle of an accessory towards your
body or towards another person.

Do not try to adjust the pressure switch or the drain
valve underneath the pressure switch cover.

Remove daily the liquid from the tank in order to avoid
corrosion.

Pull the ring on the safety valve to make sure it works
well.

Keep the compressor at least 300 mm away from the
wall in order to ensure sufficient venting for the cooling.
Before you transport the compressor, drain the com-
pressed air from the tank and secure the machine safe-
ly.

Protect the air hose and the cable set from damage.
Regularly examine the components for weak and worn
spots, and replace them in case of need.

Do not use an extension cable for this product. Use
instead an additional air hose in order to avoid a drop
in power and a possible motor damage. The use of an
extension cable makes the warranty invalid.

After a long period of work, the outer metal parts can
get hot.

Press the ON/OFF switch to switch off the compres-
sor. Only then cut the mains supply or pull the power
supply plug.

Before working with the compressor, check the oil level.
It must be near the red circle as shown on the display.
Attention: Oil must be filled in before the initial put-
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ist und dass der Kompressor solide gesichert ist.

e Schitzen Sie den Luftschlauch und den Kabelsatz vor
Beschadigung. Uberpriifen Sie die Teile regelmaBig auf
schwache und verschlissene Stellen, und tauschen Sie
sie bei Bedarf aus.

e Verwenden Sie kein Verlangerungskabel fiir dieses Pro-
dukt. Verwenden Sie statt dessen einen zusatzlichen
Luftschlauch, um einen Leistungsabfall und eine mogli-
che Motorbeschadigung zu vermeiden. Die Verwendung
eines Verlangerungskabels macht die Garantie ungiltig.

e Nach langen Arbeitsperioden kdnnen die duBeren Me-
tallteile heiB3 werden.

e Driicken Sie den EIN/AUS-Schalter, um den Kompres-
sor auszuschalten, bevor Sie die Stromversorgung ab-
schalten oder den Netzstecker ziehen.

e Arbeiten Sie mit dem Kompressor erst, nachdem Sie
den Olstand kontrollierte haben. Er muss in der Nahe
des roten Kreises sein, wie an der Anzeige zu sehen.

e Nach Gebrauch des Kompressors driicken Sie den EIN/
AUS-Schalter, trennen Sie das Gerat vom Netz und 6ff-
nen Sie das Ablassventil, um den Druck abzubauen.

e Versuchen Sie nicht, ein Teil von der Maschine zu ent-
fernen, solange sie unter Druck steht.

e Vergewissern Sie sich, dass das Schmierdl sauber ist
und dass immer ausreichend Ol vorhanden ist. Wech-
seln Sie das Ol, wie in der Rubrik ,Wartung" dieser
Bedienungsanweisung vorgeschrieben.

e Tragen Sie Sicherheitsausrlstung einschlieBlich
Schutzbrille oder Schild, Gehoérschutz, Atemmaske und
Schutzkleidung.

e Nach dem NetzanschluB und dem Einschalten startet
das Gerat automatisch.

e Aus dem Kompressor austretende Luft darf nicht ein-
geatmet werden.

e Uberpriifen Sie das Uberdruckventil taglich vor Inbe-
triebnahme.

e Lassen Sie Feuchtigkeit aus dem Tank ab. Verhindern
Sie Tankkorrosion.

e Schalten Sie die Stromzufuhr ab, entfernen Sie den
Stecker und entlasten Sie den Luftdruck, bevor Sie mit
Wartungsarbeiten beginnen.

Tragen Sie eine Schutzbrille.
Tragen Sie Gehdrschutz.
Tragen Sie eine Atemmaske.

Richten Sie die Abluft aus dem Kompressor nie direkt auf
einen Teil des Korpers einer Person. Versuchen Sie nicht,
den Luftausgang mit Ihrem Finger oder einem Teil lhres
Korpers zu blockieren.

A\ BestimmungsgemaBe Verwendung

Die Maschine entspricht den giiltigen EG-Maschinenricht-

linien.

e Die Maschine nur im technisch einwandfreiem Zustand
sowie bestimmungsgemaB, sicherheits- und gefahren-
bewusst unter Beachtung der Bedienungsanweisung
benutzen.

e |nsbesonders Stérungen, die die Sicherheit beeintrach-
tigen konnen, umgehend beseitigen (lassen).

e Die Sicherheits-, Arbeits und Wartungsvorschriften des
Herstellers, sowie in den Technischen Daten angegebe-
nen Abmessungen missen eingehalten werden.

e Die zutreffenden Unfallverhitungsvorschriften und die
sonstigen allgemein anerkannten sicherheitstechni-
schen Regeln missen beachtet werden




ting into operation.

e After using the compressor, press the ON/OFF switch,
cut off the mains supply, and open the drain valve in
order to reduce the pressure.

e Do not try to remove a part from the machine while it
is pressurized.

e Make sure the lubrication oil is clean and always avail-
able in sufficient quantity. Change the oil according to
the instructions given in the chapter ,Maintenance”
of this manual.

e Wear safety gears including goggles or a screen, ear pro-
tection, breathing mask and protective clothing.

e After connection to the mains and switching on, the
machine starts automatically.

e Air escaping from the compressor may not be inhaled.

e Check the pressure control valve daily before starting
work.

e Drain humidity from the tank. Avoid tank corrosion.

e Cut off the mains supply, remove the power supply
plug, and relieve the pressure before starting mainte-
nance work.

Wear goggles.
Wear ear protection.
Wear a hreathing mask.

Never direct the output air from the compressor towards
a part of the body or a person. Never try to block the air
escape with your finger or a part of your body.

A\ Use as authorized

The machine meets all valid EC machine guidelines.

e The machine must only be used in technically perfect
condition and conscious of the risks, in accordance
with its designated use and the instructions set out in
the operating manual.

e Any functional disorders, especially those affecting the
safety of the machine, must be rectified immediately.

e The safety, working and maintenance instructions of
the manufacturer as well as the dimensions given in the
chapter , Technical data®“ must be adhered to.

e The relevant accident prevention regulations and other,
generally recognized safety-technical rules must also
be adhered to.

e The machine may only be used, maintained, and oper-
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e Die Maschine darf nur von Personen genutzt, gewartet
oder repariert werden, die damit vertraut und ber die
Gefahren unterrichtet sind.

e Eigenméchtige Veranderungen an der Maschine schlie-
Ben eine Haftung des Herstellers fir daraus resultie-
rende Schéden aus.

e Die Maschine darf nur mit Originalzubehdr und Ori-
ginalwerkzeugen des Herstellers genutzt werden.Jeder
darlber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht bestim-
mungsgemaB. Fir daraus resultierenden Schéaden haf-
tet der Hersteller nicht; das Risiko dafur tragt allein
der Benutzer.

A\ Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und nach den
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch
konnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken auftreten.

e Gefahrdung der Gesundheit durch Larm. Wird beim Ar-
beiten der zuldssige Larmpegel Uberschritten, unbe-
dingt Gehorschutz tragen.

e Gefahrdung durch Strom, die Verwendung nicht ord-
nungsgemaBer Elektro- Anschlussleitungen.

e Desweiteren kdnnen trotz aller getroffenen Vorkehrun-
gen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

e Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die Si-
cherheitshinweise und die BestimmungsgemaBe Ver-
wendung, sowie die Bedienungsanweisung insgesamt
beachtet werden.

Auch wenn das Geréat vorschriftsmaBig verwendet wird, ist

es nicht moglich, alle Restrisiken auszuschalten. Die fol-

genden Risiken kénnen auf Grund der Konstruktion des

Gerates auftreten:

e Verletzung der Lunge, wenn keine wirksame Atemmas-
ke getragen wird.

e Gehorschaden, wenn kein wirksamer Gehérschutz ge-
tragen wird.

e Augenschaden, wenn keine wirksame Schutzbrille (oder
Schutzschild) getragen wird.

Warnung:

Falls ein Luftschlauch abgebrochen oder beschéadigt ist,

muss die Luftzufuhr am Kompressor abgeschaltet werden.

Ein gebrochener Luftschlauch, der nicht abgestiitzt ist, ist

extrem gefahrlich und kann sehr schnell rotieren, wobei

Personen getroffen oder Fremdkérper in die Luft geblasen

werden kdnnen.

Versuchen Sie nicht, den Schlauch zu fangen, sondern

entfernen Sie sofort alle Zuschauer aus dem Gefahren-

bereich, drehen Sie die Luftzufuhr ab, schalten Sie den

Kompressor am EIN/AUS-Schalter aus und entfernen Sie

dann den Schlauch vom Kompressor.

Auf Grund moderner Serienproduktion ist es unwahr-
scheinlich, dass Ihr Kompressor fehlerhaft ist, oder dass
ein Teil fehlt. Falls Sie einen Fehler feststellen sollten,
schalten Sie die Maschine nicht ein, bevor die Teile ersetzt
wurden oder der Fehler behoben wurde. Ein Nichtbefolgen
dieser Vorschrift konnte zu ernsthaften Verletzungen fiih-
ren.




ated by persons familiar with it and instructed in its
operation and procedures.

e Arbitrary alterations to the machine release the manu-
facturer from all responsibility for any resulting dam-
ages.

e The machine may only be used with original accesso-
ries and original tools supplied by the manufacturer.
Any other use exceeds authorization. The manufacturer
is not responsible for any damages resulting from un-
authorized use; risk is the sole responsibility of the
operator.

/A Remaining hazards

The machine has been built using modern technology in ac-
cordance with recognized safety rules. Some remaining haz-
ards, however, may still exist.

e Noise can be a health hazard. If the permitted noise
level is exceeded when working, be sure to wear ear
protection.

e The use of incorrect or damaged mains cables can lead
to injuries caused by electricity.

e Even when all safety measures are taken, some remain-
ing hazards which are not yet evident may still exist.

e Remaining hazards can be minimized by following the
instructions given in the chapters ,,Safety notes* and
»,Use as authorized” as well as in the entire operating
manual.

Even when all safety measures are taken, it is not possible

to exclude all remaining hazards. Due to the construction

of the machine, the following risks can occur:

e |njury of the lung when no breathing mask is worn.

e |njury of the ear when no ear protection is worn.

e |njury of the eyes when no efficient goggles (or protec-
tive screen) are worn.

Warning:

If an air hose is broken off or damaged, the air input on

the compressor must be switched off. A broken air hose

that is not supported, is extremely dangerous and can
quickly start to rotate, hitting people or blowing foreign
bodies in the air.

Do not try to catch the hose. Instead, immediately remove

all spectators from the dangerous area, cut off the air in-

put, and switch the machine off by pressing the ON/OFF
switch. Then remove the hose from the compressor.

Unpacking

Due to modern series production it is improbable that
your compressor has any defects or that a part is miss-
ing. Should you note a fault, however, do not switch the
machine on before the parts are replaced or the fault has
been remedied. Not observing this instruction can lead to
serious injuries.
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Handgriff
Der Handgriff des Modells muss wie folgt montiert wer-
den:

Rader, Fig. 3

1 Um die Rader (12) zu befestigen, fiihren Sie zuerst eine
Scheibe mit dem Radbolzen durch das Rad. Dann fligen
Sie eine Scheibe und eine Sechskantmutter hinzu.

2 Schieben Sie die Radeinheit durch die Lasche unter
dem Tank.

3 Befestigen Sie diese mit einer Scheibe, einer Sicher-
heitsscheibe und einer Mutter und ziehen diese fest an.

4 Wiederholen Sie diesen Vorgang flir das zweite Rad.

GummifiiBe, Fig. 4

Befestigen Sie die GummifiiBe an der Lasche unten an
der Vorderseite des Tanks unter Verwendung der mitgelie-
ferten Schraube, Beilagscheiben und Mutter.

01, Fig. 5, 5.1

Warnung: Unbedingt vor dem ersten Einsatz Olstand iiberprii-

fen!

Ein Betrieb ohne Ol fiihrt zu nicht reparablen Schaden am

Gerat und lasst die Garantie erléschen.

1 Entfernen Sie die Oleinlassschraube aus Plastik oben
am Kurbelkasten des Kompressorgehauses.

2 Fiillen Sie das Ol in den Kurbelkasten, bis der Olspiegel
im Sichtglas (16) bis zum Mittelpunkt der kreisférmigen
Markierung.

3 VerschlieBen Sie die Offnung mit dem mitgelieferten
Verschluss-Stopfen (14).
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Luftfilter, Fig. 6

Warnung: Die beiden Luftfilter mlssen vor dem ersten Ein-
satz montiert werden. Ein Betrieb ohne Luftfilter bescha-
digt den Kompressor und macht die Garantie ungiltig.
Die beiden Luftfilter (15) werden oben an den Zylinder-
kopfen eingeschraubt und festgezogen.




Assembly

Handle
The compressor handle is to be assembled as follows:

Wheels, Fig. 3

1 When mounting the wheels (12), begin by placing a
wheel bolt with a washer through the wheel. Then insert
a washer and a hex head nut.

2 Slide the wheel through the clip under the tank.

3 Then fasten it with a disc, a safety glass, and a nut and
tighten them together.

4 Repeat this process for the second wheel.

Rubber Bumper, Figure 4
Secure the rubber bumper on the bracket on the front side
of the tank. Use the enclosed screws, washers, and nuts.

0il, Figure 5, 5.1

Warning: It is imperative that you check the oil level hefore

using the machine for the first time!

Operation of the machine without oil will cause irreparable

damage and invalidate the guarantee.

1 Remove the plastic oil filler plug located in the crank
box of the compressor housing.

2 Fill the crankcase with oil, until the oil level in the oil-
level indicator (16) reaches the centre of the circular
marking.

3 Close the opening using the sealing plug (14) included
in the delivery.

Air filter, Fig. 6

Warning: Both air filters must be mounted before the first
use. Operation without air filters damages the compressor
and the warranty will lapse.

Both air filters (15) are screwed in and tightened at the
top of the cylinder heads.
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Inbetriebnahme

Warnung:

Unbedingt vor dem ersten Einsatz Olstand iiberpriifen!

1 Vergewissern Sie sich, dass der Aufstellungsort fiir den
Kompressor sauber, trocken und gut bel(ftet ist.

2 Vergewissern Sie sich, dass der Olstand stimmt und
dass die Luftfilter montiert wurden.

3 Starten Sie den Kompressor, wie im Abschnitt ,,Kom-
pressor ein- und ausschalten® beschrieben. Beim ersten
Einschalten lassen Sie den Kompressor zehn Minuten
lang bei gedffnetem Ablassventil ohne Last laufen, da-
mit alle Teile gut geschmiert werden.

Warnung: Weil aus dem Ausgang Druckluft entweicht, darf

der Ausgang nicht gegen die Bedienperson oder gegen

Personen im Umfeld gerichtet werden. Die vom Geréat aus-

gestoBene Luft darf nicht eingeatmet werden. Uberpriifen

Sie taglich das Uberdruckventil.

Ein- und Ausschalten des Kompressors, Fig. 7

1 Uberpriifen Sie das Typenschild am Kompressor: 230
- 240V (oder 110 - 120 V).

2 Stecken Sie das Kompressorkabel in eine Standard-
steckdose (240 V (oder 120 V) und schalten Sie das
Gerat ein.

3 Zum Einschalten des Kompressors heben Sie den EIN/
AUS-Schalter (3) an der Druckschalterabdeckung (2)
an.

4 Um den Kompressor auszuschalten, driicken Sie den
EIN/AUS-Schalter nach unten.
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Fig. 8

1 Der Druck im Tank wird durch den Druckschalter un-
ter der Druckschalterabdeckung (2) geregelt. Wenn
der eingestellte Maximaldruck erreicht ist, wird der
Druckschalter aktiviert und der Motor ausgeschaltet.
Der Druck lasst dann nach, so wie die Luft durch das
angeschlossene Werkzeug verbraucht wird, bis der ein-
gestellte Minimaldruck erreicht ist. Danach schaltet der
Druckschalter den Motor wieder ein. Die Bedienungs-
person am Kompressor sollte aufpassen, dass wahrend
des Betriebs unter dem Einfluss des auf- und abstei-
genden Drucks im Tank der Motor ein- und ausschaltet.
Der Motor startet ohne jegliche Vorwarnung.

2 Der Maximal- und Minimaldruck wurden im Werk ein-
gestellt. Diese Einstellungen dirfen nicht geandert
werden.

3 Alle Zubehorteile wurden am einstellbaren Auslassventil
(6) angeschlossen.

4 Der Druck des einstellbaren Auslasses kann, wie am
einstellbaren Auslassdruckmesser (4) gezeigt, durch
Drehen des einstellbaren Knopfes (5) geandert werden.

Achtung: Um den korrekten Ausgang am Ausgangsmesser

ablesen zu kdénnen, muss Luft durch den Ausgang flieBen.

Das einstellbare Ventil muss justiert und das Messgerat

bei offenem Ventil abgelesen werden, wahrend die Luft

aus dem einstellbaren Ablass durch das Zubehor flieft.

Um den Luftdruck zu erhéhen, drehen Sie den Druckmin-

derer im Uhrzeigersinn. Um den Luftdruck zu verringern,

drehen Sie den Druckminderer entgegen dem Uhrzeiger-
sinn.

Achtung: Wenn Sie wahrend der Einstellungen keine Luft

flieBen lassen, erhalten Sie eine falsche Anzeige. Flr eine




Putting into operation

Warning:

It is absolutely necessary to check the oil fill level before the

first use!

1 Make sure the place of setting up is clean, dry, and
well vented.

2 Make sure that the oil level is correct and that the air
filters are installed.

3 Start the compressor as described in the chapter
»Switching on and off the compressor”. At switching
on for the first time, let the compressor run for ten
minutes at no load with the drain valve open, so that
all the parts get well lubricated.

Warning: As compressed air comes off the output, the out-

put may not be directed towards the operator or people

in the vicinity. The air coming off the exit may not be in-
haled. Daily check the pressure control valve.

Switching on and off the compressor, Fig. 7

1 Check the model plate on the compressor: 230 — 240
V(or110-120V).

2 Plug the compressor cable into a standard socket (240
V or 120 V) and switch the compressor on.

3 For switching the compressor on, lift the ON/OFF switch
(3) on the pressure switch cover (2).

4 For switching the compressor off, depress the ON/OFF
switch.

Fig. 8

1 The pressure in the tank is controlled by the pressure
switch under the pressure switch cover (2). When the
maximum pressure set is reached, the pressure switch
is activated and the motor switched off. The pressure
is reduced as the air is consumed by the connected
tool, until the minimum pressure set is reached. Then
the pressure switch re-engages the motor. The opera-
tor at the compressor should take care that the motor
engages and disengages dictated by the influence of
the increasing and decreasing pressure in the tank. The
motor engages without any previous warning.

2 The maximum and minimum pressure have been set in
the works. These settings may not be altered.

3 All accessories were connected to the adjustable drain
valve (6).

4 As shown on the adjustable output pressure gauge (4),
the pressure of the adjustable exit can be altered by
turning the adjustable button (5).

Attention: In order to read the correct output at the output

gauge, air must flow through the output. The adjustable

valve must be set and the pressure gauge read with the
valve open, while the air flows from the output set through
the accessory.

Turn the pressure regulator clockwise to increase the air

pressure. Turn the pressure regulator anticlockwise to re-

duce the air pressure.

Attention: The absence of air flow during setting produces

an incorrect display. For a correct display, air must flow.

5 Upon termination of your work, or when you leave the
compressor unattended, switch it off as follows:

e Press the ON/OFF switch (3).
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korrekte Anzeige muss Luft flieBen.

5 Wenn Sie lhre Arbeit beendet haben, oder wenn Sie
den Kompressor unbeaufsichtigt lassen, schalten Sie
das Gerat wie folgt aus:

e Driicken Sie den EIN/AUS-Schalter (3) nieder.

e Warten Sie, bis die Druckluft iber das Ablassventil un-
ter der Schalterabdeckung (2) abgebaut ist.

Achtung: Wenn Sie den Knopf nach unten driicken, sollten

Sie einen kurzen Luftabgang horen (ungefahr %2 Sekun-

de).

Fig. 9

e Schalten Sie die Maschine aus und ziehen Sie den
Netzstecker.

e Ziehen Sie den Ring am Sicherheitsventil (8), um si-
cher zu gehen, dass die Druckluft aus dem Tank entwi-
chen ist, oder 6ffnen Sie den Ablasshahn des Tankes,
um den Druck entweichen zu lassen.

Warnung: Bei allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten den
Motor abschalten und den Netzstecker ziehen.

Fig. 11
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Fig. 10 und 11

1 Nach den ersten zehn Betriebsstunden leeren Sie das Ol
im Kurbelkasten und fiillen sauberes Ol nach. Entfernen
Sie dazu den Verschluss-Stopfen am Kurbelkasten (links
unten vom Kurbelkasten).

Achtung: SAE 30 oder L-DAB 100 dber 10 °C
SAE 10 oder L-DAB 68 unter 10 °C

2 Immer nach 500 Betriebsstunden das Ol wieder ab-
lassen und den Kurbelkasten mit sauberem Ol fiillen.

3 Nach jedem Betriebstag die Ablassschraube (11) unter
dem Tank benutzen, um Kondensat abzulassen.

4 Uberpriifen Sie regelméaBig die Luftfilterpatronen innen.
Nehmen Sie den Luftfilterdeckel (A) durch leichtes
Drehen vom Gehause ab und reinigen den Filter (B).
Nach der Reinigung setzen Sie den Filter wieder ein
und schlieBen den Deckel wieder.

Achtung! Kompressor nie ohne Luftfilter laufen lassen.

5 Uberpriifen Sie vor jeder Inbetriebnahme die Funktion
des Sicherheitsventils. Bei der Uberpriifung muss im
Tank nahezu der Maximaldruck herrschen.

Um das Ventil zu Gberprifen, setzen Sie den Tank unter
Druck und ziehen Sie den Ring am Sicherheitsventil nach
auBen.

Aus dem Ventil sollte Luft entweichen.

Losen Sie den Ring am Sicherheitsventil, dann muss der
Luftaustritt stoppen.

Warnungen

Bei diesem Test muss eine Schutzbrille getragen werden.
Halten Sie Ihr Gesicht bei diesem Test nicht nahe an das
Sicherheitsventil, weil dort Luft mit hohem Druck austritt.

Sollte das Sicherheitsventil nicht, wie oben beschrieben,
ordnungsgemalB funktionieren, schalten Sie sofort den
Kompressor aus und lassen Sie das Ventil durch lhren
Handler tGberprifen.

Arbeiten Sie nicht mit dem Kompressor, wenn das Sicher-
heitsventil nicht ordnungsgemaB funktioniert, wie oben
beschrieben.




e Wait until the compressed air has escaped via the drain
valve under the switch cover (2).

Attention: On pressing the button you should hear a short

air exit (about half a second).

Fig. 9

e Switch the machine off and pull the mains plug.

e Pull the ring on the safety valve (8) in order to make
sure that the compressed air has escaped from the
tank, or open the drain plug of the tank in order to let
the pressure escape.

Maintenance

Warning: For any and all maintenance and cleaning, please
shut the engine off and unplug the device.

Fig. 10 and 11

1 Following the first ten hours of operation, empty the oil
from the crankcase and refill it with clean oil. To this
end, remove the sealing plug on the crankcase (at the
bottom left of the crankcase).

Attention: SAE 30 or L-DAB 100 above 10 °C,
SAE 10 or L-DAB 68 below 10 °C.

2 After every 500 operating hours, drain the oil and fill
the crank box with clean oil.

3 After every operating day, drain the condensate from
the tank using the drain plug (11).

4 Check the air filter cartridges inside regularly. Remove
the air filter cover (A) from the housing by turning it
slightly and clean the filter (B). After cleaning the filter,
re-insert it and close the cover.

Caution! Never operate the compressor without air filter.

5 Before every startup of the machine, check the function-
ing of the safety valve. When checking, the tank must
read at nearly maximum pressure.

For checking the valve, set the tank under pressure and
pull the ring on the safety valve to the outside.

There should be air escaping from the valve.

At releasing the ring from the safety valve, the escaping
air must stop.

Warnings

For this test goggles must be worn. Do not hold your face
close to the safety valve as there the air escapes at a high
pressure.

Should the safety valve not work properly as described
above, immediately switch off the compressor and have
the safety valve examined by your dealer.

Do not work with the compressor when the safety valve
does not work properly, as described above.
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ALLGEMEINE INSPEKTION

1 Uberpriifen Sie regelmaBig, ob alle Befestigungsschrau-
ben gut angezogen sind.

2 Uberpriifen Sie regelmaBig in kurzen Abstanden das
Elektrokabel auf Beschadigungen. Ein beschadigtes Ka-
bel muss durch einen Fachmann ersetzt werden, um
Gefahren zu vermeiden.

REINIGEN

1 Halten Sie die Luftein- und —austritte immer frei und
sauber.

2 Entfernen Sie regelméaBig Staub und Schmutz mit einer
weichen Birste oder einem weichen Lappen.

3 Schmieren Sie in regelméaBigen Abstédnden alle beweg-
lichen Teile.

4 Wenn der Kompressorkdrper gereinigt werden muss,
wischen Sie ihn mit einem weichen, feuchten Lappen.
Ein mildes Spllmittel darf verwendet werden, aber kein
Alkohol, Benzin oder ein anderes Putzmittel.

5 Verwenden Sie nie dtzende Mittel, um Kunststoffteile
Zu reinigen.

Vorsicht: Wasser darf nie in Kontakt mit dem Gerédt kom-

men.

A\ Elektrischer Anschluss

Wartung des Elektrokabels

Der Kabelsatz darf nur durch eine Fachwerkstatt repariert
oder ausgetauscht werden. Im Falle einer Beschadigung,
wenden Sie sich an Ihren Handler.




GENERAL INSPECTION

1 Regularly check all the fixing bolts for their tight seat.

2 Regularly check, at short intervals, the electric cable
for damages. A damaged cable must be replaced by an
electrician in order to avoid any danger.

CLEANING

1 Always keep the air inputs and outputs free and clean.

2 Regularly remove dust and dirt with a soft brush or a
soft cloth.

3 Regularly grease all moving parts.

4 When the compressor must be cleaned, wipe it with a
soft, moist cloth. A mild rinsing agent may be used, but
no alcohol, gasoline, or another cleaning agent.

5 Never use any caustic agents for cleaning plastic parts.

Attention: Water may never come into contact with the com-

pressor.

A\ Electric connection

Maintenance of the electric cahle
The cable set may only be repaired or replaced by a spe-
cialized workshop. In case of damage, contact your dealer.
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EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, scheppach Fabrikation von
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Giinzburger Str. 69;
D-89335 Ichenhausen, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart
sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen Bestimmungen nachstehender EG-
Richtlinien entspricht.

Bei einer nicht mit uns abgestimmter Anderung der
Maschine verliert diese Erklarung Ihre Giltigkeit.

Bezeichnung der Maschine
Kompressor

Maschinentyp
HC 53dc, Art.-Nr. 590 6102 901

Einschlagige EG-Richtlinien:
EG-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG,
EG-Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EWG,
EG-EMV Richtlinie 2004/108/EWG,
EG-Richtlinie 2009/105/EG,
Outdoor-Richtlinie 2000/14/EG-2005/88/EG.

Angewandte  harmonisierte  europaische  Normen,
insbesondere

EN 1012-1:2010, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60204-1,
EN 61000-3-2,EN 61000-3-11

Gemeldete Stelle:

TOV Siid Product Service GmbH
RidlerstraBe 65

D-80339 Miinchen

Ort, Datum
Ichenhausen, 01.02.2012

Moo Lhedm—

Unterschrift
Werner Hartmann (technischer Leiter)




EC-Declaration of conformity

We, scheppach Fabrikationvon Holzbearbeitungsmaschinen
GmbH, Glnzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen hereby
declare that the machine named below correspondends
to the relevant safety and health requirements of the EC
guidelines specified below in its design and construction
and in the version which we introduced to the market.
This declaration becomes invalid if changes are made to
the machine without our consent.

Machine description:
Kompressor

Machine model:
HC 53dc, Art.-Nr. 590 6102 901

Relevant EC directives:

EC machine directive 2006/42/EG,

EC Low voltage directive 2006/95/EWG,
EC-EMV directive 2004/108/EWG,
EC-directive 2009/105/EG,

Outdoor directive 2000/14/EG-2005/88/EG.

Applied harmonized European Standards:
EN 1012-1:2010, EN55014-1, EN55014-2, EN 60204-1,
EN 61000-3-2,EN 61000-3-11

Notified Body:

TOV Siid Product Service GmbH
RidlerstraBe 65

D-80339 Miinchen

Place, date
Ichenhausen, 01.02.2012

w%'l’""”

Signature
Werner Hartmann (technical director)
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Stdorung

Motor lauft

nicht an, lauft
zu langsam oder
wird extrem heif.

Mogliche Ursache

Stromfehler oder Netzspannung
zu niedrig.

Abhilfe

Netzspannung Uberprifen.

Stromkabel zu lang oder zu diinn.

Neues Kabel beim Héndler besorgen.

Fehlerhafter Druckschalter.

Durch Héndler reparieren oder austauschen
lassen.

Fehlerhafter Motor.

Durch Héndler reparieren oder austauschen
lassen.

Hauptkompressor geht zu streng, festgefahren.

Durch Héandler reparieren oder fehlerhafte Teile
austauschen lassen.

Hauptkompressor
geht zu streng,
festgefahren.

Bewegliche Teile durch Hitze beschadigt auf
Grund von unzureichender Schmierung.

Bewegliche Teile beschadigt oder durch
Fremdkérper blockiert.

Kurbelwelle, Lager, Verbindungsstange,
Kolbenringe usw. durch Handler Gberprifen und
bei Bedarf austauschen lassen.

Vibration oder
unnormales
Gerausch.

Lose Teile.

Durch Héandler tberpriifen und ggf. reparieren
lassen.

Fremdk&rper im Kompressor.

Durch Héandler Gberpriifen und ggf. reparieren
lassen.

Kolbenstange mit Ventilsitz.

Durch Héndler Dichtring vergroBern lassen.

Bewegliche Teile zu heiB.

Durch Héndler reparieren oder austauschen
lassen.

Unzureichender
Druck oder
abgefallene
Auslasskapazitat.

Motor lauft zu langsam.

Durch Héndler tiberpriifen und bei Bedarf
reparieren lassen.

Schmutzige Luftfilterpatrone.

Filterpatrone reinigen oder austauschen.

Leck im Sicherheitsventil.

Schalter durch Handler reparieren oder
austauschen lassen.

Leck im Rohr.

Durch Héndler Gberpriifen und bei Bedarf
reparieren lassen.

Beschadigte Dichtung.

Durch Héandler tiberpriifen und bei Bedarf
reparieren lassen.

Beschadigter oder karbonbeaufschlagter
Ventilsitz.

Durch Héndler tberpriifen und bei Bedarf
reparieren lassen.

Beschadigter Kolbenring oder Zylinder.

Durch Héndler tberpriifen und bei Bedarf
reparieren lassen.

Zu hoher
Olverbrauch.

Olspiegel zu hoch.

Olspiegel auf korrektem Niveau halten.

Loch im Oleinflistopfen (14) blockiert.

Uberpriifen und reinigen.

Kolbenring und/oder Zylinder verschlissen oder
beschadigt.

Durch Héandler tberpriifen und bei Bedarf
reparieren lassen.
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Trouble-shooting

Failure

Motor does not
start, runs too
slowly, or gets
extremely hot.

Possible cause

Fault in electric current or mains voltage too low.

Remedy

Check mains voltage.

Electric cable too long or too thin.

Get a new cable from your dealer.

Faulty pressure switch.

Have it repaired or replaced by your dealer.

Faulty motor.

Have it repaired or replaced by your dealer.

Main compressor does not run smoothly, got
stuck.

Have it repaired or defective parts replaced by
your dealer.

Main compres-
sor does not run
smoothly, got
stuck.

Moving parts damaged by heat due to insufficient
lubrication.

Moving parts damaged or blocked by foreign
bodies.

Crank shaft, bearing, connecting rod, piston rings
etc. to be checked by your dealer and replaced,
if needed.

Vibrations or
strange noise.

Loose parts.

Have checked by your dealer and repaired, if
needed.

Foreign body in compressor.

Have checked by your dealer and repaired, if
needed.

Piston rod with valve seat.

Have the gasket enlarged by your dealer.

Moving parts too hot.

Have repaired by your dealer or replaced.

Insufficient pres-
sure or drop in
output capacity.

Motor runs too slowly.

Have checked by your dealer and repaired, if
needed.

Dirty filter cartridge.

Clean or replace filter cartridge.

Leakage in safety valve.

Have switch repaired or replaced by your dealer.

Leakage in tube.

Have checked by your dealer and repaired, if
needed.

Gasket damaged. Have checked by your dealer and repaired, if
needed.
Valve seat damaged or covered with carbon layer. | Have checked by your dealer and repaired, if
needed.
Piston ring or cylinder damaged. Have checked by your dealer and repaired, if
needed.
Oil consumption | Oil level too high. Keep oil at correct level.
too high. Hole in oil inlet plug (14) blocked. Check and clean it.
Piston ring and/or cylinder worn or damaged. Have checked by your dealer and repaired, if

needed.
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CONSTRUCTEUR:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbHGinz-
burger Strale 69,

D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir et de succes
avec votre nouvelle machine scheppach.

Remarque

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité pour les pro-

duits, le fabricant n’est pas tenu responsable pour tous

endommagements de cet appareil ou tous dommages ré-

sultant de I'exploitation de cet appareil, dans les cas sui-

vants:

e Maniement incorrect,

e Non-respect des instructions de service,

e Travaux de réparation réalisés par tiers, par du person-
nel qualifié non autorisé,

e Montage et remplacement de piéces de rechange
n’'étant pas des pieces d’origine,

e Utilisation non-conforme,

e Pannes de l'installation électrique en cas de non-res-
pect des prescriptions électriques et des dispositions
VDE 0100, DIN 57113 /VDEO113.

Nous vous conseillons
de lire le texte du guide d’utilisation, avant d’'effectuer le
montage et la mise en oeuvre.

A

Lecture du mode d’emploi:

Lisez attentivement le mode d’emploi avant I'installa-
tion, la mise en service et la manipulation du compres-
seur.

Tension électrique dangereuse
Prudence ! Couper I'alimentation électrique avant cha-
que intervention sur le compresseur.

Danger du aux surfaces chaudes
Prudence ! Le compresseur comporte certaines piéces
qui peuvent devenir extrémement chaudes.

Danger dii 2 un démarrage subit
Prudence ! Le compresseur peut brusquement redémar-
rer aprés une coupure de courant.

Avertissement!

Avant la premiére mise en service, remplacer le bou-
chon du réservoir a huile.

Le régulateur de pression a été ajusté a la fabrique pour
assurer le maximum de sécurité. Ne pas modifier les
ajustages de la fabrique!

Ce manuel d'utilisation, congu pour faciliter votre prise
de contact avec la machine, vous permettra d’en exploi-
ter correctement toutes les possibilités. Les indications
importantes qu’il contient vous apprendront comment
travailler avec la machine de maniére s(re, rationnelle
et économique, comment éviter les dangers, réduire les
colts de réparation et raccourcir les périodes d’indisponi-
bilité, comment enfin augmenter la fiabilité et la durée de
vie de la machine.

Outre les directives de sécurité figurant dans ce manuel,




Costruttore:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen
GmbHG{nzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Gentile cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo della Sua nuova mac-
china scheppach.

Attenzione:

Secondo le disposizioni attualmente vigenti della Legge

sulla responsabilita del produttore, il costruttore del pre-

sente apparecchio non risponde di danni all’apparecchio

oppure danni causati dallo stesso, se essi sono dovuti a:

e Uso non appropriato

e Non osservanza delle istruzioni per I'uso

e Riparazioni eseguite da terzi che non sono tecnici spe-
cializzati ed autorizzati

e Montaggio e sostituzione di ,,ricambi non originali* .

e Uso non ,secondo destinazione*.

e Mancanza di corrente all’impianto elettrico dovuta alla
non osservanza delle norme elettriche e delle disposi-
zioni VDE 0100, DIN 57113 /VDEO113.

Raccomandiamo
di leggere attentamente tutto il testo delle istruzioni per
|'uso prima del montaggio e della messa in funzione.

A

Leggere le istruzioni per I'uso:

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso prima di
montare il compressore, utilizzarlo o procedere ad ope-
razioni di riparazione o manutenzione.

Pericolosa tensione elettrica
Attenzione! Togliere la corrente prima di ogni intervento
sul compressore.

Pericoli con superfici hollenti

Attenzione! Nel compressore si trova qualche compo-
nente, che potrebbe riscaldarsi in maniera considerevo-
le.

Pericoli dovuti ad avvio improvviso
Attenzione! Il compressore puo improvvisamente riparti-
re dopo un’interruzione di corrente.

Avviso!

Prima della messa in funzione per la prima volta, sosti-
tuire il tampone d’olio.

| regolatori di pressione sono stati aggiustati nella fab-
brica per la massima sicurezza. Non cambiare mai gli

aggiustamenti della fabbrica!

Queste istruzioni per I'uso dovrebbero aiutarVi a conoscere
la Vostra macchina e a sfruttare le varie possibilita d’im-
piego in modo conforme a tali istruzioni.

Queste istruzioni per I'uso contengono preziose indicazio-
ni su come la macchina pud essere impiegata in modo
sicuro, corretto e con parsimonia, su come evitare pericoli,
risparmiare spese di riparazione, diminuire i tempi d’'inat-
tivita dovuti a guasti e su come aumentare I'affidabilita e
la durata della macchina.
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vous devrez observer les prescriptions réglant I'utilisation
de la machine dans votre pays. Le manuel doit se trouver
en permanence a proximité de la machine. Mettez-le dans
une enveloppe plastique pour le protéger contre la saleté
et I'humidité. Chaque personne utilisatrice en prendra
connaissance avant le début de son travail et respectera
scrupuleusement les instructions qui y sont données. Seu-
les pourront travailler sur la machine les personnes instrui-
tes de son maniement et informées des dangers inhérents
a celui-ci. L'age minimum autorisé doit étre respecté.
Outre les directives de sécurité contenues dans ce manuel
et les prescriptions spécifiques a votre pays, vous observe-
rez les regles techniques généralement reconnues pour la
conduite des machines a travailler le bois.

Conseils généraux

e Vérifier des la livraison, qu’aucune piece n’ait été dé-
tériorée pendant le transport. En cas de réclamation,
informer aussitot le livreur.

e Nous ne pouvons tenir compte des réclamations ulté-
rieures.

e Vérifier que la livraison soit bien compleéte.

e Familiarisez-vous avec |'appareil avant la mise en
oeuvre par I'étude du guide d’utilisation.

e Pour les accessoires et les piéces standard, n'utiliser
que des pieces d’origine scheppach. Vous trouverez-ces
chez votre commercant spécialisé scheppach.

e |ors de commandes, donnez nos numéros d’article, ain-
si que le type et I'année de fabrication de I'appareil.

HC 53dc

étendue de la fourniture
Compresseur HC 53dc
2 roues
2 filtres a air
1 pochette matériels
Instructions d'utilisation
Caractéristiques techniques
Pression de service max.
en bars 10
Pression de travail max.
en bhars 10
Quantité d’huile | 0,25
Débit d’évacuation d’air
efficace (FAD : Free Air
delivery 272
ou débit d’air libre) I/
min.
Débit d’aspiration (PD :
positive displacement ou 412
déplacement positif)
1/min
Poids kg 445
Entrainement
Moteur en V/Hz 230/50
Puissance absorhée
o 2200
Vitesse en min-1 2850
Niveau de bruit en dB(A) 97




Oltre alle norme di sicurezza contenute in queste istru-
zioni per I'uso, durante il funzionamento della macchina
bisogna assolutamente attenersi alle Norme in vigore nel
paese in cui viene impiegata la macchina.

Le istruzione per I'uso devono sempre trovarsi nei pressi
della macchina. Bisogna le mettere in una copertina pla-
stica per proteggerle da sporcizia e umidita. La persona di
servizio alla macchina deve leggere tali istruzioni prima di
iniziare i lavori e deve assolutamente attenersi a quanto
contenutovi. La macchina deve essere impiegata solo da
persone istruite sul relativo funzionamento e a conoscenza
dei pericoli che ne possono derivare. Inoltre bisogna atte-
nersi all’eta minima richiesta per la lavorazione con tali
macchine.

Oltre alle norme di sicurezza contenute in queste istru-
zioni e alle norme particolari in vigore nel Vostro paese,
durante I'impiego della macchina bisogna attenersi ai re-
golamenti tecnici generalmente riconosciuti per I'impiego
di macchine per la lavorazione del legno

Avvertenze generali

e Dopo avere tolto la merce dall’imballaggio, controllare
in tutti i pezzi eventuali danni dovuti al trasporto. In
caso di reclami bisogna informarne immediatamente
il trasportatore.

e Non possiamo accettare reclami presentati in seguito.

e Verificare che la spedizione sia completa.

e Prima dell’'impiego, prendere confidenza con I'apparec-
chio studiando le istruzioni per I'uso.

e Per accessori, ricambi e pezzi soggetti ad usura, impie-
gare solo pezzi originali scheppach. Le parti di ricambio
sono disponibili presso il Vostro rivenditore specializ-
zato scheppach.

e |ndicare nelle ordinazioni il nostro numero dell’articolo,
nonché tipo e anno di costruzione dell’apparecchio.

HC 53dc

Dotazione
Compressore HC 53dc
2 ruote
2 filtri dell'aria
1 scatole aggiuntive
Informazioni di utilizzo
Dati tecnici
Max. pressione di fun- 10
zionamento in bar
Max. pressione di lavoro
in bar 10
Quantita di olio in litri 0,25
Portata d’aria effettiva
(FAD) I/min. 272
Potenza di aspirazione
(PD) I/min 412
Peso kg 445
Motore
Motore in V/Hz 230/50
Prestazioni di ripresa
inw 2200
Giri al minuto 2850
Livello di rumore in
dB(A) 97

Con riserva di modifiche tecniche!
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Légende, Fig. 1

Apprenez a connaitre votre appareil

1 Poignée

2 Couvercle du manocontact

3 Interrupteur MARCHE/arrét

4 Manometre pour la pression de travail

5 Régulateur de pression

6 Raccord rapide pour pression réglable

6a Raccord rapide pour pression non réduite

7  Manométre pour la pression de la chaudiére

8 Soupape de sécurité

9 Clapet anti-retour

10 Vis de purge

11 Chaudiere

12 Roue (2x)

13 Disjoncteur de surcharge thermique

14 Bouchon d’étanchéité

15 Unité filtre a air

16 Bouchon de vidange d’huile avec indicateur de
niveau d’huile

36 international

Description des symboles
La plaque signalétique de votre machine peut contenir
des symboles. lls contiennent des informations impor-
tantes sur votre produit ou son utilisation :
1 Porter une protection auditive.

Porter des lunettes de protection.
2 Attention au démarrage automatique.
3 Attention aux surfaces chaudes.
Conforme aux normes en vigueur relatives a la
compatibilité électromagnétique.

A\ Instructions générales

e Apres le déballage, vérifier immédiatement toutes les
piéces pour constater d’éventuels dommages survenus
au cours du transport. En cas de contestation, I'en-
treprise de transport doit immédiatement étre avertie.
Toute réclamation faite ultérieurement est refusée.

e Vérifier si la livraison est compléte.

e Avant d'utiliser I'appareil, lire les instructions d’utilisa-
tion pour vous familiariser avec la machine.

e En ce qui concerne les accessoires, pieces d’usure et
piéces de rechange, n’utiliser que des pieces d’origine.
Vous pouvez obtenir les pieces de rechange auprés de
votre concessionnaire scheppach.

e Avec toute commande, veuillez indiquer notre numéro
d’article ainsi que le type et I'année de construction
de I'appareil.

A Consignes de sécurité

e Ne pas toucher les pieces de machine en mouvement

e Ne pas utiliser le compresseur quand les systemes de
protection (boftier) sont démontés

e Toujours porter des lunettes de protection ou une pro-
tection équivalente pour les yeux. Ne jamais diriger le
jet d’air comprimé sur une partie du corps, ni sur soi
ni sur d'autres personnes.

e Protection contre les chocs électriques. éviter tout
contact accidentel avec les conducteurs, le récipient




Legenda, Fig. 1

Faccia conoscenza con suo apparecchio:
Maniglia
Coperchio/pannello dell’interruttore a grilletto
Interruttore on/off
Manometro per la pressione di lavoro
Riduttore di pressione
Innesto rapido a pressione regolabile

a Innesto rapido a pressione non ridotta
Manometro pressione caldaia
Valvola limitatrice di pressione

9 Valvola di interruzione riflusso

10 Vite di sfogo

11 Caldaia

12 Ruota (2x)

13 Interruttore di sovraccarico termico

14 Tappo di chiusura

15 Unita del filtro dell’aria

16 Tappo di scarico dell’olio con vetro d’ispezione

ONOOOOG A WN =

Descrizione dei simboli
La targhetta sulla sua macchina pud contenere simboli.
Questi contengono importanti informazioni sul prodotto o
sul suo utilizzo.
1 Indossare protezioni acustiche.

Indossare occhiali di protezione.
2 Attenzione al riavvio automatico.
3 Attenzione alla superficie calda.
Corrisponde alle  norme vigenti su Tollerabilita
elettromagnetica.

A Indicazioni Generali

e Dopo aver tolto la macchina dall’imballaggio controllare
che non vi siano danni imputabili al trasporto. | reclami
devono essere comunicati immediatamente al vettore.
| reclami introdotti successivamente non saranno presi
in considerazione.

e Verificare che la fornitura sia completa.

e Prima di utilizzare I'apparecchio leggere le istruzioni
per I'uso per prendere confidenza con esso.

e Usare soltanto accessori, pezzi di ricambio e consu-
mabili originali. E’ possibile trovare i pezzi di ricambio
presso il Suo distributore scheppach.

e Negli ordini indicare il nostro numero di riferimento
dell’articolo, il tipo e I'anno di costruzione dell’appa-
recchio.

A\ Indicazioni di sicurezza

e Non toccare le parti del macchinario in movimento

e Non utilizzare il compressore con I'impianto di prote-
zione smontato (Scatola).

e Indossare sempre occhiali o altre protezioni similari per
gli occhi. Non indirizzare il getto ad aria compressasi
parti del corpo, né su sé stessi né su altre persone.

e Protezione da scosse elettriche Evitare i contatti inna-
vertiti con tubi, contenitori o parti di metallo del com-
pressore che sono a terra. Non utilizzare mai il com-
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ou les pieces métalliques mises a la terre du compres-
seur. Ne jamais utiliser le compresseur a proximité de
I’eau ou dans une ambiance humide.

Débrancher le cable d’alimentation du compresseur
avant d’effectuer des opérations de réparation, d’ins-
pection de maintenance, de nettoyage ou de rempla-
cement de composants.

Mise en service intempestive. Ne pas transporter le
compresseur quand il est raccordé a une source de cou-
rant. S’assurer que I'interrupteur est sur ARRét avant
de raccorder I'appareil a une source de courant.
Stocker le compresseur correctement. Quand le com-
presseur n’est pas utilisé, il doit étre stocké dans un
endroit sec protégé contre les intempéries.

Zone de travail. Veiller a ce que la zone de travail soit
propre et bien aérée. Ranger tous les outils qui ne sont
pas nécessaires. Ne jamais utiliser le compresseur en
présence de liquides ou de gaz inflammables. Risque
de choc électrique. Protéger le compresseur contre la
pluie et ne jamais |'utiliser dans des endroits humides
ou mouillés. Comme le compresseur peut dégager des
étincelles pendant le fonctionnement, il doit étre tenu
a distance de vernis, d’essence, de substances chimi-
ques, de colles et autres substances explosives.

Tenir les enfants éloignés. Veiller a ce que les enfants,
d’autres personnes ou des animaux ne viennent pas en
contact avec le compresseur. Les personnes non auto-
risées doivent se tenir a une distance de sécurité de la
zone de travail.

Vétements de travail. Ne pas porter de vétements am-
ples ni des bijoux car ils risquent d’étre saisis par les
pieéces de machine en mouvement. Le cas échéant pro-
téger les cheveux avec un bonnet.

Utiliser le cable d’alimentation avec précaution. Ne pas
tirer sur le cable d’alimentation pour débrancher la fi-
che. Tenir le cable éloigné de la chaleur, de I'huile et
d’arétes coupantes. Ne pas marcher sur le cable et ne
pas I'écraser en posant des objets lourds dessus.
Soigneusement assurer la maintenance du compres-
seur. Vérifier le cable d’alimentation régulierement. En
cas de défaut, effectuer une réparation ou faire rempla-
cer le cable par un service aprés-vente autorisé. Faire
une inspection détaillée de I'extérieur du compresseur
et en cas de détériorations évidentes contacter le ser-
vice aprés-vente le plus proche.

Cable de prolongation pour I'utilisation a I'extérieur.
Quand le compresseur est utilisé a I'extérieur, il
convient d’utiliser des cables de prolongation spécia-
lement congus a cet effet et marqués de fagon appro-
priée.

Attention. Concentrez-vous sur votre travail et toujours
agir de maniere raisonnable. Ne jamais utiliser le com-
presseur en cas de fatigue ou sous I'effet d’alcool, de
drogues ou de médicaments qui causent de la som-
nolence.

Controler si le compresseur présente des pieces défec-
tueuses ou des fuites d’air. Avant d’utiliser le compres-
seur de nouveau, vérifier la position correcte des pie-
ces mobiles, conducteurs, manométres, raccordements
d’air comprimé et toutes les autres pieces essentielles
pour un fonctionnement correct. Les composants défec-
tueux doivent étre réparés ou remplacés selon les regles
de I'art par un service aprés-vente autorisé ou compte
tenu des instructions du manuel. Le compresseur ne
doit pas étre utilisé quand la soupape de surpression
est défectueuse.

Le compresseur ne doit étre utilisé que pour les usages




pressore in prossimita di acqua o di ambienti umidi.
Staccare il cavo elettrico, rima di intraprendere ripara-
zioni, ispezioni, manutenzione, pulizia o sostituzione
di pezzi.

Accensioni accidentali Il compressore non deve essere
trasportato nel caso sia collegato ad una fonte di elet-
tricita. Accertarsi che I'interruttore sia sulla posizione
Spento, prima di collegare I'apparecchio alla corren-
te.

Sistemare il compressore correttamente Nel caso non
sia utilizzato, il compressore deve essere depositato in
un luogo asciutto e protetto dalle intemperie.

Area di alvoro Abbiate cura della pulizia e dell’aerazio-
ne dell’area di lavoro. Non vanno rimossi gli attrezzi
necessari. Non utilizzare il compressore con liquidi in-
fiammabili o con gas. Ci pud essere il rischio di scosse
elettriche. Proteggete il compressore dalla pioggia e
non lo utilizzate in ambienti umidi o bagnati. Poiché
durante I'impiego puo produrre delle scintille, va tenuto
lontano da vernici, benzina, prodotti chimici, lacche o
altre sostanze infiammabili o esplosive.

Enere lontani i bambini. Evitare che bambini, persone
o animali vengano in contatto con il compressore. | non
autorizzati devono mantenere una distanza di sicurezza
dall’area di lavoro.

Abbigliamento da lavoro Non indossare abbigliamento
ampio o monili, che potrebbero impigliarsi nelle parti
flessibili. Proteggere i capelli con una cuffia.

Non maneggiare abusivamente il cavo di allacciamento.
Non tirare il cavo d’allacciamento, per togliere la spina.
Enere lontano il cavo da fonti di calore, olio o superfi-
ci a spigoli vivi. Percio non spingete o non schiacciate
esercitando un forte peso.

Controllare accuratamente il compressore Controllare
periodicamente il cavo di allacciamento. In caso di di-
fetti, & necessario ripararlo o sostituirlo presso un cen-
tro assistenza clienti. Vedere dal di fuori bene il com-
pressore e rivolgersi al centro assistenza piu vicino per
danni sorprendenti.

Prolunga per utilizzo all’esterno. Per utilizzare il com-
pressore all’esterno, bisogna mettere speciali prolunghe
previste e adeguate per tale utilizzo.

Attenzione. Attenzione a cosa fate e agite sempre se-
condo il buon senso. Non utilizzare mai il compressore
in caso di stanchezza o sotto I'effetto di alkohol, droga
o medicinali, che possono causare sonnolenza.
Controllare il compressore nelle parti difettate e nella
perdita d’aria. Prima di utilizzare per la prima volta il
compressore, verificare la corretta posizione delle par-
ti flessibili, dei tubi, del monometro, del collegamento
dell’aria compressa e di tutti gli altri componenti , im-
portanti per un utilizzo regolare. | componenti difettati
devono essere riparati in un centro assistenza autoriz-
zato o sostituiti seguendo le istruzioni nel manuale.
Nel caso di valvola di sicurezza difettata, non si deve
utilizzare il compressore.

Il compressore deve essere utilizzato solo per gli sco-
pi specificati nel manuale d’uso. Il compressore & una
macchina che produce aria compressa. Utilizzarlo in
conformita alle disposizioni contenute nel manuale.
Non lasciare che venga utilizzato da bambini o perso-
ne che non hanno esperienza con il macchinario. Ogni
altra sostituzione cosi come modalita diverse da quelle
indicate destituisce il produttore da ogni responsabili-
ta per pericoli. Un diverso utilizzo del compressore per
altri scopi, diversi da quelli disposti dal produttore, lo
destituisce da ogni obbligo in merito a danni a cose o
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spécifiés dans les instructions d’utilisation. Le com-
presseur est une machine qui produit de I'air com-
primé. Utiliser le compresseur conformément aux ins-
tructions de ce manuel. Ne pas le laisser utiliser par
des enfants ou par des personnes qui n'ont pas d’ex-
périence avec |'utilisation de cet appareil. Toute utili-
sation qui ne correspond pas au domaine d’application
indiqué dégage le fabricant de sa responsabilité pour
tout danger en découlant. L'utilisation du compresseur
a des fins autres que celles spécifiées par le fabricant,
dégage ce dernier de toute obligation concernant des
dommages matériels ou corporels.

e Maintenir la grille d’aération en état propre. (Surtout
si les environs de la zone de travail sont exposés a de
fortes salissures).

e Utiliser le compresseur avec la tension nominale indi-
quée sur la plaques signalétique des caractéristiques
électriques (la plage des tolérances est comprise entre
+/- 5%).

e Ne jamais utiliser des compresseurs défectueux. Si,
pendant le fonctionnement du compresseur, vous
constatez des bruits inhabituels, des vibrations trop
fortes ou des défauts, le compresseur doit étre immé-
diatement arrété pour un contréle de son état de fonc-
tionnement ou contactez le service aprés-vente le plus
proche.

e Utiliser exclusivement des piéces de rechange d’ori-
gine. L'utilisation de pieces de rechange qui ne sont
pas d’origine entraine I'annulation de la garantie et
peut causer un dysfonctionnement du compresseur.
Ne jamais faire de modifications sur le compresseur et
s’'adresser a un service apres-vente autorisé pour tou-
tes les réparations.

e Placer I'interrupteur sur ARRét quand le compresseur
n'est pas en utilisation. Placer I'interrupteur sur ,,0
(Arrét) pour couper I'alimentation en courant.

e Ne pas toucher les piéces chaudes du compresseur.

e Ne pas arréter le compresseur en tirant sur le cable
d’alimentation.

e Circuit d'air comprimé. Utiliser des tuyaux pour air
comprimé et des outils qui supportent une pression
égale ou supérieure a la pression de service du com-
presseur.

CONSIGNES DE SECURITE COMPLEMENTAIRES POUR
COMPRESSEURS D’AIR

Avertissement : Avant de raccorder 'appareil au réseau
(interrupteur principal sur la machine, prise de courant,
etc.), assurez-vous que l'alimentation électrique
correspond aux caractéristiques indiquées sur la plaque
signalétique. Si la tension du réseau est plus élevée, cela
risque d'entrainer des blessures graves et d’endommager
la machine. En cas de doute, la machine ne doit pas étre
raccordée. Une tension trop basse peut endommager le
moteur.

Toujours tirer la fiche d’alimentation avant d’effectuer des tra-
vaux de maintenance ou de réglage, y compris le remplace-
ment de I'huile.

1 Ne jamais tenter d’enlever des piéces du compresseur
quand le réservoir est sous pression.

2 Ne jamais essayer d’enlever une piece électrique pen-
dant que le compresseur est sous tension. Arréter la
machine et tirer la fiche d’alimentation.

3 Ne pas régler la soupape de sdreté.

4 Ne pas utiliser de cable électrique de prolongation.

5 Si lavis de purge sous le couvercle de I'interrupteur (2)




a ferite corporali.

e Mantenere pulita la griglia di aerazione. (per tutti, se
|'area di lavoro € veramente sporca).

e Utilizzare il compressore con tensione nominale, che
¢ indicata sull’etichetta dei dati elettrici (il limite di
tolleranza permessa ¢ di +/- 5%).

e Non utilizzare mai compressori difettati. Se durante il
funzionamento del compressore vi accorgete di rumori
estranei, di forti oscillazioni o di difetti, spegnetelo su-
bito e verificate la capacita di funzionamento risp.met-
tetevi in contatto con il centro assistenza piu vicino.

e Utilizzare solo pezzi originali. L'impiego di pezzi non
originali comporta I'annullamento della garanzia e puo
causare un cattivo funzionamento del compressore. Non
intraprende alcuna sostituzione al compressore e rivol-
gersi per tutte le riparazioni ad un centro autorizzato.

e Spegnere l'interruttore quando non si utilizza il com-
pressore. Mettere I'interruttore su ,,0* (AUS) per inter-
rompere il flusso di corrente.

e Non toccare le parti calde del compressore.

e Non spegnere il compressore tirando il cavo di allac-
ciamento.

e Circuito ad aria compressa. Utilizzare i tubi ad aria
compressa e gli attrezzi, che sopportano la piu alta ri-
sp. Alla stessa pressione, come la pressione di funzio-
namento massima del compressore.

INFORMAZIONI AGGIUNTIVE RELATIVE ALLA SICUREZZA
PER IL COMPRESSORE AD ARIA.

Awiso: prima di allacciare il I'apparecchio al circuito
elettrico si assicuri la fonte elettrica sia compatibile con
quanto riportato sulla targhetta. Se la rete elettrica ha una
tensione superiore questo puo portare a seri lesioni e dan-
neggiare la macchina. Quindi in caso di dubbio non allac-
ciare la macchina. anche una tensione della rete elettrica
troppo bassa puo danneggiare il motore. (Interruttore prin-
cipale sulla macchina, spina della corrente, ecc.).
Estragga sempre la spina dalla rete elettrica prima di ese-
guire lavori di manutenzione o regolazioni, incluso il cambio
dell’olio.

1 Non tenti mai di asportare un qualsiasi componente del
compressore quando il serbatoio & sotto pressione.

2 Non provi in nessun caso di asportare un componente
elettrico quando il compressore & allacciato alla fonte
elettrica. Spenga la macchina e estragga la presa.

3 Non regoli o manometta la valvola di sicurezza.

4 Non utilizzi prolunghe elettriche. .

5 Se la valvola di uscita sotto la placca dell’interruttore
non funziona, quando viene premuto I'interruttore on/
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ne fonctionne pas quand I'interrupteur marche/arrét est
actionné, couper I'alimentation électrique et chercher
la cause de cette défaillance.

6 Vérifier si I'huile de lubrification est propre et que le
niveau d’huile arrive au centre du cercle rouge sur le
regard d’huile (16).

7 Prudence pendant la purge d’air du réservoir (par la sou-
pape de sdreté, sortie d’air). L'air comprimé peut étre
extrémement dangereux. Veillez a ce que le flux d’air ne
souleve pas de poussiére, de pierres ou d’autres corps
étrangers et que I'air soit purgé en toute sécurité.

e Afin de réduire le risque d’incendie ou d’explosion, ne
jamais pulvériser des liquides inflammables dans un
local fermé. Il est normal que le moteur et le mano-
contact engendrent des étincelles pendant le service.
Si ces étincelles viennent en contact avec des vapeurs
d’essence ou des liquides inflammables, elles risquent
de s’enflammer et de causer des incendies ou des ex-
plosions.

e Toujours faire fonctionner le compresseur dans un local

bien aéré. Ne pas fumer pendant la pulvérisation. Ne
jamais pulvériser en présence d’étincelles ou de flam-
mes. Installer le compresseur aussi loin que possible
de I'endroit de la pulvérisation.
Des liquides comme le trichloréthane et le chlorure
de méthyléne peuvent engendrer des réactions chimi-
ques avec l'aluminium qui est utilisé dans certaines
cartouches de pulvérisation couleur et causer une ex-
plosion. En cas d'utilisation de ces liquides, s’assurer
que seulement des bombes aérosol en acier inoxydable
soient utilisées. Le compresseur n’est en rien altéré par
|'utilisation des ces liquides.

e Ne jamais inhaler directement I'air comprimé tel qu’il
est produit par le compresseur et ne pas |'utiliser pour
le remplissage du réservoir de I'appareil respiratoire.

e Ne pas utiliser des appareils de soudage a proximité du
compresseur. Ne rien souder sur le réservoir d'air du
compresseur. Cela pourrait affaiblir le réservoir dange-
reusement et entraine la nullité de la garantie.

e Ne pas utiliser le compresseur a I'extérieur quand il
pleut ou sur une surface humide. Chacune de ces si-
tuations peut entrainer un choc électrique.

e Toujours arréter le compresseur apres son utilisation
et avant des travaux de maintenance. Appuyer sur le
bouton marche/arrét et attendre que I'air comprimé soit
sorti du réservoir par I'intermédiaire de la soupape de
purge. Ensuite débrancher la fiche d’alimentation.

e Vérifier la pression maximale admissibles de tous les
appareils que vous souhaitez utiliser avec le compres-
seur. La pression de sortie du compresseur doit étre
réglée de telle facon qu’elle ne dépasse jamais la pres-
sion prescrite pour les appareils ou accessoires.

e Afin d’éviter le risque de blessures di a des piéces
en mouvement, ne jamais utiliser le compresseur sans
avoir monté un panneau de protection. Laisser refroidir
les piéces chaudes avant de les toucher.

e Lire impérativement toutes les plaques d'instructions
sur le récipient de couleur ou sur d’autres matériels
de pulvérisation. Observer minutieusement toutes les
consignes de sécurité. Porter un masque respiratoire
quand il y a risque d’inhalation des produits pulvérisés.
Vérifier soigneusement le bon fonctionnement du mas-
que respiratoire avant de le mettre en place.

e Toujours porter des lunettes de protection lors de I'uti-
lisation du compresseur. Ne jamais diriger la buse d’un
accessoire sur votre corps ou sur une autre personne.

e Ne pas essayer de régler le manocontact ou la soupape




off, interrompa I'erogazione di energia elettrica e cerchi
le cause del difetto.

Si assicuri che I'olio di lubrificazione sia pulito e che
il livello venga mantenuto sulla meta del cerchio rosso
sul vetro di controllo dell’olio (16).

Sia attento/a quando I'aria fluisce dal serbatoio (o dalla
valvola di sicurezza, dal tappo di sfogo oppure dall’usci-
ta dell’aria).

La pressione dell’aria puo essere estremamente perico-
losa.

Faccia attenzione cha al flusso d’aria polvere, pietre
o altri corpi estranei possano mulinare/vorticare e che
I'aria vanga fatta fluire in modo sicuro

Per ridurre il rischio di fuoco esplosioni non spruzzi/
nebulizzi mai liquidi inflammabili in uno spazio chiu-
so. E normale che durante il funzionamento il motore o
I'interruttore a grilletto producano scintille. Se queste
vengono in contatto con i vapori della benzina o liquidi
inflammabili possono infiammarsi e provocare incendi
o esplosioni

Utilizzi sempre il compressore in un luogo ben areato.
Non fumi durante la nebulazione/spruzzatura. Non ne-
bulizzi contro scintille o fiamme. Tenga inoltre il com-
pressore il pit lontano possibile da luogo dell’irrora-
zione.

Liquidi come tricoloretano e clorometilene possono con-
durre a reazioni chimiche, e provocare esplosioni, se in
contatto con I'alluminio contenuto in alcune cartucce
per colore a spruzzo. Nel caso in cui vengano utilizzate
tali sostanze, si assicuri di erorare solo con cartucce di
acciaio inossidabile. Il compressore nell’utilizzo di tali
sostanze non viene danneggiato/limitato.

Non inalare mai direttamente I'aria compressa cosi co-
me viene prodotta dal compressore. Non utilizzi mai
|"aria compressa per il riempimento della bombola per
la respirazione.

Non impieghi saldatori nelle vicinanze del compressore.
Non saldi niente al serbatoio del compressore: questo
potrebbe indebolire pericolosamente il serbatoio e co-
munque porta ad una caduta della garanza

Non lavori con il compressore all’aria aperta nel caso di
pioggia o su basi bagnate. Ognuna di queste situazioni
potrebbe condurre ad uno shock elettrico. .

Spenga sempre il compressore dopo I'uso e prima dei
lavori di manutenzione. Prema il tasto on/off e aspetti
fino a quando I'aria compressa non sia fuoriuscita dal
serbatoio attraverso la valvola di sfogo. Dopo di che
estragga la presa

Verifichi la massima pressione di accesso da tutti gli
apparecchi/attrezzi che vorrebbe utilizzare con il com-
pressore. La pressione di uscita al compressore deve
essere regolata in modo tale che non superi la pressione
prescritta per i diversi utensili o accessori utilizzati
Per evitare il rischio di ferimento da componenti allen-
tate/mobili non utilizzi mai il compressore senza aver
prima montato lo schermo protettivo. Lasci inoltre raf-
freddare le parti surriscaldate prima di toccarle.
Legga assolutamente tutte le istruzioni sui contenitori
die colori o di altri materiali spray. Osservi attentamente
tutte le indicazioni contenute riguardanti la sicurezza.
Indossi una maschera nel caso ci sia il pericolo d'inala-
zione delle sostanze spray. Verifichi inoltre scrupolosa-
mente le funzioni della maschera prima di indossarla
Indossi sempre gli occhiali di protezione nel maneg-
giare il compressore. Non direzioni mai | 'ugello di un
accessorio sul suo corpo o verso altre persone.

Non tenti di regolare I'interruttore a pressione o la val-
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de purge sous le couvercle du manocontact.

e Vider le réservoir de son liquide tous les jours pour évi-
ter de la corrosion.

e Tirer sur I'anneau de la soupape de sdreté pour vérifier
si elle fonctionne correctement.

e Vider le réservoir de son liquide tous les jours pour évi-
ter de la corrosion.

e Tirer sur I'anneau de la soupape de sdreté pour vérifier
si elle fonctionne correctement.

e |nstaller le compresseur a au moins 300 mm de tout
mur afin d'assurer une aération suffisante pour le re-
froidissement.

e Avant de transporter le compresseur, s’assurer qu’il n’y
a pas d’air comprimé dans le réservoir et que le com-
presseur est solidement arrimé.

e La conduite forcée et le jeu de cables doivent étre pro-
tégés contre les détériorations. Vérifier périodiquement
toutes les pieces pour détecter des points faibles et
usés et remplacer en cas de besoin.

e Ne jamais utiliser de cable de prolongation pour ce
produit. En remplacement utiliser une conduite forcée
supplémentaire pour éviter toute chute de puissance
ou des dommages au niveau du moteur. L'utilisation
d’'un cable de prolongation entraine la nullité de la
garantie.

e Aprés de longues périodes de fonctionnement les pie-
ces métalliques extérieures peuvent devenir chaudes.

e Appuyer sur I'interrupteur marche/arrét pour arréter le
compresseur avant de couper |I'alimentation électrique
ou de débrancher la fiche d’alimentation.

e N'utiliser le compresseur qu’apres avoir contrdlé le ni-
veau d’huile. Il doit étre proche du cercle rouge comme
indiqué.

e Apres |'utilisation du compresseur, appuyer sur I'in-
terrupteur marche/arrét, couper I'appareil du réseau
d’alimentation et ouvrir la soupape de purge pour dé-
tendre la pression.

e Ne jamais essayer d’enlever des pieces de la machine
tant qu’elle est sous pression.

e S’assurer que I'huile de lubrification est propre et qu’il
y a toujours une quantité d’huile suffisante. Remplir
d’huile comme prescrit dans la rubrique « maintenan-
ce » des présentes instructions d’utilisation.

e Porter I'’équipement de sécurité y compris lunettes de
protection ou écran, protection auditive, masque res-
piratoire et vétements de protection.

e Aprés le branchement au réseau et la connexion, la ma-
chine se met en marche automatiquement.

e || ne faut pas aspirer I'air sortant du compresseur.

e Examiner quotidiennement avant la mise en service la
soupape de surpression.

e Laisser drainer I'humidité du réservoir. Empécher la
corrosion du réservoir.

e Couper le courant, débrancher la prise d’alimentation
et décharger I'air avant de commencer les travaux d’en-
tretien.

Porter des lunettes de protection.

Porter une protection auditive.

Porter un masque respiratoire.

Ne jamais diriger I'air sortant du compresseur sur une partie
du corps d’une personne. Ne jamais tenter de bloquer la
sortie d'air avec le doigt ou avec une partie du corps.




vola di scarico al di sotto della copertura dell’interrut-
tore a pressione.

e Elimini giornalmente i liquidi dal serbatoio per evitare
fenomeni di corrosione

e Estragga la guarnizione sulla valvola di sicurezza per
accertarsi che funzioni correttamente.

e Mantenga il compressore almeno 300 mm lontano dalla
parete piu vicina per garantire una sufficiente areazione
ai fini del raffreddamento.

e Prima di trasportare il compressore si assicuri che I'aria
compressa sia completamente fuoriuscita dal serbato-
io e che lo stesso compressore sia fissato/assicurato
solidamente

e Protegga il tubo flessibile per I'aria e i cavi da danneg-
giamenti. Verifichi regolarmente le parti fragili o logora-
te/deteriorate e le sostituisca nel caso di necessita.

e Per questo prodotto non utilizzi prolunghe di cavi. Im-
pieghi invece una un cavo flessibile aggiuntivo, questo
per evitare una caduta delle prestazioni o addirittura un
danneggiamento al motore. L'utilizzo di una prolunga
rende la garanzia non piu valida.

e Dopo un lungo periodo di lavorazione alcune parti me-
talliche possono surriscaldarsi.

e Prima di interrompere il la fonte elettrica o di estrar-
re la presa prema l'interruttore on/off per spegnere il
compressore.

e Solo dopo aver controllato il livello dell’olio inizi a lavo-
rare con il compressore. Quest’ultimo deve essere vici-
no al circolo rosso, come mostrato sull’indicazione.

e Dopo I'utilizzo del compressore prema il tasto on/off,
stacchi I'apparecchio dalla rete elettrica e apra la val-
vola si sfogo per ridurre la pressione.

e Non provi a togliere un componente della macchina
mentre nel serbatoi € ancora presente pressione

e .Si assicuri che I'olio lubrificante sia pulito e che ve
ne sia sempre a sufficienza. Per cambiare I'olio segua
quanto prescritto sulla rubrica ,Manutenzione® delle
informazioni di utilizzo.

e |ndossi equipaggiamento di sicurezza incluso, occhiali
0 schermi protettivi,protezioni acustiche, maschere e
indumenti di protezione.

e Dopo la connessione elettrica e I'accensione, il com-
pressore avvia automaticamente.

e |'aria emanata del compressore non deve essere ina-
lata.

e Verificare la valvola di sovraccarica quotidianamente
prima di messa in funzione.

e Scaricare il condensato del serbatoio. Impedire la cor-
rosione del serbatoio.

e Spegnere I'interruttore, staccare la spina di rete e sca-
ricare la pressione d’aria, prima di cominciare i lavori
di manutenzione.

Indossare occhiali di protezione.

Indossare protezioni acustiche.

Indossare una maschera per le vie respiratorie.

Non direzioni I'emissione d’aria proveniente dal compres-
sore mai direttamente verso parti del corpo di una perso-
na. Non provi a bloccare con le dita o ad altre parti del suo
corpo l'uscita dell’aria.
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A\ Utilisation conforme

Cet appareil correspond aux directives européennes concer-

nant les appareils électriques.

e N'utilisez I'appareil que lorsqu’il est dans un état tech-
nique impeccable. Utilisez I'appareil conformément aux
reglements et a sa destination en observant les mesures
de sécurité, en tenant compte d’éventuels dangers et
en respectant le mode d’emploi.

e || est particulierement important de (faire) réparer im-
médiatement des dysfonctionnements qui pourraient
porter atteinte a la sécurité.

e |es instructions concernant la sécurité, |'utilisation et
I’entretien données par le producteur ainsi que les di-
mensions indiquées dans la fiche technique doivent
étre respectées

e Les instructions concernant la prévention d’accidents
et les autres réglements de sécurité généralement re-
connus doivent étre observés.

e Seules des personnes averties et qui sont au courant
des dangers potentiels sont autorisées a utiliser, réparer
ou faire I'entretien de I'appareil.

e Le producteur décline toute responsabilité en ce qui
concerne des dommages résultant de modifications ar-
bitraires de I'appareil effectuées par toute personne
non qualifiée.

e |'appareil ne doit étre utilisé qu'avec des accessoires et
des outils d’origine. Tout emploi enfreignant cette regle
est considéré comme non conforme. Le producteur dé-
cline toute responsabilité pour des dommages qui en
résulteraient. L'utilisateur seul porte ce risque.

A Risques résiduels

Cet appareil a été construit selon I'état actuel de la technique
et en respectant les régles de sécurité Iégales actuelles.
Néanmoins, certains risques résiduels peuvent apparaitre
pendant le fonctionnement de I'appareil.

e Atteinte a la santé par le bruit. Il est impératif de porter
une protection pour les oreilles en cas de dépassement
du niveau sonore autorisé.

e Danger de décharge électrique di a I'utilisation de ca-
bles de raccordement non conformes.

e En outre, malgré toutes les mesures de sécurité pri-
ses, on ne peut pas exclure des risques résiduels non
apparents.

e On peut minimiser ces risques résiduels en respectant
scrupuleusement les indications concernant la sécu-
rité, I'utilisation conforme et le mode d’emploi dans
sa totalité.

Méme quand I'appareil est utilisé conformément aux

prescriptions il n’est pas possible d’exclure tous les risques

résiduels. Les risques suivants peuvent étre dus a la
construction de 'appareil :

e Troubles au niveau des poumons en |'absence d'un
masque respiratoire efficace.

e Troubles auditifs en I'absence d’une protection audi-
tive efficace.

e Troubles des yeux en I'absence de lunettes (ou écran)
de protection efficaces.

Avertissement :
Siuneconduite forcée se casse ou estendommagée, I'arrivée
d’air au compresseur doit étre arrétée. Une conduite forcée
qui n'est pas sur un support est extrémement dangereuse
et peut trés rapidement se mettre a tourner. Des personnes
peuvent étre blessées ou des corps étrangers soulevés
dans I'air.




A Uso conforme

Lapparecchio soddisfa le direttive UE vigenti in materia di

apparecchiature.

e Usare I'apparecchio esclusivamente se in perfette con-
dizioni tecniche e per gli scopi per cui & progettato, fa-
cendo attenzione alla sicurezza ed ai rischi, nel rispetto
delle istruzioni per I'uso.

e (Far) riparare immediatamente, in particolare, i guasti
che possono mettere a rischio la sicurezza.

e Rispettare le prescrizioni del costruttore in materia di
sicurezza, funzionamento e manutenzione, e le misure
specificate nei dati tecnici.

e Rispettare le prescrizioni riguardanti la prevenzione de-
gli infortuni e le altre norme di sicurezza generalmente
riconosciute.

e |'apparecchio pud essere adoperato, mantenuto o ripa-
rato esclusivamente da persone che lo conoscono e che
sono informate dei rischi.

e || costruttore non si assume alcuna responsabilita per
eventuali danni risultanti da modifiche apportate all’ap-
parecchio senza autorizzazione.

e ['apparecchio puo essere usato esclusivamente con gli
accessori e gli attrezzi originali del costruttore. Ogni
uso diverso € ritenuto non conforme. Il costruttore non
si assume alcuna responsabilita per i danni che ne pos-
sono risultare; I'utente se ne assume il rischio esclu-
sivo.

A\ Rischi residui

L'apparecchio e costruito nel rispetto delle tecniche attuali

e delle norme tecniche di sicurezza riconosciute. Cionono-

stante, durante il funzionamento, possono manifestarsi rischi

residui.

e |nquinamento acustico. Se durante il funzionamento
viene superata la soglia di rumore autorizzata € indi-
spensabile indossare protezioni per I'udito.

e Rischi dovuti alla corrente elettrica, all’utilizzo di linee
elettriche di collegamento non conformi.

e Nonostante tutte le precauzioni prese, potrebbero tut-
tavia perdurare rischi residui non evidenti.

e | rischi residui possono essere ridotti al minimo se ven-
gono rispettate le prescrizioni di sicurezza, I'utilizzo
conforme e le istruzioni per I'uso.

Anche se I'apparecchio viene utilizzato secondo le prescri-

zioni non & possibile eliminare altri rischi. | seguenti rischi

possono sorgere per motivi riconducibili al costruttore
della macchina.

e Lesione dei polmoni se non viene indossata una ma-
schera idonea.

e Danni ai timpani se non vengono indossate protezioni
acustiche efficaci.

e Danni agli occhi nel caso non vengano indossati occhia-
li di protezione idonei o( lo schermo di protezione).

Avviso:

nel caso il tubo dell’aria si stacchi o si danneggi I'afflus-

so di aria al compressore deve essere interrotto. Un tubo

dell’aria rotto che non sia sorretto € estremamente perico-

loso e pud velocemente roteare e dove persone colpite o

corpi estranei possono essere soffiati in aria.

In tal caso non provi ad afferrare il tubo allontani tutte le

persone dalla zona del pericolo piuttosto chiuda I'afflusso

di aria, spenga il compressore dal I'interruttore on/off e
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Ne jamais essayer d’attraper la conduite, mais éloigner
immédiatement toutes les personnes présentes de la zone
de risque, couper l'arrivée d’air, arréter le compresseur
avec l'interrupteur MARCHE/ARRET et enlever ensuite la
conduite forcée du compresseur.

Embaillage

En raison de la production en série moderne il est
improbable que votre compresseur soit défectueux ou qu’il
manque une piéce. Si vous constatez un défaut, ne mettez
pas la machine en service avant le remplacement des
pieces ou la suppression des erreurs. La non observation
de cette prescription peut entrainer des blessures graves.

Poignée
La poignée du modéle doit étre montée de la fagon
suivante:

Roues, Fig. 3

1 Pour fixer les roues (12), faites d'abord passer un disque
avec boulon de roue a travers la roue. Puis ajoutez une
rondelle et un écrou hexagonal.

2 Introduire I’ensemble de la roue dans la patte sous le
réservoir.

3 Le fixer avec une rondelle, une rondelle de sécurité et
un écrou et bien serrer.

4 Répéter cette opération pour seconde roue.

Pieds en caoutchouc, Fig. 4

Fixez les pieds en caoutchouc sur la patte inférieure a
|'avant du réservoir en vous servant de la vis, des rondelles
et de I’écrou fournis.
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Huile, Fig. 5, 5.1

Avertissement : il est impératif de vérifier le niveau d’huile

avant la premiére utilisation !

Un fonctionnement sans huile cause des dommages

irréparables a I'appareil et annule la garantie.

1 Retirez le bouchon de remplissage d’huile en plastique
sur la partie supérieure du carter de vilebrequin du
carter du compresseur.

2 Versez I'huile dans le carter jusqu’a ce que le niveau
d’huile dans I'indicateur de niveau d’huile (16) atteigne
le centre de la marque circulaire.

3 Refermez I'ouverture avec le bouchon d’étanchéité (14)
fourni.




rimuova il tubo danneggiato.

Togliere dall’imballaggio

A causa della moderna produzione in serie € improbabi-
le che il suo compressore abbia difetti o che sia privo di
componenti. Nel caso dovesse appurare una mancanza
non accenda la macchina prima di che le parti mancan-
ti siano sostituite o I'eventuale difetto riparato. Un non
adempimento a queste prescrizioni potrebbe condurre a
gravi lesioni.

Maniglia
La maniglia del modello deve essere montata come se-
gue:

Ruote, Fig. 3

1 Per fissare le ruote (12) avvitate una rosetta con la vite
attraverso la ruota. Poi inserire una rondella e un dado
esagonale.

2 Spingete I'unita della ruota attraverso il passante sotto
il serbatoio.

3 Fissatelo con una rosetta, una rosetta di sicurezza e un
dado e stringete bene.

4 Ripetete questa procedura per la seconda ruota.

Piedini di gomma, fig. 4

Fissate i piedini di gomma all‘aletta sotto la parte
anteriore del serbatoio utilizzando le viti, le rondelle e i
dadi in dotazione.

Olio, fig. 5, 5.1

Attenzione: assicurarsi di controllare il livello dell’olio prima

del primo utilizzo!

Una messa in esercizio senza olio potrebbe portare a danni

irreparabili alla macchina e annullerebbe la garanzia.

1 Svitate la vite del coperchio in plastica sul carter
dell’alloggiamento del compressore.

2 Riempite di olio il carter fino a quando il livello dell’olio
raggiunge il cerchio rosso sul vetro d’ispezione (16).

3 Chiudete I'apertura con il tappo in dotazione (14).
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Filtre a air, Fig. 6

Attention : les deux filtres a air doivent étre mis en place
avant la premiére utilisation. Une exploitation sans filtres
a air endommage le compresseur et annule la garantie.
Les deux filtres a air (15) doivent étre vissés en haut, sur
les culasses et bien serrés.

Mise en service

Avertissement:

Attention: Il est impératif de contrdler le niveau d’huile avant

la mise en service!

1 S’assurer que le lieu d’installation du compresseur est
propre, sec et bien aéré.

2 Veuillez a ce que le niveau d’huile soit correct et que
les filtres a air soient bien installés.

3 Démarrer le compresseur comme décrit dans le chapitre
« Mise en service et arrét du compresseur ». A la pre-
miere mise en service laisser tourner le compresseur
pendant dix minutes sans charge et avec la soupape
de purge ouverte pour que toutes les pieces soient cor-
rectement lubrifiées.

Avertissement : Comme I'air comprimé sort par la sortie,

cette derniére ne doit pas étre orientée vers I'opérateur ou

vers des personnes se trouvant a proximité. Ne pas inhaler
|'air expulsé de I'appareil. Vérifier la soupape de décharge
tous les jours.

Mise en service et a I'arrét du compresseur, Fig. 7

1 Vérifier la plaque signalétique sur le compresseur. 230
-240V (ou 110-120V).

2 Brancher le cable du compresseur sur une prise de
courant standard (240 V ou 120 V) et mettre I'appareil
en marche.

3 Pour la mise en service du compresseur, pousser |'in-
terrupteur marche/arrét (3) sur le couvercle du mano-
contact (2) vers le haut.

4 Pour arréter le compresseur, pousser l'interrupteur
MARCHE/arrét vers le bas.

Fonctionnement
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Fig. 8

1 La pression dans le réservoir est réglée a I'aide du
manocontact sous le couvercle de manocontact (2).
Quand la pression maximale préréglée est atteinte, le
manocontact est déclenché et le moteur s’arréte. La
pression diminue ensuite des que I'air est utilisé par
I'outil raccordé jusqu'a ce que la pression minimale
préréglée soit atteinte. Ensuite, le manocontact met le
moteur de nouveau en marche. L'opérateur travaillant
sur le compresseur doit veiller pendant le fonctionne-
ment a ce que le moteur soit mis en marche et arrété
en fonction de I'augmentation et de la diminution de
la pression dans le réservoir. Le moteur démarre sans
aucune sorte d’avertissement.

2 La pression maximale et minimale ont été réglées en
usine. Ces réglages ne doivent pas étre modifiés.

3 Tous les accessoires ont été raccordés a la soupape de
sortie réglable (6).

4 La pression de la sortie réglable peut, comme indiqué
sur le manometre réglable de la pression de sortie (7),
étre réglée par rotation du bouton réglable (5).

Attention : Pour pouvoir relever les valeurs correctes sur le

manomeétre de sortie, I'air doit passer par la sortie.




Filtro dell’aria, Fig. 6

Attenzione: | due filtri dell’aria devono essere montati pri-
ma del primo utilizzo. Il funzionamento senza filtri dell’a-
ria danneggia il compressore e invalida la garanzia.

| due filtri dell‘aria (15) vengono avvitati e serrati sulla
testa del cilindro.

Messa in funzione

Avviso:

Controllare il livello dell‘clio prima della messa in uso!

1 Assicurarsi che la collocazione del compressore avvenga
in un luogo pulito, asciutto e ben areato.

2 Verificate che il livello dell’olio sia corretto e che siano
stati installati i filtri dell’aria.

3 Accenda il compressore come descritto nel paragrafo
»Accensione e spegnimento del compressore* Alla pri-
ma accensione lasci per dieci minuti il compressore con
la valvola di sfogo aperta in modo che tutte le compo-
nente vengano ben lubrificate senza essere sotto carico.

Avviso: perché fuoriesca I'aria compressa dall’apposita

uscita non puo essere direzionata I'uscita contro gli ad-

detti o persone nell’ambiente circostante. L'aria emessa
dall’apparecchio non dovrebbe essere respirata. Verifichi
quotidianamente la valvola di sovrapressione

Accensione e spegnimento del compressore, Fig. 7

1 Verifichi la targhetta die dati tecnici sul compressore.
230-240V (0 110-120 V).

2 Inserisca il cavo del compressore in una presa standard
(240 V (0 120 V) e accenda I'apparecchio.

3 Per I'accensione del compressore sollevi I'interruttore
on/off all’interruttore a grilletto sul coperchio. Per spe-
gnere il compressore prema l'interruttore on/off verso
il basso.

Funzionamento

Fig. 8

1 La pressione nel serbatoio viene regolata attraverso
I"interruttore a grilletto 2) che si trova sotto I'apposito
coperchio. Quando viene raggiunta la massima pres-
sione impostata si attiva automaticamente I'interruttore
a grilletto e il motore si spenge. La pressione si riduce
man mano che viene impiegato utensile applicato al
compressore, questo fino a quando non viene raggiunta
la pressione minima preimpostata. A questo punto il
motore si accende di nuovo. Il personale di servizio
o gli addetti al compressore dovrebbero fare attenzio-
ne che durante il funzionamento come conseguenza
dell’aumento e riduzione della pressione nel serbatoio,
| motore si spegna o accenda. |l motore parte senza
rispettive preavvertimento.

2 La pressione massima e minima vengono impostate dal-
la fabbrica e non potrebbero essere modificate.

3 Tutte le parti accessorie vengono applicate alla valvola
di sfogo/uscita regolabile.

4 La pressione dell’emissione & regolabile, come mostrato
dal manometro di uscita, e pud essere modificata giran-
do la manopola regolabile.

Attenzione: Per poter leggere correttamente la pressione di
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La soupape réglable doit étre ajustée et I'affichage de
"appareil de mesure étre relevé avec la soupape ouverte
pendant que I'air passe par la sortie réglable dans I'acces-
soire.

Pour augmenter la pression d’air, tournez le régulateur
de pression dans le sens horaire. Pour réduire la pression
d’air, tournez le régulateur de pression dans le sens anti-
horaire.

Attention : Si I'air ne passe pas pendant les réglages, I'affi-
chage obtenu sera incorrect. Pour que I'affichage soit cor-
rect, I'air doit passer par la sortie.

5 Quand vous avez fini votre travail ou si le compres-
seur reste sans surveillance, arréter I'appareil comme
suit :

e Pousser I'interrupteur marche/arrét (3) vers le bas.

e Attendre que I'air comprimé soit sorti par la soupape de
purge sous le couvercle de manocontact (2).

Attention : Quand vous poussez le bouton vers le bas,

vous devriez entendre brievement un bruit d’échappement

d’air (environ ¥z seconde).

Fig. 9

e Arréter la machine et tirer la fiche d’alimentation.

e Tirer sur I'anneau de la soupape de sdreté (8) pour
s'assurer que l'air comprimé est sorti du réservoir ou
ouvrir le robinet de purge du réservoir, pour détendre
le réservoir.

Maintenance

Avertissement : Pour tous les travaux de maintenance et de
nettoyage, arréter le moteur et débrancher la fiche d’alimen-
tation

Fig. 11
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Fig. 10 et 11

1 Apres les dix premieres heures de fonctionnement, videz
I"huile présente dans le carter et remplacez-la avec de
I'huile propre. Retirez le bouchon d’étanchéité sur le
carter (en bas a gauche du carter).
Attention : SAE 30 ou L-DAB 100 supérieur a 10 °C
SAE 10 ou L-DAB 68 inférieur a 10 °C

2 Vidanger I'huile régulierement aprés 500 heures de ser-
vice et remplir le carter de vilebrequin avec de I'huile
propre.
3 Aprés chaque journée de service, utiliser la vis d’évacua-
tion (11) sous le réservoir pour évacuer le condensat.
4 Vérifiez régulierement les cartouches des filtres a air
a l'intérieur. Retirez le couvercle du filtre a air (A) du
boftier en le dévissant Iégérement et nettoyer le filtre
(B). Apres le nettoyage, remettre le filtre en place et
refermer le couvercle.
Attention ! Ne jamais exploiter le compresseur sans les
filtres a air.

5 Vérifiez le fonctionnement de la soupape de sécurité
avant chaque utilisation. Lors de cette inspection, le
réservoir doit pratiquement étre sous pression maximale.

Pour vérifier la soupape, mettre le réservoir sous pression
et tirer I'anneau sur la soupape de slreté vers |'extérieur.
La soupape doit laisser passer de I'air.

Si vous relachez I'anneau sur la soupape de sireté la sor-
tie d’air doit s’arréter.




uscita sul manometro I'aria deve fluire dall’ugello di usci-
ta.

La valvola regolabile deve essere regolata e il manometro
di misurazione a valvola aperta deve essere letto e questo
mentre |'aria fluisce attraverso I'accessorio applicato.

Per aumentare la pressione dell’aria girate il riduttore di
pressione in senso orario. Per ridurre la pressione dell’aria
girate il riduttore di pressione in senso antiorario.
Attenzione: e durante le regolazioni I'aria non fluisce avra
informazioni falsate. Per corrette informazioni I'aria deve
fluire.

5 Quando ha finito il suo lavoro oppure nel caso lasci
il compressore incustodito spenga I'apparecchio come
segue: :

e Prema il pulsante on/off verso il basso.

e Aspetti che I'aria compressa dall valvola di uscita sotto
il coperchio dell’interruttore sia esaurita.

Attenzione: Se lei preme la testa verso il basso dovrebbe

sentire ancora una breve fuoriuscita di aria per circa mez-

zo secondo.

Fig. 9

e Spenga la macchina e rimuova la presa dalla rete.

e Estragga la guarnizione dalla valvola di sicurezza per
assicurarsi che la pressione d’aria sia completamente
fuori uscita dal serbatoio. Oppure apra il rubinetto di
uscita del serbatoio per lasciare che la pressione fuo-
riesca.

Manutenzione

Manutenzione: in tutti i lavori di manutenzione e pulitura spe-
gnere il motore e staccare la spina dalla presa di corrente.

Fig. 10 e 11

1 Dopo le prime dieci ore di funzionamento svuotate il
carter dell’olio e riempitelo con olio pulito. Per fare
questo rimuovete il tappo di chiusura del carter (che si
trova a sinistra sotto al carter stesso).

Attenzione: SAE 30 o L-DAB 100 sopra 10 °C
SAE 10 o L-DAB 68 sotto 10 °C

2 Cambiare I'olio dal carter sempre dopo 500 ore di la-
VOoro.

3 Dopo ogni giornata di funzionamento utilizzare la vite
di spurgo(11) sotto il serbatoio per far fluire la con-
densa.

4 Controllare regolarmente le cartucce del filtro dell’aria
all‘interno. Togliere il coperchio del filtro dell'aria (A)
staccare delicatamente dal carter e pulire il filtro (B).
Dopo la pulizia, sostituire il filtro e chiudere il coper-
chio.

Attenzione! Non fare mai funzionare il compressore sen-
za il filtro dell’aria.

5 Controllate prima di ogni messa in esercizio il
funzionamento delle valvole di sicurezza. Al momento
della verifica il serbatoio deve essere alla massima
pressione.

Per verificare la valvola metta il serbatoio sotto pressione
e estragga verso |'esterno la guarnizione sulla valvola di
sicurezza. Dalla valvola dovrebbe fuoriuscire aria. Riponga
la guarnizione sulla valvola di sicurezza dopodiché dovreb-
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Avertissements

Pour ce test il convient de porter des lunettes de protec-
tion.

Pendant ce test ne pas approcher le visage trop prés de la
soupape de sireté parce qu'elle laisse échapper de I'air
sous haute pression.

Si la soupape de s(reté ne fonctionne pas correctement
comme décrit précédemment, immédiatement arréter le
compresseur et faire vérifier la soupape par votre conces-
sionnaire.

Ne pas utiliser le compresseur si la soupape de sdreté ne
fonctionne pas correctement, comme décrit précédem-
ment.

INSPECTION D’ORDRE GENERAL

1 Vérifier périodiquement si toutes les vis de fixation sont
correctement serrées.

2 Vérifier périodiquement a intervalles brefs si le cable
électrique ne présente pas de dommages. Un céable
endommagé doit étre remplacé par un spécialiste afin
d’éviter tout danger.

NETTOYAGE

1 Toujours maintenir les entrées et sorties d’air dégagées
et propres.

2 Enlever régulierement la poussiere et les impuretés avec
une brosse douce et avec un chiffon doux.

3 Graisser périodiquement toutes les piéces mobiles.

4 Quand le boitier du compresseur doit étre nettoyé,
I'essuyer avec un chiffon doux humide. Un produit de
rincage doux peut étre utilisé a condition de ne pas
contenir d'alcool, d’essence ou un autre produit de
nettoyage.

5 Ne jamais employer de produits corrosifs pour nettoyer
les piéces en matiere plastique.

Prudence : L'appareil ne doit jamais venir en contact avec

de I'eau.

/A Raccordement électrique

Maintenance du cable électrique
Le jeu de cables ne doit étre réparé que par un atelier spé-
cialisé sinon il doit étre remplacé. En cas de dommages,
contacter votre concessionnaire.




be interrompersi la fuoriuscita d’aria.

Precauzioni

Durante questo test dovrebbe indossare occhiali di prote-
zione. Tenga inoltre il viso lontano dalla valvola di sicurez-
za durante questo test perché I'aria esce con una elevata
pressione.

Se la valvola di sicurezza non dovesse funzionare cosi co-
me sopra descritto spenga immediatamente il compresso-
re e lasci visionare la macchina dai suoi tecnici.

Non lavori con il compressore se la valvola di sicurezza
non funziona come sopra descritto.

ISPEZIONE GENERALE

1 Verifichi regolarmente se le viti di fissaggio sono ben
fissate

2 Verifichi regolarmente a brevi intervalli di tempo I'in-
tegrita del cavo elettrico. Un cavo leso pud essere
facilmente sostituito da un tecnico al fine di evitare
pericoli.

PULIZIA

1 Tenga sempre le entrate dell’aria pulite e libere .

2 Tolga regolarmente polvere e sporco con uno spazzolino
morbido o uno straccio.

3 Lubrifichi con intervalli regolari tutte le componenti
mobili.

4 Se il corpo del compressore deve essere pulito lo faccia
con uno straccio morbido e inumidito. Puo utilizzare un
detergente non aggressivo ad ogni modo niente alcool
benzina o altri detersivi.

5 Non utilizzi mai materiali corrosivi o parti di plastica
per la pulizia.

Attenzione: L'acque non deve venire in contatto con I'ap-

parecchio.

A Allaccio elettrico

Manutenzione die cavi elettrici.
La mute die cavi puo essere riparata in una officina spe-
cializzata o semplicemente sostituita.
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Déclaration de conformité

Par la présente, nous, la scheppach Fabrikation von
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Giinzburger Str. 69;
D-89335 Ichenhausen, déclarons que la machine désignée
ci-dessous, est, compte tenu de sa construction et de son
type de construction ainsi que de I'exécution distribuée
par nous, conforme aux spécifications applicables de la
directive CE ci-dessous.

Une modification effectuée sur la machine qui ne fait pas
|’objet d’un accord avec nous, rend cette déclaration nulle
et non avenue.

Désignation de la machine
Compresseur

Type de machine
HC 53dc, Art.-Nr. 590 6102 901

Les directives CE qui s’appliquent:

Directive CE sur les machines 2006/42/EG,

Directive CE sur la sous-tension 2006/95/EWG,

Directive CE-EMV 2004/108/EWG,

Directive CE 2009/105/EG,

Directive 2000/14/CE-2005/88/CE relative aux émissions
sonores dans I'environnement des matériels destinés a étre
utilisés a I'extérieur des batiments.

Les normes européennes harmonisées applicables, en
particulier

EN 1012-1:2010, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60204-1,
EN 61000-3-2,EN 61000-3-11

Notified Body:

TOV Siid Product Service GmbH
RidlerstraBe 65

D-80339 Miinchen

Lieu, date
Ichenhausen, 01.02.2012

w%l’""”

Signature
Werner Hartmann (technical director)




Dichiarazione di conformita

La sottoscritta, scheppach Fabrikation von
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Giinzburger Str. 69,
D-89335 Ichenhausen, dichiara con la presente che
la macchina sotto descritta corrisponde per progetto e
costruzione, nella versione da noi immessa sul mercato,
alle disposizioni applicabili delle Direttive CE sotto indicate
Qualora la macchina fosse modificata senza il nostro
accordo preventivo la presente dichiarazione non sara piu
valida.

Definizione della macchina
Compressore

Tipo di macchinario
HC 53dc, Art.-Nr. 590 6102 901

Direttive CE di riferimento

Direttiva CE sulle macchine 2006/42/EG,
Direttiva CE 2006/95/EWG sul hasso voltaggio,
Direttiva CE EMV 2004/108/EWG,

Direttiva CE 2009/105/EG,

Direttiva outdoor 2000/14/EG-2005/88/EG.

Norme Europee Armonizzate applicate, in particolare
NE 1012-1, NE 602047-1, NE 60335-1

Notified Body:

TOV Siid Product Service GmbH
RidlerstraBe 65

D-80339 Miinchen

Luogo, Data
Ichenhausen, 01.02.2012

Mponr Lhetm——

Firma
Werner Hartmann (technical director)
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Recherche d’erreurs

Panne

Le moteur ne
démarre pas, tourne
trop lentement ou
devient extrémement
chaud.

Cause possible

Défaut électrique ou tension d’alimentation
trop basse.

Remede
Vérifier tension d'alimentation.

Cable électrique trop long ou trop faible.

Acquérir un cable neuf auprés du concessionnaire.

Manocontact défectueux.

Moteur défectueux.

Faire réparer ou remplacer par le concessionnaire

Le compresseur principal fonctionne difficilement, est
bloqué.

Faire réparer ou remplacer les piéces défectueuses par le
concessionnaire

Le compresseur
principal fonctionne
difficilement, est
bloqué.

Pieces mobiles endommagées par la chaleur en raison
d'une lubrification insuffisante.

Pieces mobiles endommagées ou bloquées par des corps
étrangers.

Faire vérifier par le concessionnaire ou, si nécessaire,
remplacer : vilebrequin, palier, bielle de connexion,
segments de piston, etc.

Vibrations ou bruit
anormal.

Pieces desserrées.

Corps étrangers sur le compresseur.

Faire vérifier et, le cas échéant, faire réparer par le
concessionnaire.

Tige de piston avec siege de soupape.

Faire agrandir la bague d’étanchéité par le
concessionnaire.

Pieces mobiles trop chaudes.

Faire réparer ou remplacer par le concessionnaire.

Pression insuffisante
ou capacité
d’échappement trop
faible.

Le moteur tourne trop lentement.

Faire vérifier et, en cas de besoin, faire réparer par le
concessionnaire.

Cartouche du filtre a air colmatée.

Nettoyer ou remplacer la cartouche de filtre.

Fuite sur la soupape de s(reté.

Faire réparer ou remplacer le manocontact par le
concessionnaire.

Fuite dans le tuyau.

Joint endommagé.

Siége de soupape endommagé ou recouvert de dépdt de
carbone.

Segment de piston ou cylindre endommagé.

Faire vérifier et, en cas de besoin, faire réparer par le
concessionnaire.

Consommation
d’huile trop élevée.

Niveau d’huile trop haut.

Maintenir le niveau d’huile a la valeur correcte.

Trou du bouchon de remplissage d’huile (14) bloqué.

Vérifier et nettoyer.

Segment de piston et/ou cylindre usé ou endommagé.

Faire vérifier et, en cas de besoin, faire réparer par le
concessionnaire.
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Ricerca degli errori

Anomalia

Motore non gira, gira
troppo lentamente o
si surriscalda

Possibile causa
Mancanza di corrente o tensione di rete troppo bassa.

Rimedio
Verificare la tensione di rete.

Cavo elettrico troppo lungo o troppo sottile.

Procurarsi un nuovo cavo (in commercio).

Interruttore a grilletto difettoso.

Difetto al motore.

Far riparare o far cambiare dal negoziante.

Il compressore principale fa fatica, rimane bloccato.

Far riparare o farsi sostituire le parti dal negoziante.

Il compressore
principale fatica
a girare, rimane
bloccato.

Componenti distaccate a causa del surriscaldamento per
una insufficiente lubrificazione.

Componenti mobili danneggiate o attraverso corpi
estranei bloccate.

Albero a gomiti, cuscinetto, biella, fascia elastica, ecc.
Far verificare dal negoziante o nel caso di bisogno far
sostituire.

Vibrazioni rumori
anomali.

Parti mancanti.

Corpi estranei nel compressore.

Far verificare o eventualmente far riparare dal negoziante.

Biella con sede della valvola.

Far ingrandire la guarnizione dal negoziante.

Componenti mobili surriscaldate.

Far riparare dal negoziante o farsi sostituire il

di emissione calante.

componente
Insufficiente Motore gira troppo lentamente. Far verificare dal negoziante o nel caso di bisogno far
pressione o capacita riparare

Filtro dell’aria sporco.

Pulire o sostituire la cartuccia filtrante.

Fessura/falla nella valvola di sicurezza.

Far riparare I'interruttore dal negoziante o farselo
cambiare.

Fessura/falla nel tubo.

Guarnizione danneggiata.

Sede della valvola danneggiata o con carico di carbone.

Fascia elastica o cilindro danneggiato

Far verificare dal negoziante o nel caso di bisogno far
riparare.

Eccessivo uso di olio

Specchietto dell’olio troppo alto.

Mantenere lo specchietto dell’olio al livello corretto.

Buco del tappo dellolio bloccato..

Verificare e pulire.

Fascia elastica o cilindro usurati o danneggiati.

Far verificare dal negoziante o nel caso di bisogno far
riparare
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Vyrobce

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger Strasse 69

D-89335 Ichenhausen/Némecko

Vazeny zakazniku
PFejeme Vam pfijemné a Uspésné pracovni zkusenosti s
Vasim novym strojem od spole¢nosti Scheppach

Poznamka

V souladu se zakonem o odpovédnosti produkt ur¢eny k
pouziti neni vyrobce tohoto stroje odpovédny za Skody ke
kterym dojde na samotném stroji nebo ve spojeni s timto
strojem v pfipadé ze

* je se strojem nespravné manipulovano

* nejsou dodrzeny pokyny pro pouziti tohoto stroje

* jsou provadény opravy treti stranou nebo neopravné-
nym personalem

* je provedena instalace nebo vyména neoriginalnich
nahradnich dild

* je stroj pouzit pro jiné uCely nez pro které byl ur€en

* dojde k selhani elektrického systému kvuli nedodrze-
ni elektrickych specifikaci a norem VDE DIN VDE

Doporucujeme
PFed uvedenim kompresoru do provozu si pozorné pfe-
Gtéte cely navod k obsluze

A

Prectéte si navod k obsluze

Pfed provadénim nastaveni kompresoru nebo jeho
uvedenim do provozu si pozorné prectéte navod k
obsluze. Totéz provedte pfed provadénim jakékoliv
udrzby nebo sefizeni stroje

Nebezpecné elektrické napéti

Upozornéni Pfed provadénim jakéhokoliv nastaveni
udrzby nebo cisténi kompresoru vypnéte privod
elektrické energie

Nebezpedi kviili horkym ¢astem
Upozornéni Nékteré casti kompresoru mohou byt v
disledku jeho €innosti velmi horké

Nebezpedi kvili nAhodnému spusténi
Upozornéni Poté co dojde k vypadku proudu muze byt
kompresor nahle spustén

Varovani

PFfed prvnim uvedenim kompresoru do provozu napliite
kompresor olejem azodstrante ucpavku regulace
tlaku, ktera byla nastavena v tovarné pro maximalni
bezpecnost pfi pfevozu Nemérite toto nastaveni.

Pfed montazi a pouzitim stroje si pozorné prectéte cely
navod k obsluze

Tento navod k obsluze je uren pro usnadnéni vaseho
seznameni se strojem a vyuziti jeho moznosti pouziti
Navod k obsluze obsahuje dllezité informace tykajici se
bezpecného spravného a ekonomického pouziti vaseho
stroje k zabranéni nebezpedi, Uspory nakladu na opravu,
snizeni doby necinnosti a zvyseni spolehlivosti a Zivot-
nosti stroje




Vyrobca:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger Strasse 69

D-89335 Ichenhausen/Nemecko

Vazeny zakaznik,
Prajeme Vam prijemné a uspeSné pracovné skusenosti
s VaSim novym strojom od spolo¢nosti scheppach.

Poznamka:

V sulade so zakonom o zodpovednosti za produkt uréeny
k pouzitiu nie je vyrobca tohto stroja zodpovedny za Sko-
dy, ku ktorym déjde na samotnom stroji alebo v spojeni
s tymto strojom v pripade ze:

je so strojom nespravne manipulované,

* nie su dodrzané pokyny pre pouzitie tohto stroja,

* sU vykonavané opravy tretou stranou alebo neopravne-
nym personalom,

* je vykonana inStalacia alebo vymena neoriginalnych
nahradnych dielov,

* je stroj pouzity na iné ucely, ako pre ktoré bol uréeny,

dojde k zlyhaniu elektrického systému kvoli nedodrza-

niu elektrickych Specifikacii a noriem VDE 0100, DIN

57113 / VDE 0113.

Odporu¢ame
Pred uvedenim kompresora do prevadzky si pozorne pre-
Citajte cely navod na obsluhu.

A

Precitajte si navod na obsluhu:

Pred nastavenim kompresora alebo jeho uvedenim do
prevadzky si pozorne precitajte navod na obsluhu. To
isté urobte pred vykonanim akejkolvek udrzby alebo
nastavovanim stroja.

Nebezpecné elektrické napatie
Upozornenie: Pred vykonanim akéhokolvek
nastavovania, udrzby alebo Cistenia kompresora,
vypnite privod elektrickej energie.

Nebezpecenstvo kvéli horucim ¢astiam
Upozornenie: Niektoré Casti kompresora mézu byt v
dosledku jeho ¢innosti velmi horuce.

Nebezpecenstvo kvéoli nahodnému spusteniu
Upozornenie: Nasledne, ako dbjde k vypadku prudu,
moéze sa kompresor nahle spustit..

Varovanie:

Pred prvym uvedenim kompresora do prevadzky
naplnite ho olejom a odstrarte upchavku.

Regulacia tlaku bola nastavena v tovarni s ohladom
na maximalnu bezpecnost prevadzky. Nemernte toto
nastavenie.

Pred montazou a pouzitim stroja si pozorne precitajte cely
navod na obsluhu.

Tento navod na obsluhu je ur€eny na ulahenie vasho
oboznamenia sa so strojom a vyuzitie jeho moznosti po-
uzitia.

Navod na obsluhu obsahuje dblezité informacie tykajuce
sa bezpecného, spravneho a ekonomického pouzitia vas-
ho stroja, zabranenia nebezpecenstvam, uspory nakladov

Producent:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen
GmbHGUnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Szanowni Klienci,
Zyczymy Panstwu wiele przyjemnosci i powodzenia w
pracy z Panstwa nowg maszyng scheppach.

Informacja:

Zgodnie z przepisami dot. odpowiedzialnosci za produkt

producent tego urzadzenia nie odpowiada za szkody w

urzgdzeniu lub spowodowane poprzez to urzadzenie w

przypadku:

* nieprawidtowej obstugi,

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

* napraw przez osoby trzecie, nieautoryzowanych fa-
chowcéw,

e montazu i wymiany nieoryginalnych czesci zamien-
nych,

* uzywania niezgodnego z przeznaczeniem,

» awarii instalacji elektrycznej powstatych wskutek nie-
przestrzegania przepiséw elektrycznych oraz przepi-
sow 0100 VDE (Zrzeszenie Niemieckich Elektrotech-
nikoéw) i Niemieckiej Normy Przemystowej DIN 57113
/ VDEO113.

Przed uzyciem kompresora polecamy:
uwazne przeczytanie ponizszego podrecznika zawierajg-

cego instrukcje.

Czytanie instrukcji obstugi:

Prosze doktadnie przeczyta¢ instrukcje obstugi przed
zamontowaniem kompresora, uruchomieniem go lub
inng ingerencja.

Niebezpieczne napiecie elektryczne
Ostroznie! Przed kazda ingerencjg na kompresorze
prosze odtgczy¢ doptyw pradu.

Zagrozenie poprzez gorace powierzchnie
Ostroznie! W kompresorze znajduje sie kilka czesci,
ktére moga sie silnie rozgrzewac.

Zagrozenie poprzez nagte uruchomienie
Ostroznie! Po przerwie w doptywie pradu kompresor
moze sie nagle ponownie uruchomié.

Ostrzezenie!

Przed pierwszym uruchomieniem wymieni¢ zatyczki
zamkniecia oleju.

Regulator cisnienia maszyny ustawi¢ maksymalnie
bezpiecznie. Nie zmieniajcie Panstwo ustawien me-
chanizmu.

Przed montazem i uruchomieniem prosze przeczyta¢ caty
tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja ta powinna utatwi¢ Panstwu poznanie maszyny
i eksploatacje zgodng z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazowki, jak bez-
piecznie, fachowo i ekonomicznie pracowa¢ z tq maszy-
ng oraz jak unikna¢ niebezpieczenstw, zaoszczedzi¢ na
kosztach napraw, zmniejszy¢ czas przestojow, a takze
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Je nutné abyste vzdy dodrzovali nejen bezpecnostni
predpisy uvedené v tomto navodu ale i pfedpisy platné
ve vasi zemi které se vztahuji k ¢innosti stroje

Navod k obsluze vlozte do prahledné slozky pro ochranu
pfed Spinou a vlhkosti a uchovavejte ho v blizkosti stro-
je. Pred pouzitim stroje je nutné aby si veskery personal
uréeny pro obsluhu stroje pozorné precetl cely navod a
dodrzoval vSechny pokyny které jsou v ném uvedeny.
Stroj mohou obsluhovat pouze osoby které byly vySkole-
ny v jeho pouziti a informovany o moznych nebezpecich
a rizikach. Obsluha stroje musi splfiovat minimalni poza-
dovany vék.

Kromé bezpecénostnich pfedpisti uvedenych v tomto na-
vodu a specialnich predpisl platnych ve vasi zemi je rov-
néz nutné dodrzovat obecné platna technicka pravidla
pro pouziti dfevoobrabécich strojl

Obecné informace

» Kdyz stroj vybalite z jeho obalu, zkontrolujte, zda se
zadna jeho ¢ast pfi prepravé neposkodila. V pfipa-
dé jakychkoliv vad ihned kontaktujte dodavatele. Na
pozdéjsi reklamace nebude bran ohled

» Zkontrolujte, zda dodavka obsahuje vSechny casti
stroje

» Pred pouzivanim stroje si pozorné prectéte navod k
obsluze pro seznameni se strojem

* Pfi pouziti pfisluS§enstvi nebo vyméné opotiebova-
nych dilli a nové pouzivejte pouze originalni dily. Na-
hradni dily jsou k dispozici u vaseho specializované-
ho prodejce spole¢nosti Scheppach

+ PFi objednavani nahradnich dild specifikujte Cislo
dilu, typ stroje a rok jeho vyroby

HC 53dc
Obsah dodavky
Kompresor HC 53dc
2 kole¢ka
2 v duchovy filtr
1 kompletaéni balicek
Navod k obsluze
Technicka data
Maximalni provozni tlak( bar) 10
Nominalni provozni tlak (bar) 10
Mnozstvi oleje (1) 0,25
II?:;\ifl mnozstvi vzduchu (FAD) 272
Nasévar?é mnozstvi vzduchu 112
(PD) I/min
Hmotnost (kg) 44,5
Specifikace motoru
Motor (V/Hz) 230/50
Pikon (W) 2200
otacky (min-1) 2850
Hladina hlu€nosti (dB A) 97

Technické zmény vyhrazeny




na opravu, znizenie doby necinnosti a zvySenie spolahli-
vosti a Zivotnosti stroja.

Je nutné, aby ste vzdy dodrziavali nielen bezpecnostné
predpisy uvedené v tomto navode, ale aj predpisy platné
vo vasom State, ktoré sa vztahuju na Cinnost’ stroja.
Navod na obsluhu vlozte do priehladného obalu na ochra-
nu pred $pinou a vihkostou a uchovavajte ho v blizkosti
stroja. Pred pouzitim stroja je nutné, aby si vSetok perso-
nal uréeny na obsluhu stroja pozorne precital cely navod
a dodrziaval v§etky pokyny, ktoré su v iom uvedené. Stroj
moézu obsluhovat' len osoby, ktoré boli vySkolené v jeho
pouziti a informované o moznych nebezpecenstvach a
rizikach. Obsluha stroja musi spifiat poZiadavku na mi-
nimalny vek.

Okrem bezpecnostnych predpisov uvedenych v tomto
navode a Specialnych predpisov platnych vo vaSom State
je tiez nutné dodrziavat’ obecne platné technické pravidla
pre pouzitie drevoobrabacich strojov.

Obecné informacie

» Ked stroj vybalite z obalu, skontrolujte, ¢i sa Ziadna
jeho Cast pri preprave neposkodila. V pripade akych-
kolvek chyb ihned kontaktujte dodavatela. Na neskor-
Sie reklamacie nebude brany ohlad.

» Skontrolujte, ¢i dodavka obsahuje vSetky Casti stroja.

* Pred pouzivanim stroja si pozorne precitajte navod
na obsluhu za u€elom oboznamenia sa so strojom.

 Pri pouziti prisluSenstva alebo pri vymene opotrebova-
nych dielov za nové pouzivajte len originalne diely. Na-
hradné diely su k dispozicii u vasho Specializovaného
predajcu spolo¢nosti scheppach.

» Pri objednavani nahradnych dielov Specifikujte ¢&islo
dielu, typ stroja a rok jeho vyroby.

HC 53dc

Obsah dodavky

Kompresor HC 53dc
2 kolieska
2 vzduchovy filter
1 kompletizacné bali¢ek
Navod na obsluhu
Technické data
Maximalny prevadzkovy 10
tlak, bary
menovity prevadzkovy tlak 10
Mnozstvo oleja (I) 0,25
PIniace mnozstvi vzduchu
(FAD) I/min 272
Nasavané mnozstvi
vzduchu (PD), I/min. 412
Hmotnost (kg) 44,5
Pohon
Motor (V/Hz) 230/50
Prikon (W) 2200
otacky (min-1) 2850
Hladina hluénosti dB(A) 97

Technické zmeny vyhradené.

podwyzszy¢ niezawodnos¢ i wydtuzy¢ okres uzytkowania
maszyny.

Wraz z przepisami bezpieczenstwa zawartymi w tej in-
strukcji obstugi dodatkowo musicie Panstwo koniecznie
przestrzegac przepisow dotyczacych eksploatacji maszy-
ny obowigzujacych w Panstwa kraju.

Instrukcje obstugi maszyny prosze przechowywac zabez-
pieczong przed brudem i wilgocig w plastikowej obwolu-
cie. Kazda osoba obstugujaca maszyne musi przeczytac
instrukcje obstugi przed podjeciem pracy oraz musi jej
dokfadnie przestrzegac. Przy maszynie mogg pracowac
jedynie osoby, ktére zostaly poinstruowane odnos$nie
uzytkowania maszyny i poinformowane o zwigzanych z
tym niebezpieczenstwach. Nalezy przestrzega¢ dolnej
granicy wieku. Obok wskazéwek dotyczacych bezpie-
czenstwa zawartych w tej instrukcji obstugi i oddzielnych
przepiséw w Panstwa kraju, nalezy rowniez przestrzega¢
ogolnie przyjetych technicznych zasad eksploatacji ma-
szyn do obrobki drewna.

Wskazéwki ogoélne

* Po rozpakowaniu prosze sprawdzi¢ wszystkie czesci,
czy nie powstaty ewentualne uszkodzenia podczas
transportu. W przypadku reklamacji dostawca musi by¢
natychmiast powiadomiony. P6Zniejsze reklamacje nie
bedg uznawane.

* Prosze sprawdzi¢ kompletnos¢ przesyiki.

* Przed eksploatacjg prosze zapoznac¢ sie z urzgdze-
niem na podstawie instrukcji obstugi.

* W przypadku akcesoridéw jak i czesci zuzywalnych i
zamiennych prosze uzywaé wytgcznie czesci oryginal-
nych. Czesci zapasowe otrzymacie Panstwo u dealera
scheppach. Przy zamoéwieniach prosze podac zarow-
no nasze numery artykutéw jak i typ oraz rok budowy
urzadzenia.

HC 53dc

Zakres dostawy

kompresor HC 53dc
2 kota jezdne
2 kotpaki
1 uchwyt
1 worek do pakowania
instrukcja obstugi

Dane techniczne

Maksymalne cisnienie 10
ruchowe w barach

Maksymalne cisnienie 10
robocze w barach

llo$é oleju litry 0,25
Wydajnos¢ powietrza 272
na wylocie (FAD) I/min.

Wydajnos¢ ssania (PD)

I/min 412
Gewicht kg 445
Naped

Silnik w V/Hz 230/50
Moc pobierana w W 2200
Liczba obrotéw w L/ 2850
min.

Poziom szuméw w 97
dB(A)

Z zastrzezeniem zmian technicznych!
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Popis, obrazek 1

Seznamte se s vasim kompresorem:
madlo
Kryt ovladace tlaku
Hlavni vypina& (ON/OFF)
Tlakomér pro pracovni tlak
Regulaéni ventil
Rychlospojka pro nastavitelny tlak

a Rychlospojka pro neredukovany tlak
Tlakomér pro vzdu$nik
Pretlakovy ventil

9 Jednosmérny ventil

10 vypoustéci ventil

11 Vzdusnik

12 Kolecka (2x)

13 pojistka pretizeni

14 mérka oleje

15 filtr vzduchu

16 vypoustéci Sroub s prahleditkem

ONOOOOG A WN =

64 international

Popis symbolt
Na 8titku stroje se nachéazeji urcité symboly, které obsa-
huji dalezité informace tykajici se stroje nebo jeho pouziti:
1 Pouzivejte chranice usi.

Pouzivejte ochranné bryle.
2 Varovani! Automaticky start.
3 Varovani! Horky povrch.
Dodrzujte platné normy tykajici se elektromagnetické
kompatibility.

Obecné bezpeénostni pokyny

Radné uchovavejte tento navod k obsluze a zajistéte,
aby si ho peclivé precetl vesSkery personal, ktery pra-
cuje s kompresorem.

Diulezita informace

Peclivé si prectéte tyto provozni pokyny. Ke vétsiné nehod
pfi praci s kompresorem dochazi kvili zanedbani téchto
zakladnich bezpecnostnich pokynl. V¢éasné rozpoznani
potencialniho nebezpecli a peclivé dodrzovani bezpec-
nostnich pokynd mulze zabranit nehodé. PFi pouzivani
kompresoru dodrzujte doporuceni vyrobce.

A Bezpecnostni pokyny

* Nedotykejte se pohybujicich se &asti stroje.

* Nepouzivejte kompresor, pokud se jeho kryty nenacha-
zi na svém misteé.

Vzdy pouzivejte ochranné bryle nebo jinou dostate¢nou
ochranu o¢€i. Nikdy nemifte proud stlaeného vzduchu
proti ¢asti vaseho téla nebo jiné osobé.

Ochrana proti elektrickému Soku. Vyvarujte se nahod-
nému kontaktu s kabely, komorou nebo uzemnénymi
kovovymi ¢astmi kompresoru. Nikdy nepouzivejte kom-




Popis, obrazok 1

Oboznamte sa s vasSim kompresorom:
Drziak
Kryt ovladaca tlaku
Hlavny vypina& (ON/OFF)
Manometer na meranie pracovného tlaku
Redukény ventil
Rychlospojka pre variabilny tlak

a Rychlospojka pre neznizeny tlak
Manometer na meranie tlaku kotla
Pretlakovy ventil

9 Jednosmerny ventil

10 Vypustaci uzaver

11 Kotol

12 Kolieska (2x)

13 Tepelna ochrana proti prehriatiu

14 Uzaver - zatka

15 Jednotka filtracie vzduchu

16 Skrutka na vypustanie oleja s indikatorom hladiny

oleja

ONOOOOG A WN =

Legenda, Rys. 1

Prosze zapozna¢ sie ze swoim urzadzeniem
uchwyt
ostona przycisku (przetacznika wciskowego)
wigcznik / wytgcznik
Manometr cisnienia roboczego
Regulator cisnienia
Szybkoztaczka do regulacji cisnienia

a Szybkoztaczka do niezmniejszonego cisnienia
Manometr ci$nienia kotta
Zawor nadcisnieniowy

9  zawdr zwrotny

10 Sruba spustowa

11 Kociot

12 koto (x2)

13  Wytacznik termicznego przecigzenia

14 1Korek uszczelniajacy

15 jednostka filtra powietrza

16 Korek spustowy oleju z wziernikiem

coONOOOOOG A WN =

Popis symbolov
Na Stitku stroja sa nachadzaju urcité symboly, ktoré ob-
sahuju doblezité informacie tykajuce sa stroja alebo jeho
pouzitia:
1 Pouzivajte chranice usi.

Pouzivajte ochranné okuliare.
2 Upozornenie! Automatické spustenie.
3 Upozornenie! Horuci povrch.
Dodrziavajte platné normy tykajuce sa elektromagneticke;j
kompatibility.

Obecné bezpeénostné pokyny

Riadne uchovavajte tento navod na obsluhu a zaistite,
aby si ho pozorne precital vSetok personal, ktory pra-
cuje s kompresorom.

Délezita informacia

Pozorne si precitajte tieto prevadzkové pokyny. K vacsine
nehod pri praci s kompresorom dochadza kvoli zanedba-
niu tychto zakladnych bezpecnostnych pokynov. VEasné
rozpoznanie potencialneho nebezpecenstva a désledné
dodrziavanie bezpecCnostnych pokynov mdze zabranit
nehode. Pri pouzivani kompresora dodrzujte odporucania
vyrobcu.

A Bezpecnostné pokyny

* Nedotykajte sa pohybujucich sa Casti stroja.

* Nepouzivajte kompresor, pokial sa jeho kryty nenacha-
dzaju na svojom mieste.

Vzdy pouzivajte ochranné okuliare alebo ini dostatoc-
nu ochranu o¢i. Nikdy nemierte prud stlaceného vzdu-
chu proti ¢asti vasho tela alebo inej osobe.

Ochrana proti elektrickému Soku. Vyvarujte sa nahod-
nému kontaktu s kablami, komorou alebo uzemneny-
mi kovovymi ¢astami kompresora. Nikdy nepouzivajte

Opis symboli
Na tabliczce znamionowej Panstwa maszyny moga znaj-
dowac sie symbole. Zawierajg one informacje o produkcie
lub jego uzywaniu:
1 noszenie ochraniaczy na uszy

noszenie okularéw ochronnych
2 Uwaga na automatyczne wtgczenie.
3 Uwaga na goraca powierzchnie.
Odpowiednio do  obowigzujgcych  normom  dot.
wymiennosci elektromagnetycznej.

A Ogolne wskazowki

dot. bezpieczenstwa

Prosze dobrze przechowywac te instrukcje obstugi i uzyt-
kowania i oddac¢ jg do dyspozycji osobom, ktére uzywaja
tego urzadzenia.

Wazne informacje

Prosze uwaznie przeczyta¢ instrukcje obstugi. Najczest-
sze wypadki podczas postugiwania sie kompresorem
powstajg na skutek lekcewazenia podstawowych norm
bezpieczenstwa. Wypadkéw mozna uniknaé dzieki roz-
poznaniu na czas potencjalnych sytuacji niebezpiecznych
i skrupulatnemu przestrzeganiu przepisow bezpieczen-
stwa. Prosze uzywac kompresora tylko zgodnie z zalece-
niami producenta.

A Wskazowki dot. bezpieczenstwa

* Nie dotyka¢ poruszajgcych sie czesci maszyny

* Nie uzywaé¢ kompresora, gdy zdemontowane sa urza-
dzenia ochronne

« Zawsze nosi¢ okulary ochronne lub inng réwnowazng
ochrone oczu. Prosze nigdy nie kierowac strumienia
sprezonego powietrza na zadng czes¢ ciata, ani na
swojg ani innych osob.

* Ochrona przed wstrzagsem elektrycznym. Prosze uni-
ka¢ przypadkowego zetkniecia z przewodami, zbiorni-
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presor v blizkosti vody nebo ve vihkych prostfedich.
Pfed provadénim opravy, kontroly, udrzby, isténi nebo
vymeny Casti stroje odpojte napajeci kabel ze zasuvky.
Nahodné spusténi. Nepfesunujte kompresor, jestlize je
pfipojen do elektrické energie. N&zZ pfipojite napajeci
kabel do elektrické zasuvky, ujistéte se, Ze se hlavni
vypina¢ nachazi v poloze OFF.

Radné uskladnéni kompresoru. Pokud kompresor neni
pouzivan, je nutné ho uskladnit na suchém misté, které
je chranéno proti povétrnostnim podminkam.

Pracovni plocha. Zajistéte, aby byla pracovni plocha
Cista a fadné ventilovana. Odstrarnte veskeré nastroje,
které nejsou pro praci potfeba. Nepouzivejte kompre-
sor spolu s hoflavymi kapalinami nebo plyny — hrozi
nebezpeci elektrického Soku. Chrarite kompresor pred
destém a nepouzivejte ho ve vlhkych nebo mokrych
prostfedich. ProtoZze kompresor mize béhem svoji ¢in-
nosti produkovat jiskry, nesmi byt pouzivan v blizkos-
ti lakd, benzinu, chemikalii, lepidel a jinych hoflavych
nebo vybusnych materiald.

Zabrante détem priblizovat se ke stroji. Déti, tfeti osoby
nebo zvifata se nesmi pfiblizovat ke stroji. Neopravné-
né osoby musi dodrzovat bezpecnostni vzdalenost od
pracovni plochy.

Pracovni odév. Pouzivejte pfilehly pracovni odév. Sun-
dejte si veSkeré Sperky, protoze by mohlo dojit k jejich
zachyceni do pohybujicich se ¢asti stroje. Dlouhé vlasy
chrarnite sitkou nebo Cepici.

Vyvarujte se Spatnému zachazeni s napajecim kabe-
lem. Nevytahuijte zastréku kabelu ze zasuvky za kabel.
Vedte kabel mimo zdroje tepla, olejové skvrny nebo
povrchy s ostrymi hranami. Nestljte na kabelu a ne-
pokladejte na néj tézké predméty, aby nedoslo k jeho
zmacknuti.

Pecliva udrzba kompresoru. Pravidelné kontrolujte na-
pajeci kabel. V pfipadé poruchy nechte kabel opravit
nebo vyménit autorizovanym servisnim stfediskem.
Peclivé kontrolujte kompresor z venku a veSkeré po-
ruchy nechte opravit autorizovanym servisnim stfedis-
kem.

Upozornéni. Pfemyslejte nad provadénou praci. Pouzi-
vejte zdravy rozum. Nikdy nepracujte s kompresorem,
pokud jste unaveni, nebo pod vlivem alkoholu, drog
nebo 1€k, které zplsobuji ospalost.

Kontrolujte, zda nedoslo k poskozeni néjaké ¢asti kom-
presoru nebo ztraté vzduchu. Pfed opétovnym pouzi-
tim kompresoru, zkontrolujte spravnou pozici pohybu-
jicich se ¢asti, kabelu, tlakoméru, pfipojek stlaceného
vzduchu a vSech ostatnich ¢asti, které jsou dulezité
pro spravnou cinnost kompresoru. Vadné komponenty
je nutné nechat opravit nebo vyménit autorizovanym
servisnim stfediskem s ohledem na pokyny uvedené v
tomto navodu k obsluze. Kompresor nesmi byt pouZzi-
van, pokud je ventil pro regulaci tlaku poSkozeny.
Kompresor smi byt pouzivan pouze pro takové ucely,
které jsou specifikované v tomto navodu k obsluze. Ne-
dovolte détem nebo nezkusenému personalu pracovat
s kompresorem. Kompresor je strojem, ktery produkuje
stlaceny vzduch. Pouzivejte kompresor podle pokynu
uvedenych v tomto navodu k obsluze. Jakékoliv jiné
pouziti pfekracuje opravnéni. Vyrobce neni odpovédny
za jakékoliv $kody zplsobené neopravnénim pouZzitim
stroje; jakékoliv nebezpecdi je odpovédnosti obsluhy.
Udrzujte ventilacni mfize Cisté, zejména pfi praci ve Spi-
navych podminkach.

Pouzivejte kompresor pfi jmenovitém napéti, které je
uvedeno na Stitku elektrickych dat. Povolena odchylka




kompresor v blizkosti vody alebo vo vlhkych prostre-
diach.

* Pred vykonavanim opravy, kontroly, udrzby, Cistenia
nebo vymeny €asti stroja odpojte napajaci kabel zo za-
Suvky.

» Nahodné spustenie. Nepresuvajte kompresor, ak je pri-
pojeny ku zdroju

elektrickej energie. Kym pripojite napajaci kabel do elek-

trickej zasuvky, presvedcte sa, Ze sa hlavny vypinac¢ na-

chadza v polohe OFF.

* Riadne uskladnenie kompresora. Pokial kompresor nie
je pouzivany, je nutné ho uskladnit na suchom mieste,
ktoré je chranené proti poveternostnym podmienkam.

» Pracovna plocha. Zabezpecte, aby bola pracovna plo-

cha Cistd a riadne ventilovana. Odstrante vSetky na-

stroje, ktoré nie su pre pracu potrebné. Nepouzivajte
kompresor spolu s horlavymi kvapalinami alebo plyn-

mi — hrozi nebezpecenstvo elektrického Soku. Chrante

kompresor pred dazdom a nepouzivajte ho vo vihkych

alebo mokrych prostrediach. Pretoze kompresor méze
pocas svojej ¢innosti produkovat iskry, nesmie byt po-

uzivany v blizkosti lakov, benzinu, chemikalii, lepidiel a

inych horfavych alebo vybusnych materialov.

Zabrante detom priblizovat sa ku stroju. Deti, tretie

osoby alebo zvierata sa nesmu priblizovat ku stroju.

Neopravnené osoby musia dodrziavat bezpecnostnu

vzdialenost’ od pracovnej plochy.

* Pracovny odev. Pouzivajte prilahly pracovny odev.

Odlozte si vSetky Sperky, pretoze by mohlo dojst k ich

zachyteniu do pohybujucich sa Casti stroja. DIhé viasy

chrarite sietkou alebo Ciapkou.

Vyvarujte sa zlému zachadzaniu s napéjacim kablom.

Nevytahujte zastrcku kabla zo zasuvky za kabel. Vedte

kabel mimo zdroja tepla, olejové Skvrny alebo povrchy s

ostrymi hranami. Nestojte na kabli a nekladte nan tazké

predmety, aby nedoslo k jeho stlaceniu.

+ Doékladna udrzba kompresora. Pravidelne kontrolujte
napajaci kabel. V pripade poruchy nechajte kabel opra-
vit alebo vymenit autorizovanym servisnym strediskom.
Dokladne kontrolujte kompresor z vonkajSka a vSetky
poruchy nechajte opravit autorizovanym servisnym
strediskom.

» Upozornenie. Premyslajte nad vykonavanou pracou.

Pouzivajte zdravy rozum. Nikdy nepracujte s kompre-

sorom, pokial ste unaveni, alebo pod vplyvom alkoholu,

drog alebo liekov, ktoré spdsobuju ospalost.

Kontrolujte, ¢i nedoslo k poSkodeniu nejakej ¢asti kom-

presora alebo strate vzduchu. Pred opatovnym pouzi-

tim kompresora, skontrolujte spravnu poziciu pohybu-
jucich sa Casti, kablov, tlakomera, pripojok stlaceného
vzduchu a vSetkych ostatnych Casti, ktoré su délezité
pre spravnu ¢innost kompresora. Chybné komponenty
je nutné nechat opravit’ alebo vymenit v autorizovanom
servisnom stredisku s prihliadnutim na pokyny uvedené

v tomto navode na obsluhu. Kompresor nesmie byt po-

uzivany, ak je ventil na regulaciu tlaku poSkodeny.

» Kompresor moéze byt pouzivany len na také ucely, kto-
ré su Specifikované v tomto navode. Nedovolte detom
alebo neskusenému personalu pracovat s kompreso-
rom. Kompresor je stroj, ktory produkuje stlateny vzdu-
ch. Pouzivajte kompresor podla pokynov uvedenych v
tomto navode. Akékolvek iné pouzitie prekracuje oprav-
nenie. Vyrobca nie je zodpovedny za akékolvek Skody
spOsobené neopravnenym pouzitim stroja; akékolvek
nebezpecenstvo je na zodpovednosti obsluhy.

» Udrzujte ventilatné mreze Cisté, najma pri praci v Spina-
vych podmienkach.

kiem lub czesciami metalowymi kompresora. Prosze
nigdy nie uzywac¢ kompresora w poblizu wody lub w
wilgotnym otoczeniu.

Odtaczy¢ kabel zasilajgcy kompresora przed podje-
ciem naprawy, kontroli, konserwacji, czyszczenia lub
wymiany elementéw konstrukciji.

Przypadkowe witgczenie. Nie transportowa¢ kompreso-
ra, gdy jest on podtaczony do zrédta pradu. Upewnic
sie, ze przetacznik jest w pozycji wylgczonej, zanim
urzgdzenie zostanie podtgczone do zrodia zasilania.
Prawidtowo magazynowaé kompresor. Gdy kompresor
nie jest uzywany, musi on by¢ sktadowany w miejscu
suchym i chronionym przed warunkami atmosferycz-
nymi.

Przestrzen do pracy. Prosze postarac sie o czystosc
i dobrg wentylacje w obszarze pracy. Nalezy usung¢
niepotrzebne narzedzia. Prosze nie uzywa¢ kompre-
sora wraz z tatwopalnymi cieczami lub gazami. Po-
wstaje niebezpieczenstwo porazenia pragdem. Prosze
chroni¢ kompresor przed deszczem i nie uzywac¢ go w
wilgotnym lub mokrym otoczeniu. Poniewaz kompresor
moze podczas pracy wytwarzac iskry, to musi on by¢
trzymany daleko od lakieréw, benzyny, chemikaliow,
klejow oraz innych palnych i wybuchowych materiatow.
Trzymanie dzieci z daleka. Prosze unikac tego, zeby
dzieci, inne osoby i zwierzeta miaty kontakt z kom-
presorem. Osoby nieupowaznione muszg zachowac
bezpieczny odstep od strefy pracy.

Ubrania robocze. Prosze nie nosi¢ ani szerokich ubran
ani bizuterii, poniewaz powstaje niebezpieczenstwo
zaplatania w poruszajgce sie elementy maszyny. W
danym wypadku chroni¢ wtosy przy pomocy czepka.
Nie postugiwac sie kablem przytagczeniowym w sposéb
niewtasciwy. Prosze nie ciggnac¢ za kabel, zeby wyjac
wtyczke. Trzymac¢ kabel daleko od zrédet ciepta, oleju
i powierzchni o ostrych krawedziach. Nie depta¢ go lub
nie przygniata¢ duzymi ciezarami.

Kompresor starannie konserwowac. Prosze regularnie
sprawdzac kabel przytaczeniowy. W przypadku uszko-
dzenia konieczna jest naprawa lub wymiana w uzna-
nym punkcie obstugi klienta. Prosze dobrze obejrze¢
kompresor z zewnatrz i w przypadku rzucajgcych sie
w oczy uszkodzen zwrdcic sie do najblizszego punktu
serwisowego.

Uwaga. Prosze uwazac na to, co Panstwo robicie i za-
wsze kierowac sie zdrowym rozsagdkiem. Prosze wiec
nigdy nie uzywa¢ kompresora, gdy jestescie Panstwo
zmeczeni albo pod wptywem alkoholu, narkotykéw lub
lekow, ktore powodujg sennosé.

Nalezy sprawdzi¢ kompresor pod wzgledem uszko-
dzonych czesci lub utraty powietrza. Zanim uzyjecie
Panstwo kompresora ponownie, prosze sprawdzic¢
prawidtowe potozenie poruszajgcych sie czesci, prze-
wodow, cisnieniomierza, podigczenia sprezonego
powietrza i wszystkie inne elementy, ktére sa wazne
dla prawidtowej pracy. Uszkodzone czesci muszg zo-
sta¢ fachowo naprawione lub wymienione w uznanym
punkcie obstugi klienta lub ewentualnie odnowione
zgodnie z instrukcjami zawartymi w podreczniku. Nie
wolno uzywac kompresora, gdy zawor nadcisnieniowy
jest uszkodzony.

Kompresora nalezy uzywac¢ tylko do celéw wyszcze-
golnionych w tej instrukcji obstugi. Kompresor jest
urzadzeniem wytwarzajgcym sprezone powietrze.
Prosze go uzywac¢ zgodnie z zaleceniami zawartymi
w tym podreczniku. Prosze nie pozwala¢ uzywac go
dzieciom oraz osobom, ktére nie majg doswiadcze-
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je +/-5%.

* Nikdy nepouzivejte porouchany kompresor. Pokud
béhem prace kompresoru zpozorujete silny hluk, nad-
meérné vibrace nebo jakoukoliv jinou poruchu, ihned
kompresor vypnéte, zkontrolujte, zda je v dobrém
provoznim stavu nebo kontaktujte vase autorizované
servisni stfedisko.

» Pouzivejte pouze originalni nahradni dily. Pouziti ne-
originalnich nahradnich dild ukon¢i platnost zaruky a
muize zpUsobit poruchu kompresoru. Neprovadéjte
Zadné svévolné upravy kompresoru. VeSkeré opravy
nechte provést autorizovanym servisnim stfediskem.

» Pokud kompresor neni pouzivan, umistéte hlavni vypi-
na¢ do polohy OFF. Umisténi vypinace do polohy “0”
(OFF) prerusi pfivod elektrické energie do stroje.

* Nedotykejte se horkych ¢asti kompresoru.

* Nevypinejte kompresor vytrzenim napajeciho kabelu
ze zasuvky.

» Obvod stlateného vzduchu. Pouzivejte hadice a na-
stroje pro stlaeny vzduch, které jsou vyrobeny pro
vysSi (nebo stejny) tlak, nez je maximalni provozni tlak
kompresoru.

DalSi bezpe¢nostni pokyny pro vzduchové kompre-
sory

Varovani: Pfed pfipojenim kompresoru do pfivodu elek-
trické energie (hlavni vypina¢ na stroji, zasuvky atd.) se
ujistéte, ze pfivod elektrické energie odpovida datim
uvedenym na S§titku stroje. VysSSi elektrické napéti mize
zpUsobit vazna poranéni personalu a poskozeni stroje.
Nepfipojujte stroj, pokud mate néjaké pochybnosti. Pokud

je elektrické napéti pfili§ nizké, mize dojit k posSkozeni

motoru.

Pred provadénim jakékoliv udrzby nebo nastaveni,
véetné vymény oleje, vzdy odpojte napajeci kabel ze
zasuvky.

1.Nikdy se nepokouSejte odstranit néjakou ¢ast kompre-
soru, kdyz je kompresor pod tlakem.

2.Nikdy se nepokou$ejte odstranit néjakou elektrickou
Cast stroje, kdyz je kompresor pfipojen do pFivodu elek-
trické energie. Vypnéte stroj a odpojte napajeci kabel
ze zasuvky.

3. Neprovadéjte regulaci pojistnych ventil(.

4. Nepouzivejte elektrické prodluzovaci kabely.

5. Pokud vypoustéci uzavér ve spodni ¢asti krytu vypina-
Ce (2) pfi stisknuti hlavniho vypinace ON/OFF nepra-
cuje, odpojte pfivod elektrické energie a snazte se najit
pricinu poruchy.

6. Zajistéte, aby byl mazaci olej Cisty a hladina oleje zU-
stavala ve stfedu ¢erveného kruhu na pruhleditku pro
kontrolu oleje (16).

7. PFi odvzdusSnovani komory (pomoci pojistného ventilu,
vypoustéciho uzavéru nebo odvzdusfiovaciho ventilu)




» Kompresor pouzivajte pri menovitom napati, ktoré je
uvedené na Stitku elektrickych dat. Povolena odchylka
je +/- 5 %.

» Nikdy nepouzivajte porichany kompresor. Ak pocas
prace kompresora spozorujete silny hluk, nadmerné
vibracie alebo akukolvek int poruchu, ihned kompresor
vypnite, skontrolujte, &i je v dobrom prevadzkovom sta-
ve alebo kontaktujte vaSe autorizované servisné stre-
disko.

» Pouzivajte len originalne nahradné diely. Pouzitie ne-
originalnych nahradnych dielov ukonéi platnost zaruky
a mOze spodsobit’ poruchu kompresora. Nevykonavajte
ziadne svojvolné Upravy kompresora. VSetky opravy
nechaijte urobit v autorizovanom servisnom stredisku.

* Ak nie je kompresor pouzivany, prepnite hlavny vypi-
na¢ do polohy OFF. Prepnutie vypina¢a do polohy ,0"
(OFF) prerusi privod elektrickej energie do stroja.

* Nedotykajte sa horucich ¢asti kompresora.

* Nevypinajte kompresor vytrhnutim napajacieho kabla
Z0 zasuvky.

* Vedenie stlateného vzduchu. Pouzivajte hadice a na-
stroje na stlaceny vzduch, ktoré su vyrobené pre vyssi
(alebo rovnaky) tlak, ako je maximalny prevadzkovy tlak
kompresora.

Dalsie bezpeénostné pokyny pre vzduchové kompre-
sory

Varovanie: Pred pripojenim kompresora do privodu elek-
trickej energie (hlavny vypina¢ na stroji, zasuvky atd.) sa
presvedcte, ze privod elektrickej energie zodpoveda da-
tam uvedenym na Stitku stroja. VysSie elektrické napatie
mdbze spbsobit’ vazne poranenia personalu a posSkodenie
stroja. Nepripajajte stroj, ak mate nejaké pochybnosti. Ak
je elektrické napatie prilis nizke, méze déjst k poskodeniu
motora.

Pred vykonavanim akejkol'vek udrzby alebo nastave-
nia, vratane vymeny oleja, vzdy odpojte napajaci ka-
bel zo zasuvky.

1. Nikdy sa nepokusajte odstranit’ nejaku ast kompreso-
ra, ked je kompresor pod tlakom.

2.Nikdy sa nepokusajte odstranit nejaku elektricku Cast
stroja, ked je kompresor pripojeny do privodu elektric-
kej energie. Vypnite stroj a odpojte napajaci kabel zo
zasuvky.

3. Nevykonavaijte regulaciu poistnych ventilov.

.Nepouzivajte elektrické predlzovacie kable.

5. Pokial vypustaci uzaver v spodnej Casti krytu vypinaca
(2) po stlaceni hlavného vypinaca ON/OFF nepracuje,
odpojte privod elektrickej energie a snazte sa najst pri-
¢inu poruchy.

6. Zaistite, aby bol mazaci olej Cisty a hladina oleja zosta-
vala v strede ¢erveného kruhu na priehlade na kontrolu
oleja (16).

7. Pri odvzduSnovani komory (pomocou poistného ventilu,
vypustacieho uzaveru alebo odvzdusnovacieho ventilu)

N

nia w obchodzeniu sie z takim urzadzeniem. Kazde
inne uzycie niz podane jako zgodne z przeznaczeniem
zwalnia producenta z odpowiedzialnosci za powstate
w ten sposoéb niebezpieczenstwa. Uzycie kompresora
do innych celéw niz podane przez producenta zwalnia
go z jakichkolwiek zobowigzan w zwigzku ze szkodami
rzeczowymi i uszkodzeniami ciata.

« Utrzymywac w czystosci siatke wentylacyjna. (przede
wszystkim, gdy otoczenie pracy jest mocno zabrudzo-
ne).

* Kompresora nalezy uzywac z napieciem nominalnym,
ktére podane jest na tabliczce z danymi elektrycznymi
(dopuszczalny zakres tolerancji wynosi +/- 5%).

* Nigdy nie uzywa¢ uszkodzonego kompresora. Jesli
podczas pracy kompresora zauwazg Panstwo dziw-
ne hatasy, za mocne drgania lub uszkodzenia, prosze
go natychmiast wytaczy¢ i sprawdzi¢ jego zdolnos¢
do pracy lub ewentualnie prosze skontaktowaé sie z
najblizszym punktem obstugi klienta.

« Uzywa¢ tylko oryginalnych czesci. Uzywanie czesci
nieoryginalnych prowadzi do utraty gwarancji i moze
spowodowa¢ nieprawidtowe funkcjonowanie kompre-
sora. Prosze nie dokonywa¢ zmian w kompresorze, a
ze wszystkimi naprawami prosze zwracac sie dopusz-
czonych punktéw obstugi klienta.

« Gdy kompresor nie jest uzywany, przetacznik nalezy
ustawi¢ w pozycji wytgczonej. Przetgcznik ustawi¢ na
,0” (wylaczony) w celu przerwania doptywu pradu.

» Nie dotyka¢ goracych czesci kompresora.

* Nie wytgczaé kompresora poprzez pociagniecie kabla
przytaczeniowego.

« Zakres sprezonego powietrza. Prosze uzywaé weza
do sprezonego powietrza i narzedzi, ktére wytrzymu-
ja wieksze lub ewentualnie takie samo cisnienie, jak
maksymalne ci$nienie pracy kompresora.

Dodatkowe wskazéwki dot. bezpieczenstwa dla kom-
presoréw powietrznych

Ostrzezenie: Zanim podtaczycie Panstwo urzadzenie do
obwodu pradu (wtacznik gtéwny na maszynie, gniazdko
itd.), prosze sie upewni¢, ze zasilanie odpowiada da-
nym na tabliczce znamionowe;j. Jesli sie¢ elektryczna ma
wyzsze napiecie, moze to doprowadzi¢ do powaznych
obrazen i uszkodzi¢ urzadzenie. W razie watpliwosci nie
podtaczaé maszyny. Za niskie napiecie moze uszkodzi¢
silnik.

Zawsze prosze pociagna¢ za wtyczke, zanim przepro-
wadzicie Panstwo prace konserwacyjne lub regula-
cyjne, facznie z wymiang oleju.

1 Prosze nigdy nie prébowac usuwac jakiejkolwiek czesci
kompresora, podczas gdy zbiornik jest pod cisnieniem.

2 Prosze nigdy nie probowac¢ usuwac czesci elektrycz-
nych, podczas gdy kompresor jest podtaczony do
zasilania. Prosze wytaczy¢ urzadzenie i wyciagnaé
wtyczke.

3 Prosze nie regulowac zaworu bezpieczenstwa.

4 Prosze nie uzywac przedtuzacza elektrycznego.

5 Jesli sruba spustowa pod ostong wytacznika (2) nie
dziata, gdy wcisniety jest przetacznik wigczania/wytg-
czania, prosze odtgczy¢ zasilanie i poszukac przyczyny
uszkodzenia.

6 Prosze sie upewnic, ze olej smarowy jest czysty i ze
poziom oleju utrzymuje sie posrodku czerwonego ob-
szaru na szklanym poziomowskazie oleju (17).

7 Prosze by¢ ostroznym, gdy spuszczacie Panstwo
powietrze ze zbiornika (z zaworu bezpieczenstwa, z
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si poCinejte velmi opatrné. StlaCeny vzduch muaze byt
velmi nebezpecny. Zajistéte, aby proud vzduchu nezpu-
sobil vifeni prachu, kmenl nebo jinych téles. Zajistéte
také, aby bylo odvzdusSnovani provadéno bezpecnym
zpusobem.

Pro snizeni nebezpeéi pozaru nebo vybuchu nikdy
neprovadéjte stfikani hoflavych kapalin v uzavienych
prostorach. Je béznou praxi, ze pfi ¢innosti motoru do-
chazi k vytvareni jisker. Kdyz se tyto jiskry dostanou do
kontaktu s vypary benzinu nebo jinych hoflavych kapa-
lin, mdze dojit ke vzniceni a naslednému pozaru nebo
vybuchu.

Vzdy pouzivejte kompresor v dobfe ventilovanych pro-
storach. Béhem stfikani nekurte. Neprovadéjte strikani
v blizkosti zdrojl jisker nebo ohné. UdrZujte kompresor
od stiikané plochy co nejdale je to mozné.

Kapaliny trichlorethylen a methylenchlorid mohou vy-
volat chemickou reakci s hlinikem, ktery je pouzivan v
nékterych stfikacich zasobnicich, coz mize zplsobit
explozi. Pokud jsou pouzity tyto kapaliny, zajistéte, aby
bylo stfikani provadéno pouze pomoci stfikacich za-
sobniku vyrobenych z nerezové oceli. Na ¢innost kom-
presoru ani na kompresor samotny nemaji tyto kapaliny
zadny vliv.

Nikdy nevdechujte stlacenych vzduch produkovany
kompresorem. Nepouzivejte stlaceny vzduch pro piné-
ni dychacich zasobniku.

Nepouzivejte zadna svarovaci zafizeni v blizkosti kom-
presoru. Neprovadéjte svarovani na vzduchové komore
kompresoru: mohlo by dojit k nebezpecnému ztenceni
stény komory. Tato ¢innost zplsobi zruSeni platnosti
zaruky.

Nepracujte s kompresorem v otevieném prostranstvi,
pokud prsi, ani kompresor neumistujte na mokry pod-
klad. Tyto situace by mohli zpUsobit elektricky Sok.

Po ukoné&eni pouzivani kompresoru a pfed provadénim
jakékoliv udrzby vzdy kompresor vypnéte. Stisknéte
hlavni vypina¢ ON/OFF a pockejte, dokud nebude pro-
vedeno odvzdusnéni komory pfes odvzdusnovaci ven-
til. Poté odpojte napajeci kabel ze zasuvky.
Zkontrolujte maximalni povoleny tlak vSech zafizeni,
které jsou pozivany spolu s kompresorem. Vystupni
tlak kompresoru musi byt nastaven takovym zplsobem,
aby nikdy nedoslo k pfekroceni predepsaného tlaku po-
uzivanych zafizeni nebo pfislusenstvi.

Pro snizeni nebezpeci poranéni pohybujicimi se ¢astmi
stroje, nikdy nepouzivejte kompresor bez ochranného
krytu. Nez se pokusite dotknout horkych Casti stroje,
pockejte, nez dojde k jejich ochlazeni.

Prectéte si vSechny S§titky a pokyny na nadobé bar-
vy i ostatniho stfikaného materialu. Peclivé dodrzujte
v§echny bezpecnostni pokyny. Pokud hrozi nebezpeci
inhalace stfikanych materialt pouzivejte dychaci mas-
ku. Peclivé zkontrolujte funkci dychaci masky predtim,
nez si ji nasadite na obliCej.

PFi manipulaci s kompresorem vzdy pouzivejte ochran-
né bryle. Nikdy nemifte tryskou stfikaciho vybaveni pro-
ti svému télu nebo jinym osobam.

Neprovadéjte nastaveni ovladace tlaku nebo vypous-
téciho ventilu, ktery se nachazi pod krytem ovladace
tlaku.

Kazdy den odstrafiujte kapalinu z komory, aby nedoslo
k jeji korozi.

Zatahnéte za krouzek pojistného ventilu pro kontrolu,
zda ventil pracuje spravné.

Udrzujte kompresor ve vzdalenosti nejméné 300 mm




si po€inajte velmi opatrne. Stlateny vzduch méze byt
velmi nebezpecny. Zabezpecte, aby prud vzduchu ne-
spoOsobil virenie prachu, kamienkov alebo inych telies.
Zabezpecte tiez, aby bolo odvzduSiovanie vykonavané
bezpecnym spdsobom.

Aby sa znizilo nebezpecenstvo poziaru alebo vybu-
chu, nikdy nestriekajte horfavé kvapaliny v uzavretych
priestoroch. Je bezné, ze pri Cinnosti motora dochadza
k vytvaraniu iskier. Ked sa tieto iskry dostant do kon-
taktu s vyparmi benzinu alebo inych horfavych kvapa-
lin, méze dojst ku vznieteniu a naslednému poziaru
alebo vybuchu.

Vzdy pouzivajte kompresor v dobre ventilovanych
priestoroch. PoCas striekania nefajcite. Nestriekajte v
blizkosti zdrojov iskier alebo ohna. Udrzujte kompre-
sor od striekanej plochy ¢o najdalej, ako je to mozné.
Kvapaliny trichléretylén a metylénchlorid mézu vyvolat
chemicku reakciu s hlinikom, ktory sa pouziva v nie-
ktorych striekacich zasobnikoch, ¢o mdéze spdsobit
exploziu. Pokial pouzivate tieto kvapaliny, zabezpecte,
aby bolo striekanie vykonavané len pomocou strieka-
cich zasobnikov vyrobenych z nehrdzavejlucej ocele.
Na &innost kompresora, ani na kompresor samotny ne-
maju tieto kvapaliny ziadny vplyv.

Nikdy nevdychujte stlaceny vzduch produkovany kom-
presorom. Nepouzivajte stlateny vzduch na plnenie dy-
chacich zasobnikov.

Nepouzivajte Ziadne zvaracie zariadenie v blizkosti
kompresora. Nezvarajte na vzduchovej komore kom-
presora: mohlo by dbjst k nebezpecnému stenceniu
steny komory. Touto €innostou spdsobite zrusenie plat-
nosti zaruky.

Nepracujte s kompresorom na otvorenom priestran-
stve, ak prsi, a neumiestnujte kompresor na mokry pod-
klad. Tieto situacie by mohli spésobit’ elektricky Sok.

Po ukonceni prace s kompresorom a pred akoukolvek
udrzbou vzdy kompresor vypnite. Stlacte hlavny vypi-
na¢ ON/OFF a pockajte, kym sa neodvzdusni komora
cez odvzdusnovaci ventil. Potom odpojte napajaci ka-
bel zo zasuvky.

Skontrolujte maximalny povoleny tlak vSetkych zariade-
ni, ktoré su pozivané spolu s kompresorom. Vystupny
tlak kompresora musi byt nastaveny tak, aby nikdy ne-
doslo k prekroceniu predpisaného tlaku pouzivanych
zariadeni alebo prisluSenstva.

Znizte nebezpecenstvo poranenia pohybujucimi sa
Castami stroja tak, Ze nikdy nepouzivajte kompresor
bez ochranného krytu. Nedotykajte sa horucich Casti
stroja, poCkajte, az sa ochladia.

Precitajte si vSetky Stitky a pokyny na nadobe na farby
a ostatného striekaného materialu. Dodrziavajte presne
vSetky bezpecnostné pokyny. Ak hrozi nebezpecenstvo
inhalacie striekanych materialov pouzivajte dychaciu
masku. Dékladne skontrolujte funkciu dychacej masky
skér, nez si ju nasadite na tvar.

Pri manipulacii s kompresorom vzdy pouzivajte ochran-
né okuliare. Nikdy nemierte dyzou striekacieho vybave-
nia proti svojmu telu alebo inym osobam.

Nenastavujte ovladac tlaku alebo vypustacieho ventilu,
ktory sa nachadza pod krytom ovladaca tlaku.

Kazdy den odstrarujte kvapalinu z komory, aby nedoslo
k jej kordzii.

Potiahnite za krazok poistného ventila za u¢elom kon-
troly, i ventil pracuje spravne.

Kompresor udrziavajte vo vzdialenosti najmenej 300
mm od steny, aby mohla byt zabezpefena spravna

zatyczki spustowej lub z wylotu powietrza). Sprezo-
ne powietrze moze by¢ ekstremalnie niebezpieczne.
Prosze uwazaé, zeby strumien powietrza nie podnidst
do gory kurzu, kamieni lub innych ciat obcych, i zeby
powietrze byto spuszczane w bezpieczny sposob.
Zeby zredukowaé ryzyko pozaru lub eksplozji, prosze
nigdy nie rozpyla¢ palnych cieczy w zamknietym po-
mieszczeniu. Jest czym$ prawidtowy, ze silnik i prze-
tacznik cisnienia wytwarzajg podczas pracy iskry. Gdy
iskry te wejdg w kontakt z oparami benzyny lub cieczy
palnych, moga sie one zapali¢ i spowodowac pozar lub
wybuch.

Zawsze prosze uzywac kompresora w dobrze prze-
wietrzonym pomieszczeniu. Prosze nie pali¢ podczas
rozpylania. Prosze nie rozpyla¢ w obecnosci iskier lub
ptomieni. Prosze trzymac¢ kompresor tak daleko jak to
tylko mozliwe od miejsca rozpylania.

Ciecze trichloretan i dichlorometan mogg reagowac
chemicznie z aluminium, ktére zostato uzyte w kilku na-
bojach z farbg do rozpylania i moga spowodowaé wy-
buch. Podczas uzywania tych cieczy prosze sie upew-
ni¢, ze natryskuje sie jedynie przy pomocy pojemnikow
aerozolowych ze stali nierdzewnej. Kompresor nie zo-
stanie uszkodzony poprzez uzywanie tych cieczy.
Prosze nigdy nie wdycha¢ bezposrednio sprezonego
powietrza, ktore jest wytwarzane przez kompresor i
prosze nie uzywac go do napetniania zbiornika odde-
chowego.

Prosze nie uzywac sprzetu spawalniczego w poblizu
kompresora. Prosze nie spawac przy zbiorniku na po-
wietrze kompresora: mogtoby to uszkodzi¢ zbiornik i
doprowadzi¢ do utraty gwaranc;ji.

Prosze nie pracowaé¢ na kompresorze na $wiezym po-
wietrzu, gdy pada deszcz lub na wilgotnym podtozu.
Kazda taka sytuacja mogtaby doprowadzi¢ do wstrzasu
elektrycznego.

Zawsze prosze wytgcza¢ kompresor po uzyciu oraz
przed pracami konserwacyjnymi. Prosze nacisng¢
przycisk wigczania/wytgczania i poczeka¢ az sprezone
powietrze ujdzie ze zbiornika poprzez zawdr spustowy.
Nastepnie prosze wyjac¢ wtyczke.

Prosze sprawdzi¢ maksymalne dozwolone cisnienie
wszystkich urzadzen, ktére chcieliby$cie Panstwo uzy-
wac wraz z kompresorem. Cisnienie wyjsciowe kom-
presora musi by¢ tak ustawione, zeby nigdy nie prze-
wyzszato zalecanego cisnienia urzadzen i osprzetu.
Zeby uniknaé ryzyka uszkodzenia poruszajgcych
sie czesci prosze nigdy nie uzywac¢ kompresora bez
zamontowanej tarczy ochronnej. Zanim dotkniecie
Panstwo goracych elementéw, prosze je zostawi¢ do
ostygniecia.

Prosze koniecznie przeczyta¢ wszystkie tabliczki in-
formacyjne na pojemnikach z farbg lub innych mate-
riatach w sprayu. Prosze starannie bra¢ pod uwage
wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa. Jesli
istnieje niebezpieczenstwo wdychania sprayu, to pro-
sze nosi¢ maske do oddychania. Prosze doktadnie
sprawdzi¢ dziatanie maski do oddychania, zanim jg
Panstwo zatozycie.

Podczas zajmowania sie kompresorem zawsze pro-
sze nosic¢ okulary ochronne. Prosze nigdy nie obracaé
dyszy sprzetu w kierunku swojego ciata lub w strone
innej osoby.

Prosze nie prébowac regulacji przetagcznika wciskowe-
go lub zaworu spustowego pod ostong przetacznika
wciskowego.

Zeby uniknaé korozji prosze codziennie usuwac ciecz
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od zdi, aby mohla byt provadéna spravna ventilace pro
chlazeni kompresoru.

» Pred provadénim prepravy kompresoru provedte od-
vzdusnéni stlateného vzduchu v komore a fadné kom-
presor zajistéte.

» Chrante vzduchovou hadici a napajeci kabel proti po-
Skozeni. Pravidelné kontrolujte, zda komponenty stroje
nevykazuji stopy opotfebovani nebo poskozeni a v pfi-
padé potieby provedte jejich vyménu.

* Nepouzivejte elektrické prodluzovaci kabely pro na-
pajeni tohoto stroje, aby nedoSlo k poklesu napéti a
moznému poskozeni motoru. Misto toho pouzijte dalSi
vzduchovou hadici. Pouziti produzovaciho kabelu zpu-
sobi zruSeni platnosti zaruky.

» Po delSi dobé provozu mohou byt vnéjsi ¢asti kompre-
soru horké.

* Pro vypnuti kompresoru stisknéte hlavni vypinaé ON/
OFF. AZ poté je mozné vypnout pfivod elektrické ener-
gie nebo vytahnout napajeci kabel ze zasuvky.

» Pred pouzivanim kompresoru zkontrolujte hladinu ole-
je. Hladina oleje se musi nachazet ve stfedu ¢erveného
kruhu, ktery se nachazi na pruhleditku.

* Po ukonceni pouzivani kompresoru stisknéte hlavni
vypina¢e ON/OFF, odpojte pfivod elektrické energie a
otevrete vypoustéci ventil pro snizeni tlaku.

* Nikdy se nepokousejte odstranit néjakou ¢ast kompre-
soru, kdyz je kompresor pod tlakem.

» Zajistéte, aby byl mazaci olej Cisty a vzdy mél dosta-
te€nou kvalitu. Provadéjte vyménu oleje podle pokynu
uvedenych v kapitole “Udrzba” tohoto navodu.

» Pouzivejte bezpecnostni vybaveni, jako jsou ochranné
bryle nebo §tit, chranice usi, dychaci maska a ochranny
odév.

» Poté, co je stroj pfipojen do pfivodu elektrické energie a
je stisknut hlavni vypinag, dojde k automatickému spus-
téni stroje.

* Vzduch odvadény z kompresoru nesmi byt inhalovan.

» Kazdy den pfed uvedenim stroje do provozu zkontroluj-
te ventil pro regulaci tlaku.

* Vypustte vlhkost z komory, aby nedoslo k jejim korodo-
vani.

» Pred provadénim udrzby stroje odpojte pfivod elektric-
ké energie a vypustte tlak.

Pouzivejte ochranné bryle.

Pouzivejte chranice usi.

Pouzivejte dychaci masku.

Nikdy nesméfujte odvadény vzduch proti svému télu nebo

jinym osobam. Nikdy se nepokouSejte zablokovat odva-
déni vzduchu prstem nebo jinou ¢asti svého téla.




ventilacia a chladenie kompresora.

* Pred prepravou kompresora odvzdu$nite komoru a
riadne kompresor zaistite.

» Chrante vzduchovu hadicu a napajaci kabel proti po-
Skodeniu. Pravidelne kontrolujte, ¢i komponenty stroja
nevykazuju stopy opotrebovania alebo poskodenia a v
pripade potreby ich vymerite.

* Nepouzivajte elektrické predlzovacie kable na na-
pajanie tohto stroja, aby nedoSlo k poklesu napatia a
moznému poskodeniu motora. Namiesto toho pouzite
dalSiu predlZzovaciu vzduchovu hadicu. Pouzitie predl-
zovacieho kabla ma za nasledok zrusenie platnosti za-
ruky.

* Po dlhSej dobe prevadzky mézu byt vonkajsie Casti
kompresora horuce.

» Kompresor vypnite stlatenim hlavného vypinaéa ON/
OFF. AZ potom je mozné vypnut privod elektrickej ener-
gie alebo vytiahnut napajaci kabel zo zasuvky.

* Pred pouzitim kompresora skontrolujte hladinu oleja.
Hladina oleja sa musi nachadzat v strede Cerveného
kruhu, ktory sa nachadza na priehlade.

* Po ukonéeni pouzivania kompresora stlacte hlavny
vypina¢ ON/OFF, odpojte privod elektrickej energie a
otvorte vypustaci ventil, ¢im znizite tlak.

» Nikdy sa nepokusajte odstranit nejaku ¢ast kompreso-
ra, ak je kompresor pod tlakom.

» Zabezpecte, aby mazaci olej bol Cisty a vzdy mal dosta-
to€nu kvalitu. Olej vymente podla pokynov uvedenych v
kapitole “Udrzba” tohto navodu.

» Pouzivajte bezpecnostné vybavenie, ako su ochran-
né okuliare alebo §tit, chrani¢e usi, dychacia maska a
ochranny odev.

» Potom, ako stroj pripojite k zdroju elektrickej energie a
zapnete hlavny vypinac¢, dojde k automatickému spus-
teniu stroja.

» Vzduch odvadzany z kompresora nesmie byt inhalova-
ny.

» Kazdy den pred uvedenim stroja do prevadzky skontro-
lujte ventil na regulaciu tlaku.

* Vypustte vlhkost z komory, aby nedoslo k jej korodova-
niu.

» Pred udrzbou stroja odpojte privod elektrickej energie a
vypustte tlak.

Pouzivajte ochranné okuliare.

Pouzivajte chranice usi.

Pouzivajte dychaciu masku.

Nikdy nesmerujte odvadzany vzduch proti svojmu telu

alebo inym osobam. Nikdy sa nepokusajte zablokovat od-
vadzanie vzduchu prstom alebo inou ¢astou svojho tela.

ze zbiornika.

* Prosze pociggna¢ pierscien na zaworze bezpieczen-
stwa, zeby zabezpieczy¢ jego prawidiowe funkcjono-
wanie.

* Prosze trzymac¢ kompresor oddalony o przynajmniej
300 mm od najblizszej $ciany, zeby zapewni¢ wystar-
czajgcqg wentylacje dla odpowiedniego chtodzenia.

* Przed transportem kompresora prosze sie upewnic, ze
ze zbiornika zostato spuszczone sprezone powietrze i
ze kompresor jest solidnie zabezpieczony.

* Prosze chroni¢ waz i komplet kabli przed uszkodze-
niem. Prosze regularnie sprawdzaé¢ czesci w miejscach
stabych oraz zamykanych i wymieniac je w razie po-
trzeby.

* Prosze do tego produktu nie uzywac kabla przedtuza-
jacego. Zamiast tego prosze uzy¢ dodatkowego weza
powietrza, zeby unikng¢ spadku mocy i mozliwych
uszkodzen silnika. Uzywanie kabla przedtuzajacego
powoduje utrate gwaranciji.

* Po dtugich okresach pracy zewnetrzne czesci metalo-
we moga sie nagrzewac.

. Zeby wytaczy¢ kompresor, prosze nacisng¢ przetacz-
nik wtgczania/wytaczania, zanim odtgczycie Panstwo
zasilanie albo wyciagniecie wtyczke.

* Prosze rozpoczgé¢ prace z kompresorem dopiero po
sprawdzeniu poziomu oleju. Musi sie on znajdowac¢ w
poblizu czerwonego obszaru, tak jak wida¢ na wskaz-
niku.

* Po uzyciu kompresora prosze nacisna¢ przetgcznik
wigczania/wytgczania, odtaczyé urzadzenie od sieci i
otworzy¢ zwér spustowy, zeby zredukowac cisnienie.

* Prosze nie probowac¢ wyjmowac czesci z urzadzenia,
tak dtugo jak znajduje sie ono pod cisnieniem.

* Prosze sie upewnic, ze olej smarowy jest czysty i ze
zawsze jest wystarczajaca jego ilos¢. Prosze wymie-
nia¢ olej zgodnie z zaleceniami w rubryce ,konserwa-
cja” w tej instrukcji obstugi.

* Prosze nosi¢ ekwipunek zabezpieczajacy tacznie z
okularami ochronnymi albo ostong, ochraniaczami
stuchu, maska do oddychania i ubraniem ochronnym.

* Po podtgczeniu do sieci i wigczeniu urzadzenie uru-
chamia sie automatycznie.

* Nie wolno wdycha¢ powietrza wydobywajacego sie z
kompresora.

» Codziennie przed uruchomieniem prosze sprawdzac
zawor nadcisnieniowy.

* Prosze usuwac wilgo¢ ze zbiornika. Prosze zapobiegac
korozji zbiornika.

* Zanim rozpoczniecie Panstwo prace konserwacyjne
prosze wytaczy¢ doptyw pradu, odtaczy¢ wtyczke i
wypusci¢ cisnienie powietrza.

Prosze nosi¢ okulary ochronne.
Prosze nosi¢ ochraniacze stuchu.
Prosze nosi¢ maske do oddychania.

Prosze nigdy nie kierowac zuzytego powietrza z kompre-
sora bezposrednio na czesci ciata cztowieka. Prosze nie
probowac blokowa¢ wylotu powietrza swoim palcem albo
inng czescig ciata.
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A Spravné pouziti stroje

Stroj vyhovuje vSem platnym strojnim smérnicim EC.

+ Stroj musi byt pouzivan pouze v technicky dokonalych
podminkach v souladu s pouzitim, pro které byl urcen,
podle pokynl uvedenych v navodu k obsluze, a pouze
personalem, ktery si uvédomuje rizika, ktera prace se
strojem zahrnuje.

» Veskeré provozni poruchy, obzvlasté ty, které maji vliv
na bezpecnost stroje, je nutné bezprostredné opravit.

» Je nutné dodrzovat pokyny pro bezpecnost, praci a
udrzbu uvedené vyrobcem stejné jako rozméry uvede-
né v kapitole “Technicka data”.

» Je rovnéz nutné dodrzovat predpisy tykajici se preven-
ce nehod a dalSi obecné uznavana bezpecnostné-tech-
nicka pravidla.

+ Stroj smi byt pouzivan, udrzovan a obsluhovan pouze
personalem, ktery je seznameny se strojem a vyskole-
ny v jeho pouzivani a postupech prace.

» Svévolné Upravy stroje zbavuji vyrobce veSkeré odpo-
védnosti za jakékoliv vzniklé Skody.

+ Stroj muze byt pouzivan pouze s origindlnim pfislu-
Senstvim a nastroji dodanymi vyrobcem. Jakékoliv jiné
pouziti je povazovano za neopravnéné. Vyrobce neni
odpovédny za Skody, ke kterym doSlo kvali neopravné-
nému pouziti stroje. Za vSechna rizika pfebira odpovéd-
nost uzivatel.

A Zbyvajici nebezpeci

Stroj byl vyroben pouzitim moderni technologie v

souladu s platnymi bezpe€nostnimi normami. | pres

to mohou vsak stale existovat néktera zbyvajici ne-
bezpeci.

* Hluk mGze byt zdravi nebezpecny. Pokud je pfi praci
prekraCovana povolena hladina hluku, pouzivejte chra-
nice usi.

» Pouziti nevhodného nebo poskozeného napajeciho ka-
belu mGze zpusobit poranéni elektrickym proudem.

» Dokonce i po dodrzeni vSech bezpecnostnich opatfe-
ni mohou vyvstat dalSi nebezpeci, ktera nejsou dosud
zfejma.

» Zbyvajici nebezpeti je mozné minimalizovat dodrZo-
vanim pokynu uvedenych v kapitolach ,Bezpecnostni
pokyny“ a ,Spravné pouziti stroje” a vubec v celém na-
vodu k obsluze.

Dokonce i po dodrzeni vSech bezpecnostnich opatfeni,

neni mozné predejit véem zbyvajicim nebezpecim. Kvdli

konstrukci stroje mohou vyvstat nasledujici nebezpeci:
 Plicni onemocnéni pfi praci bez dychaci masky.

» Poranéni usi pfi praci bez chrani¢u usi.

» Poranéni o¢i pfi praci bez vhodnych ochrannych bryli
(nebo ochranného §titu).

Varovani:

Pokud dojde k poSkozeni nebo pretrzeni vzduchové hadi-

ce, je nutné vypnout pfivod vzduchu do kompresoru. Pie-

trzeni vzduchové hadice, ktera neni pfipevnéna, je velmi
nebezpecné, protoze hadice mlze zacit rychle rotovat,
zasahnout personal nebo vifit cizi pfedméty do vzduchu.

Nesnazte se hadici chytit. Misto toho ihned odvedte

vSechny kolemstojici osoby z nebezpeéného prostoru, vy-

pnéte pfivod vzduchu a vypnéte stoj stisknutim hlavniho
vypinac¢e ON/OFF. Poté hadici odstrante z kompresoru.




A Spravne pouzitie stroja

Stroj vyhovuje vSetkym platnym strojnym smerniciam

EC.

+ Stroj musi byt pouzivany len v technicky dokonalych
podmienkach v sulade s pouzitim, pre ktoré bol uréeny,
podla pokynov uvedenych v navode na obsluhu, a len
personalom, ktory si uvedomuje rizika, ktoré praca so
strojom zahfna.

» VSetky prevadzkové poruchy, obzvlast tie, ktoré maju
vplyv na bezpecnost stroja, je nutné bezprostredne
opravit.

» Je nutné dodrziavat pokyny pre bezpecnost, pracu a
udrzbu, uvedené vyrobcom rovnako aj rozmery uvede-
né v kapitole “Technické data”.

» Tiez je nutné dodrziavat predpisy tykajuce sa prevencie
predchadzat nehodam a dalSie obecne uznavané bez-
pecnostno-technické pravidla.

» Stroj m6ze byt pouzivany, udrzovany a obsluhovany
len personalom, ktory je oboznameny so strojom a vy-
Skoleny v jeho pouZzivani a postupoch prace.

» Svojvolné upravy stroja zbavuju vyrobcu akejkolvek
zodpovednosti za vzniknuté Skody.

» Stroj m6ze byt pouzivany len s originalnym prislusen-
stvom a nastrojmi dodanymi vyrobcom. Akékolvek iné
pouzitie je povazované za neopravnené. Vyrobca nie je
zodpovedny za Skody, ku ktorym doslo kvéli neoprav-
nenému pouzitiu stroja. Za vSetky rizika prebera zodpo-
vednost uzivatel.

A DalSie nebezpeéenstva

Stroj bol vyrobeny s vyuzitim modernej technolégie

a v sulade s platnymi bezpe¢nostnymi normami. Aj

napriek tomu mozu stale existovat' niektoré dalSie

nebezpecenstva.

* Hluk m6ze byt zdraviu nebezpecény. Pokial je pri praci
prekraCovana povolena hladina hluku, pouzivajte chra-
nice usi.

» Pouzitie nevhodného alebo poskodeného napéjacieho
kabla m6ze spdsobit poranenie elektrickym pridom.

* Dokonca aj po dodrzani vSetkych bezpecnostnych
opatreni mézu vyvstat dalSie nebezpecenstva, ktoré
nie su dopredu zrejmé.

+ Dalsie nebezpecenstva je mozné minimalizovat dodr-
Ziavanim pokynov uvedenych v kapitolach ,Bezpec-
nostné pokyny“ a ,Spravne pouzitie stroja“ a vobec
v celom navode na obsluhu.

Dokonca aj po dodrzani vSetkych bezpecnostnych opat-

reni, nie je mozné predist vSetkym nebezpecenstvam.

Kvoli konstrukcii stroja mézu vyvstat nasledujuce nebez-

pecenstva:

» Plucne onemocnenie pri praci bez dychacej masky.

» Poranenie usi pri praci bez chranicov usi.

» Poranenie o¢i pri praci bez vhodnych ochrannych oku-
liarov (alebo ochranného $&titu).

Varovanie:

Ak dojde k poskodeniu alebo pretrhnutiu vzduchovej ha-

dice, je nutné vypnuat privod vzduchu do kompresora.

Pretrhnutie vzduchovej hadice, ktora nie je pripevnena, je

velmi nebezpec¢né, pretoze hadica mdze zacat rychle ro-

tovat, zasiahnut personal alebo rozvirit cudzie predmety
do vzduchu.

Nesnazte sa hadicu chytit. Namiesto toho ihned odved-

te vSetky okolostojace osoby z nebezpecného priestoru,

vypnite privod vzduchu a vypnite stroj stlacenim hlavného

A Uzywanie zgodne

Z przeznaczeniem

Maszyna odpowiada obowigzujacym Dyrektywom WE

dot. maszyn

* Nalezy uzywac¢ urzadzenia tylko w nienagannym stanie
technicznym, jak i zgodnie z przeznaczeniem oraz ze
Swiadomoscig bezpieczenstwa i niebezpieczenstwa
przy przestrzeganiu instrukcji obstugi.

* Nalezy przede wszystkim niezwtocznie usuwac awarie
(zleca¢ ich usuniecie), ktére moga szkodzi¢ bezpie-
czenstwu.

* Nalezy przestrzegac¢ przepiséw producenta dot. bez-
pieczenstwa, pracy i konserwacji, jak i wymiaréw po-
danych w danych technicznych.

* Nalezy przestrzegac whasciwych przepiséw BHP i po-
zostatych ogolnie uznawanych zasad techniki bezpie-
czenstwa pracy.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane, konserwowane lub
naprawiane tylko przez osoby przeszkolone i zazna-
jomione z niebezpieczenstwami.

* Samowolne zmiany w urzgdzeniu wytaczajg odpowie-
dzialno$¢ producenta za powstate w ich wyniku szkody.

* Urzadzenia wolno uzywac tylko z oryginalnymi akce-
soriami i oryginalnymi narzedziami producenta. Kazde
uzycie wykraczajace ponad to oznacza uzycie niezgod-
ne z przeznaczeniem. Producent nie ponosi odpowie-
dzialnosci za wynikte w ten sposob szkody; ryzyko w
tym przypadku bierze na siebie sam uzytkownik.

A Pozostate ryzyka

Maszyna jest zbudowana zgodnie ze stanem techniki

i zgodnie z uznanymi zasadami techniki bezpieczen-

stwa pracy. Mimo to podczas pracy moze sporadycz-

nie wystapic ryzyko.

« Zagrozenie zdrowia poprzez hatas. Jesli podczas pracy
przekroczony zostanie dopuszczalny poziom hatasu,
nalezy koniecznie nosi¢ ochraniacze stuchu.

« Zagrozenie przez prad, uzywanie niezgodnych z prze-
pisami elektrycznych przewodoéw podtaczajgcych.

* Poza tym mimo wszystkich przedsiewzietych srodkéw
moze wystgpi¢ inne nieoczywiste ryzyko.

* Pozostate ryzyko moze zosta¢ zminimalizowane, jesli
tacznie przestrzegane i stosowane sg wskazowki dot.
bezpieczenstwa i przepisy, jak i instrukcja obstugi.

Nawet gdy urzadzenie uzywane jest zgodnie z przepi-

sami, nie jest mozliwe wyeliminowanie catego ryzyka.

Konstrukcja urzadzenia moze by¢ przyczyng wystgpienia

nastepujacego ryzyka:

« Uszkodzenie ptuc, jesli nie nosi sig¢ efektywnej maski
do oddychania.

* Uszkodzenie stuchu, jesli nie nosi sie skutecznych
ochraniaczy na uszy.

* Uszkodzenie oczu, jesli nie nosi sie skutecznych oku-
laréw ochronnych (lub tarczy ochronnej).

Ostrzezenie:

Jesli waz powietrza zostanie przerwany lub uszkodzo-

ny, nalezy wytaczy¢ doptyw powietrza do kompresora.

Przerwany a nienaprawiony waz powietrza jest wyjatko-

wo niebezpieczny. Moze sie on bardzo szybko obracac¢

uderzajac przy tym ludzi lub wydmuchujgc ciata obce w

powietrze.

Prosze nie prébowacé tapa¢ weza, lecz natychmiast od-

suna¢ od niebezpiecznego obszaru wszystkie przygla-

dajace sie osoby, zakreci¢ doptyw powietrza, wytaczyc
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Vybaleni

Diky moderni sériové vyrobé je nepravdépodobné, Ze by
vas kompresor obsahoval néjaké vadné ¢asti nebo ze by
nebyl kompletni. Pokud jste vSak zjistili néjakou vadu, ne-
spoustéjte stroj, dokud nebudou vadné casti vyménény
nebo opraveny. Nedodrzeni tohoto pokynu muze vést k
vaznym poranénim.

madlo
Montaz drzéku kompresoru se provadi nasledujicim zpu-
sobem:

Fig. 3

Kolecka, obrazek 3

1 K pfipevnéni kol (12) prostréte nejprve podlozky s
kolovymi Cepy skrze kolo. Potom pfidejte podlozky a
Sestihrannou matici.

2 Prostréte kolovou soustavu skrz sponu pod nadrzi.

3 Soustavu upevnéte pomoci Sroubu, bezpecnostni pod-
lozky a matky a pevné je utahnéte.

4 Tento postup opakujte i pro druhé kolo.

Gumové nozky, obr. 4

Na spojku dole na pfedni strané nadrze pfipevnéte gu-
mové nozky. Pouzijte dodané Srouby, vkladaci podlozky
a matky.
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Olej, obr. 5, 5.1

Varovani: Pred prvnim nasazenim musi byt bezpodmi-

necné zkontrolovan stav oleje!

Provoz bez oleje vede k neopravitelnym Skodam na pfi-

stroji a €ini zaruku neplatnou. Stroj je dodavan s olejovou

naplni cca 25 ml, pfesto vzdy kontrolujte hladinu oleje!

1 Sejméte plastovou krytku nahofe na klikové skfini kom-
presoru.

2 Zkontrolujte a pfipadné dolijte olej do klikové skfiné.
Hladina oleje v prlhleditku musi dosahovat stfedu
kfizové znacky.

3 Uzavrete otvor mérkou oleje.




vypinac¢a ON/OFF. Potom hadicu odstrarite z kompresora.

Vybalenie

Vdaka modernej sériovej vyrobe nie je pravdepodobné,
Ze by vas kompresor obsahoval nejaké chybné Casti ale-
bo Ze by nebol kompletny. Ak ste vSak zistili nejaku chybu,
nespustajte stroj, pokial nebudu chybné Casti vymenené
alebo opravené. NedodrZanie tohto pokynu méze viest k
vaznym poraneniam.

Drziak
Montaz drziaka kompresora urobte nasledujucim spéso-
bom:

kompresor przyciskiem wigczanie/wytaczanie i odsunaé
waz od kompresora.

Rozpakowywanie

Ze wzgledu na nowoczesng produkcje seryjng jest nie-
prawdopodobne, zeby Panstwa kompresor byt wadliwy
lub zeby brakowato czesci. Jesli jednak stwierdzilibyscie
Panstwo usterke, prosze nie wtacza¢ urzadzenia, zanim
czesci nie zostang wymienione albo usterka nie zostanie
usunieta. Nieprzestrzeganie tego zalecenia mogtoby do-
prowadzi¢ do powaznych obrazen.

Uchwyt
Uchwyt w tym modelu musi by¢ zamontowany nastepu-
jaco:

Kolieska, obrazok 3

1 Aby ste kolesa (12) upevnili, prevedte najprv disk s
¢apom kolesa cez koleso. Potom pridajte podlozku a
Sesthrannou maticou.

2 Nasunite jednotku kola cez lamelu pod nadrz.

3 Jednotku upevnite jednou podlozkou, jednou poistnou
podlozkou a jednou maticou a pevne utiahnite.

4 Tento postup opakujte pre druhé kolo.

Kota, Rys. 3

1 W celu zamontowania két (12) nalezy zacza¢ od prze-
tozenia Sruby kota z podktadkg przez koto. Nastepnie
zatozy¢ drugg podktadke oraz nakretke szesciokatng.

2 Przepchng¢ jednostke kota przez wypustke pod
zbiornikiem.

3 Przymocowac jg za pomoca podktadki, podktadki bez-
pieczenstwa oraz nakretki i dokreci¢ je mocno.

4 Czynnosci nalezy powtérzyé w przypadku drugiego
kota.

Gumené podstavce, Obr. 4

Upevnite gumené podstavce na spone dolu na prednej
strane nadrze za pouZitia dodanej skrutky, podlozky a
matice.

Gumowy zderzak, Rys. 4

Nastepnie zamocowac¢ gumowy zderzak na wsporniku z
przodu zbiornika. Nalezy uzy¢ dotgczonych $rub, podkta-
dek i nakretek.

Olej, Obr. 5, 5.1

Vystraha: Pred prvym pouzitim bezpodmienecne

skontrolujte stav oleja!

Prevadzka bez oleja vedie k nenapravitefnym Skodam na

zariadeni a zneplatriuje zaruku.

1 Odstrante skrutku privodu oleja z plastu hore na klu-
kovej skrini krytu kompresora.

2 Naplnte olej v klukovej skrini, az jeho hladina v indika-
tore (16) dosiahne stred kruhového oznacenia.

3 Zakryte otvor zatkou (14).

Olej, Rys. 5, 5.1

Ostrzezenie: Wazne jest, aby sprawdzi¢ olej przed

uzyciem maszyny po raz pierwszy!

Dziatanie maszyny bez oleju spowoduje nieodwracalne

uszkodzenia i uniewazni gwarancje.

1 Zdja¢ plastikowy korek wlewu oleju znajdujacy sie na
skrzyni korbowej obudowy kompresora.

2 Skrzynie korbowg nalezy napetniac olejem do momen-
tu, gdy poziom oleju we wzierniku (16) osiggnie srodek
okragtego znacznika.

3 Zamkna¢ otwor za pomocg dotgczonego korka
uszczelniajgcego (14).
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Filtr vzduchu, obrazek 6

Varovani: Oba vzduchové filtry musi byt pfed prvnim
pouzitim pfipevnény. Provoz bez vzduchovych filtrd po-
Skozuje kompresor a v takovém pfipadé zaruka pozbyva
platnosti.

Oba vzduchové filtry (15) jsou pfiSroubovany a upevnény
na horni stranu hlavy valcu.

Uvedeni stroje do provozu

Varovani:

Varovani:

Pfed prvnim pouzitim je velice dulezité zkontrolovat

uroven oleje!

1 Zajistéte, aby bylo misto uvedeni stroje do provozu
Gisté, suché a dobre ventilované.

2 Ujistéte se, Ze je hladina oleje v pofadku a vzduchové
filtry jsou namontovany.

3 Spustte kompresor podle pokynl uvedenych v kapitole
“Spusténi a vypnuti kompresoru”. Pfi prvnim spusténi
kompresoru nechte kompresor bézet deset minut bez
zatizeni s otevienym vypoustécim ventilem, aby doSlo
k fadnému promazani vSech ¢asti kompresoru.

Varovani: Protoze stlaceny vzduch je odvadén vystupem

kompresoru, nesmi byt vystup namifen proti obsluze ne-

bo lidem pohybujicim se v okoli. Vzduch odvadény vy-
stupem stroje nesmi byt inhalovan. Kazdy den provadéjte
kontrolu ventilu pro regulaci tlaku.

Spusténi a vypnuti kompresoru, obrazek 7

1. Zkontrolujte Stitek, ktery se nachazi na kompresoru:
230-240 V (nebo 110-120 V).

2. PFipojte kompresor do standardni elektrické zasuvky
(240 V nebo 120 V) a spustte ho.

3. Pro spusténi kompresoru zatahnéte za hlavni vypinac
ON/OFF (3) na krytu ovladace tlaku (2).

4.Pro vypnuti kompresoru stisknéte hlavni vypina¢é ON/
OFF.

Cinnost stroje

Obrazek 8

1.Tlak v komore je regulovan ovladacem tlaku, ktery se
nachazi pod krytem (2). Kdyz je dosazeno maximalni-
ho nastaveného tlaku, dojde k aktivaci ovladace tlaku
a vypnuti motoru. Tlak je snizovan spotfebou vzduchu
pfipojeného nastroje. Kdyz tlak dosahne minimalniho
nastaveného tlaku, ovladac¢ tlaku znovu spusti motor.
Obsluha kompresoru by méla dat pozor na vypinani
a spousténi motoru vlivem zvySeni a snizeni tlaku v
komofe. Motor se spusti bez jakéhokoliv pfedchoziho
upozornéni.

2. Maximalni a minimalni tlak byl nastaven v tovarné pfi
vyrobé. Tato nastaveni nesmi byt zménéna.

3. Veskeré pfislusenstvi je pfipojeno do nastavitelného
vypoustéciho ventilu (6).

4. Jak je uvedeno na nastavitelném tlakoméru vystupniho
tlaku (7), vystupni tlak je mozné nastavit ota¢enim knof-
liku (5).




Vzduchovy filter, obr. 6

Upozornenie: Obidva vzduchové filtre sa pred prvym po-
uzitim musia namontovat. Prevadzka bez vzduchovych
filtrov poSkodi kompresor a zaruka uplynie.

Obidva vzduchoveé filtre (15) su zaskrutkované a upevne-
né na hornej ¢asti hlavy valcov.

Uvedenie stroja do prevadzky

Varovanie:

Pred prvym pouzitim je absolutne nutné skontrolovat’

hladinu doplnenia oleja!

1 Zabezpecte, aby bolo miesto pri uvedeni stroja do
prevadzky Cisté, suché a dobre ventilované.

2 Uistite sa, Ze hladina oleja je spravna a Ze vzduchové
filtre boli nainStalované.

3 Spustte kompresor podla pokynov uvedenych v kapitole
»Spustenie a vypnutie kompresora®“. Pri prvom spusteni
kompresora nechajte kompresor bezat desat minut bez
zatazZenia s otvorenym vypustacim ventilom, aby doslo
k riadnemu premazaniu vSetkych ¢asti kompresora.

Varovanie: Pretoze stlaceny vzduch je odvadzany vystu-

pom kompresora, nesmie byt tento vystup namiereny pro-

ti obsluhe alebo lTudom pohybujucim sa v okoli. Vzduch
odvadzany vystupom stroja nesmie byt inhalovany. Kaz-
dy den kontrolujte ventil na regulaciu tlaku.

Spustenie a vypnutie kompresora, obrazok 7

1. Skontrolujte Stitok, ktory sa nachadza na kompresore:
230-240 V (nebo 110-120 V).

2. Pripojte kompresor do Standardnej elektrickej zasuvky
(240 V nebo 120 V) a spustite ho.

3. Kompresor spustite zatiahnutim za hlavny vypinac ON/
OFF (3) na kryte ovladaca tlaku (2).

4. Kompresor vypnete stlacenim hlavného vypinaca ON/
OFF.

Cinnost’ stroja

Obrazok 8

1.Tlak v komore je regulovany ovladacom tlaku, ktory
sa nachadza pod krytom (2). Ked je dosiahnuty maxi-
malny nastaveny tlak, déjde k aktivacii ovladaca tlaku
a vypnutiu motora. Tlak sa zniZuje spotrebou vzduchu
pripojeného nastroja. Ked tlak dosiahne minimalny
nastaveny tlak, ovlada¢ tlaku znovu spusti motor. Ob-
sluha kompresora by mala davat pozor na vypinanie a
spustanie motora vplyvom zvySenia a znizenia tlaku v
komore. Motor sa spusti bez akéhokolvek predchadza-
juceho upozornenia.

2. Maximalny a minimalny tlak bol nastaveny v tovarni pri
vyrobe. Tieto nastavenia nesmu byt zmenené.

3. VSetko prisluSenstvo je pripojené do nastavitelného vy-
pustacieho ventilu (6).

4. Ako je uvedené na nastavitelnom tlakomeri vystupné-
ho tlaku (7), vystupny tlak je mozné nastavit ota¢anim
gombika (5).

Filtr powietrza, Rys. 6

Ostrzezenie: Oba filtry powietrza muszg by¢ zamontowa-
ne przed pierwszym uzyciem. Praca bez filtrow powietrza
moze spowodowac uszkodzenie sprezarki i utrate gwa-
rancji.

Oba filtry powietrza (15) powinny zosta¢ umieszczone i
dobrze umocowane za pomoca $rub na gtowicach cylin-
drow.

Uruchamianie

Ostrzezenie:

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy koniecznie

sprawdzi¢ poziom oleju!

1 Prosze sie upewni¢, ze miejsce przeznaczone do za-
instalowania kompresora jest czyste, suche i dobrze
oswietlone.

2 Sprawdzi¢, czy poziom oleju jest prawidtowy i czy filtry
powietrza zostaty zamontowane.

3 Prosze uruchomic¢ kompresor tak, jak to zostato opisa-
ne w rozdziale ,Wiaczanie i wytaczanie kompresora”.
Przy pierwszym wtgczeniu prosze zostawi¢ kompresor
na dziesie¢ minut przy otwartym zaworze spustowym
bez obcigzania tak, zeby wszystkie elementy zostaty
dobrze nasmarowane.

Ostrzezenie: Poniewaz z wylotu wydobywa sie sprezo-

ne powietrze, to nie moze on by¢ skierowany w strone

0s06b obstugujacych lub innych oséb znajdujgcych sie w

okolicy. Nie wolno wdychaé¢ powietrza wydobywajacego

sie z urzadzenia. Prosze codziennie sprawdza¢ zawor
nadcisnienia.

Wiaczanie i wytaczanie kompresora, Rys. 7

1 Prosze sprawdzi¢ tabliczke znamionowg na kompre-
sorze: 230 - 240 V (lub 110 - 120 V).

2 Prosze witozy¢ kabel kompresora do standardowego
gniazdka 240 V (lub 120 V) i wtaczy¢ urzadzenie.

3 Zeby wiaczy¢ kompresor nalezy podniesé przetgcznik
wigczania/wytgczania (3) na ostonie przetacznika wci-
skowego (2).

4 Zeby wytaczyé kompresor, prosze nacisnaé przetacznik
wigczania/wytaczania w dot.

Eksploatacja

Rys. 8

1 Cisnienie w zbiorniku jest regulowane poprzez prze-
tacznik cisnienia pod ostong przetacznik cisnienia (2).
Gdy ustawione maksymalne ci$nienie jest wystarcza-
jace, przetacznik cisnienia uaktywnia sie, a silnik sie
wytgcza. Cisnienie wtedy spada, a powietrze jest zuzy-
wane przez podigczony element roboczy, az do osiag-
niecia ustawionego cisnienia minimalnego. Nastepnie
przetacznik cisnienia ponownie wigcza silnik. Osoba
obstugujgca kompresor powinna uwazac, zeby podczas
pracy silnik wtgczat sie i wytgczat pod wptywem dopty-
wu wzrastajgcego i malejacego cisnienia w zbiorniku.
Silnik uruchamia sie bez jakiegokolwiek uprzedzenia.

2 Cisnienie maksymalne i minimalne zostato ustawione
fabrycznie. Nie wolno zmienia¢ tych ustawien.

3 Wszystkie akcesoria sg podtgczane do regulowanego
zaworu spustowego (6).

4 Jak pokazano na regulowanym cisnieniomierzu wyloto-
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Upozornéni: Nastavovani ventilu a ¢teni tlakoméru musi

byt provadéno tehdy, kdyz vzduch proudi z vystupu kom-

presoru skrz prisluSenstvi.

Ke zvySeni tlaku vzduchu je potfeba otocit regulacnim

ventilem ve sméru pohybu hodinovych rucicek. Ke snizeni

tlaku vzduchu otoc¢te regulacnim ventilem proti pohybu

hodinovych rucicek.

Upozornéni: Pokud pfi provadéni nastaveni vzduch ne-

proudi, dochazi k zobrazeni nespravného tlaku. Pro zob-

razeni spravného tlaku musi vzduch proudit.

5. Po ukonc&eni prace s kompresorem nebo pred opusté-
nim kompresoru vypnéte kompresor nasledujicim zpU-
sobem:

 Stisknéte hlavni vypina¢ ON/OFF (3).

» Pockejte, dokud neni stlaceny vzduch vypustén pres
vypoustéci ventil pod krytem (2) ovladace tlaku.

Upozornéni: Pri stisknuti tlaCitka muzete slySet kratky

zvuk vypusténi vzduchu (pfiblizné pll sekundy).

Obrazek 9

Vypnéte stroj a odpojte napajeci kabel ze zasuvky.
Zatahnéte za krouzek na pojistném ventilu (8), abyste se
ujistili, Ze byl vzduch z komory kompletné vypustén, nebo
otevrete vypoustéci uzaver komory a nechte tlak uniknout.

Varovani: Pri vSech udrzbarskych pracich a cisténi
vypnéte motor a zatahnéte sit'ovou zastrcku.

Fig. 11

Yl
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Obrazek 10, 11

1 Po prvnich deseti provoznich hodinach vylijte olej z kli-
kové skfiné a dolijte Cisty olej. Sejméte uzaviraci zatku
z klikové skfiné (dole nalevo od klikové skfing).
Upozornéni: SAE 30 nebo L-DAB 100 nad 10 °C,

SAE 10 nebo L-DAB 68 pod 10 °C.

2 Kazdych 500 hodin provozu vypustte olej z klikové
skfiné a napliite ji Cistym olejem.

3 Po kazdém pracovnim dni vypustte kondenzat z ko-
mory pomoci vypoustéciho uzavéru (11).

4 Pravidelné kontrolujte zasobniky vzduchovych filtrd.
Jemnym otocCenim odstrarite z krytu viko vzduchové-
ho filtru (A) a filtr vycistéte (B). Po vycisténi ho opét
vlozte a viko zavfete.

Pozor! Nikdy neprovozujte kompresor bez vzdu-
chového filtru.

5 Pred kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte funk-
ci bezpecnostniho ventilu. PFi kontrole musi v nadrzi
panovat témér maximalni tlak.

Pro provedeni kontroly ventilu uvedte komoru pod tlak a
zatahnéte za krouzek na pojistném ventilu smérem ven.
Mélo by dojit k uniku vzduchu z ventilu.

Po uvolnéni krouzku pojistného ventilu musi byt unik
vzduchu zastaven.




Upozornenie: Nastavovanie ventila a Citanie tlakomeru
musite robit vtedy, ked vzduch prudi z vystupu kompreso-
ra cez prisluSenstvo.
Ak chcete zvysit' tlak vzduchu, otolte regulator tlaku v
smere hodinovych ruci€iek. Ak chcete znizit tlak vzduchu,
otocte regulator tlaku proti smeru hodinovych ruéiciek.
Upozornenie: Ak pri nastavovani vzduch neprudi, do-
chadza k zobrazeniu nespravneho tlaku. Pre zobrazenie
spravneho tlaku musi vzduch prudit.
5. Po ukonceni prace s kompresorom alebo pred opuste-
nim kompresora vypnite kompresor nasledujucim spo-
sobom:

 Stlacte hlavny vypina¢ ON/OFF (3).

» Pockajte, kym nie je stlaceny vzduch vypusteny cez vy-
pustaci ventil pod krytom (2) ovladaca tlaku.

Upozornenie: Pri stlaceni gombika mdzete pocut kratky

zvuk vypustania vzduchu (priblizne pol sekundy).

wym, cis$nienie tego zaworu moze by¢ zmieniane przez
pokrecenie regulowanej gatki (5).

Uwaga: Zeby mozna byto odczytaé wiasciwy wynik na

mierniku wylotowym, powietrze musi przeptywac przez

wylot.

W celu zwiekszenia ci$nienia powietrza nalezy przekreci¢

regulator cisnienia zgodnie z ruchem wskazowek zegara.

Aby obnizy¢ ci$nienie nalezy przekreci¢ regulator w prze-

ciwnym kierunku.

Uwaga: Jesli podczas regulacji nie pozwolicie Panstwo

na przeptyw powietrza, otrzymacie Panstwo btedne wska-

zania. Zeby wskazania byly prawidtowe, powietrze musi
przeptywac.

5 Po zakonczeniu pracy lub gdy pozostawiacie Panstwo
kompresor bez nadzoru, prosze wytgczy¢ urzadzenie
w nastepujacy sposob:

* Przetacznik wtgczania/wytaczania (3) prosze przycis-
nac¢ w dot.

* Prosze poczekac¢ az sprezone powietrze zostanie zre-
dukowane przez zawor spustowy pod ostong przetacz-
nika (2).

Uwaga: Gdy wcisniecie Panstwo guzik do dotu, powinni-

$cie Panstwo ustysze¢ krotki odptyw powietrza ( przez ok.

2 sekundy).

Obrazok 9

* Vypnite stroj a odpojte napajaci kabel zo zasuvky.

+ Zatiahnite za kruzok na poistnom ventile (8), aby ste
sa uistili, Zze bol vzduch z komory kompletne vypusteny,
alebo otvorte vypustaci uzaver komory a nechajte tlak
uniknut.

Upozornenie: Pri vSetkych adrzbarskych a Cistiacich
pracach motor vypnite a vytiahnite siet'ova zastréku.

Rys. 9

* Prosze wylgczy¢ urzadzenie i wyciggna¢ wtyczke.

* Prosze pociggnac¢ pierscien na zaworze bezpieczen-
stwa (8), zeby sie upewnic¢, ze sprezone powietrze wy-
dostato sie ze zbiornika, albo prosze otworzy¢ kurek
spustowy zbiornika, zeby spowodowa¢ wydobycie sie
ci$nienia.

Konserwacja

Ostrzezenie: Podczas wszystkich prac konserwacyj-
nych i czyszczenia wytaczy¢ silnik i wyciagna¢ wtycz-
ke sieciowa.

Obrazok 10, 11

1 Po prvych desiatich hodinach prevadzky vyprazdnite
olej z klukovej skrine a naplite ju Cistym olejom. Za
tymto ucelom odstrarite zatku na klukovej skrini (vlavo
dole z klfukovej skrine).

Upozornenie: SAE 30 alebo L-DAB 100 nad 10 °C,
SAE 10 alebo L-DAB 68 pod 10 °C.

2 Kazdych 500 hodin prevadzky vypustite olej z kfukovej
skrine a naplnte ju Cistym olejom.

3 Po kazdom pracovnom dni vypustite kondenzat z ko-
mory pomocou vypustacieho uzaveru (11).

4 Naplne vzduchového filtra vo vnutri pravidelne kon-
trolujte. Kryt vzduchového filtra (A) odstrarite z plasta
jemnym otoc€enim a filter vygistite (B). Po vycisteni filtra
ho znovu nasadte a uzatvorte kryt.

Vystraha! Nikdy neprevadzkujte kompresor bez
vzduchového filtra.

5 Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte funk-
ciu bezpecnostného ventilu. Pri kontrole musi v nadrzi
prevladat takmer maximalny tlak.

Pri kontrole ventila uvedte komoru pod tlak a zatiahnite za
krazok na poistnom ventile smerom von.

Malo by dojst’ k uniku vzduchu z ventila.

Po uvolneni kruzku poistného ventila musi byt unik vzdu-
chu zastaveny.

Rys. 10-11

1 Po pierwszych dziesieciu godzinach pracy nalezy
oprézni¢ skrzynie korbowa z oleju, a nastepnie napetni¢
ja swiezym olejem. W tym celu nalezy usunaé korek
uszczelniajgcy w skrzyni korbowej (na dole po lewe;j
stronie skrzyni korbowej).

Uwaga: olej SAE 30 lub L-DAB 100 powyzej 10 °C
olej SAE 10 lub L-DAB 68 ponizej 10 °C

2 Zawsze po 500 godzinach pracy nalez ponownie spus-
ci¢ olej i napetni¢ skrzynie korbowa czystym olejem.

3 Po kazdym dniu eksploatacji uzy¢ sruby spustowej (11)
pod zbiornikiem w celu wypuszczenia skroplin.

4 Nalezy regularnie sprawdzac¢ wktady w filtrach powie-
trza. W tym celu nalezy zdja¢ pokrywe filtra powie-
trza (A) z obudowy lekko jg obracajac, a nastepnie
wyczyscié filtr (B). Po wyczyszczeniu nalezy go wiozy¢
z powrotem i zamknac¢ pokrywe.

Uwaga! Nigdy nie uzywac sprezarki bez filtra powie-
trza.

5 Przed kazdym uruchomieniem maszyny nalezy spraw-
dzi¢ dziatanie zaworu bezpieczenstwa. Podczas
sprawdzania odczyt ze zbiornika musi pokazywaé
prawie maksymalne cisnienie.

W celu sprawdzenia zaworu prosze nastawic zbiornik pod
cisnieniem i pociagna¢ pierscien na zaworze bezpieczen-
stwa na zewnatrz.

Z zaworu powinno wydoby¢ sie powietrze.
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Varovani

PFi provadéni této kontroly pouzivejte ochranné bryle.
Udrzujte svuj obli¢ej v dostatecné vzdalenosti od pojist-
ného ventilu, protoZe vypoustény vzduch je pod vysokym
tlakem.

Pokud pojistny ventil nepracuje spravné tak, jak je uvede-
no vyse, ihned vypnéte kompresor a nechte pojistny ventil
zkontrolovat vasim prodejcem.

Nepouzivejte kompresor, pokud pojistny ventil nepracuje
spravné podle vysSe uvedeného popisu.

Obecna kontrola

1.Pravidelné kontrolujte, zda jsou vSechny upevnovaci
Srouby fadné dotazeny.

2. Pravidelné kontrolujte, v kratkych intervalech, zda ne-
doslo k poskozeni napajeciho kabelu. PoSkozeny kabel
je nutné nechat vyménit elektrotechnikem, aby nedoslo
k nehodé.

Cisténi

1. Vzdy udrzujte vstupy a vystupy vzduchu volné a Cisté.

2. Pravidelné odstrariujte prach a Spinu pomoci jemného
kartaCe nebo hadru.

3. Pravidelné provadéjte mazani vSech pohybujicich se
Casti stroje.

4.Kdyz je nutné kompresor vy istit, setfete ho jemnym
navlhéenym hadrem. Pro tuto ¢innost je mozné pouzit
slaby Cistici prostfedek, nikoliv vSak lih, benzin nebo
jiné Cistici prostfedky.

5. Pro CiSténi umélohmotnych ¢asti stroje nikdy nepouzi-
vejte jakékoliv Ziraviny.

Upozornéni: Kompresor nesmi nikdy pfijit do kontaktu s

vodou.

A Elektrické pripojeni

Udrzba napajeciho kabelu

Napajeci kabel smi byt opraven nebo vyménén pouze
specializovanym stfediskem. V pfipadé poskozeni kabelu
kontaktuje svého prodejce.




Varovanie

Pri tejto kontrole pouzivajte ochranné okuliare. Udrzujte
svoju tvar v dostatocnej vzdialenosti od poistného ventila,
pretoze vypustany vzduch je pod vysokym tlakom.

Ak poistny ventil nepracuje spravne tak, ako je uvedené
vysSie, ihned vypnite kompresor a nechajte poistny ventil
skontrolovat vaSmu predajcovi.

NepouZzivajte kompresor, ak poistny ventil nepracuje
spravne podla vy$Sie uvedeného popisu.

Obecna kontrola

1. Pravidelne kontrolujte, ¢i su vSetky upevriovacie skrut-
ky riadne dotiahnuté.

2. Pravidelne kontrolujte, v kratkych intervaloch, ¢i nedos-
lo k poSkodeniu napajacieho kabla. Poskodeny kabel je
nutné nechat vymenit elektrotechnikovi, aby nedoslo k
nehode.

Cistenie

1.Vzdy udrzujte vstupy a vystupy vzduchu volné a Cisté.

2. Pravidelne odstranujte prach a Spinu pomocou jemnej
kefy alebo handry.

3. Pravidelne mazte vSetky pohybujuce sa Casti stroja.

4. Ked je nutné kompresor vycistit, utrite ho jemnou navih-
¢enou handrou. Na tdto ¢innost' je mozné pouzit' slaby
Cistiaci prostriedok, nie vSak lieh, benzin alebo iné Cis-
tiace prostriedky.

5. Na Cistenie umelohmotnych Casti stroje nikdy nepouZzi-
vajte akékolvek zieraviny.

Upozornenie: Kompresor nesmie nikdy prist do kontaktu

s vodou.

A Elektrické pripojenie

Udrzba napajacieho kabla
Napajaci kabel méze byt opraveny alebo vymeneny len
Specializovanym strediskom. V pripade poskodenia kabla
kontaktuje svojho predajcu.

Prosze poluzowac¢ pierscien na zaworze bezpieczenstwa,
wtedy wyplyw powietrza musi sie zatrzymac.

Ostrzezenia

Przy tej probie trzeba nosi¢ okulary ochronne.

Przy tej probie prosze nie trzymac¢ twarzy w poblizu za-
woru bezpieczenstwa, poniewaz wydobywa sie stamtad
powietrze pod wysokim cisnieniem.

Gdyby zawér bezpieczenstwa nie dziatat prawidiowo,
tak jak to opisano powyzej, prosze natychmiast wylaczy¢
kompresor i poleci¢ sprawdzenie zaworu Panstwa dea-
lerowi.

Prosze nie pracowaé na kompresorze, jesli zawor bezpie-
czenstwa nie dziata prawidtowo, tak jak to opisano po-
wyzej.

Kontrola ogélna

1 Prosze regularnie sprawdzaé, czy sruby mocujace sg
dobrze dokrecone.

2 Prosze w krétkich odstepach czasu regularnie spraw-
dzaé, czy nie jest uszkodzony kabel elektryczny. Zeby
unikng¢ niebezpieczenstw, uszkodzony kabel musi by¢
wymieniony przez fachowca.

Czyszczenie

1 Zawsze prosze utrzymywac wejscia i wyjscia powietrza
otwarte i czyste.

2 Prosze regularnie usuwac kurz i brud przy pomocy de-
likatnej szczotki lub miekkiej szmatki.

3 W regularnych odstepach czasu prosze smarowac
wszystkie ruchome czesci.

4 Gdy zachodzi potrzeba wyczyszczenia kompresora,
prosze go wytrze¢ miekka, wilgotng szmatka. Wolno
uzywac tagodnych srodkéw do zmywania, ale nie alko-
holu, benzyny lub innych $rodkéw czyszczacych.

5 Do czyszczenia czesci z tworzywa sztucznego prosze
nigdy nie uzywac srodkéw zracych.

Ostroznie: Nigdy nie wolno dopusci¢ do kontaktu urza-

dzenia z woda.

A Podtaczenie elektryczne

Konserwacja kabla elektrycznego

Okablowanie moze by¢ naprawiane lub wymieniane je-
dynie w fachowym serwisie. W przypadku uszkodzenia
prosze zwroci¢ sie do Panstwa dealera.
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Prohlaseni o shodé

Vyrobce timto prohlasuje, Ze vyrobek splfiuje poZzadavky pfislusnych
smérnic EU. V pfipadé neautorizovanych zmén na vyrobku, toto
prohlaseni ztraci platnost.

Popis vyrobku:
Kompresor

Typ vyrobku:
HC 53dc, Art.-Nr. 590 6102 901

Smérnice EU:

Prislusné EC smérnice:

Strojni smérnice 2006/42/EC,

Smérnice o nizkém napéti 2006/95/EC,
Smérnice EC EMV 2004/108/EC,

Venkovni standard 2000/14/EG-2005/88/EG.

Harmonizované standardy EU:
EN 1012-1:2010, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60204-1, EN 61000-
3-2,EN 61000-3-11

Notified Body:

TUV Sid Product Service GmbH
Ridlerstrale 65

D-80339 Miinchen

Misto, datum:
Ichenhausen, Némecko, 01.02.2012

MWy Lhtm—

Podpis:
Werner Hartmann (technical director)




Prehlasenie o zhode

Vyrobca tymto prehlasuje, Zze vyrobok spifia poziadavky prislugnych
smernic EU. V pripade neautorizovanych zmien na vyrobku, toto
prehlasenie straca platnost.

Popis produktu:
Kompresor

Typ vyrobku:
HC 53dc, Art.-Nr. 590 6102 901

Smernice EU:

Prislu$né normy EC

Strojni smérnice 2006/42/EC,

Smérnice o nizkém napéti 2006/95/EC

Smérnice EC EMV 2004/108/EC,

Standard uréeny pre vonkajsie pouzitie 2000/1t4/EG-2005/88/EG.

Harmonizované Standardy EU:
EN 1012-1:2010, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60204-1, EN 61000-
3-2,EN 61000-3-11

Notified Body:

TUV Sid Product Service GmbH
RidlerstraRe 65

D-80339 Miinchen

Miesto, datum:
Ichenhausen, Nemecko, 01.02.2012

MWy Lhtm—

Podpis:
Werner Hartmann (technical director)

Deklaracja zgodnosci WE

My, scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH,
Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen niniejszym o$wiadczamy,
ze ponizej opisane urzgdzenie odpowiada stosownym przepisom
zawartym w nastepujacych Dyrektywach WE, pod wzgledem swojego
projektu i sposobu konstrukciji, jak i wprowadzonej przez nas w obieg
wersji.

W przypadku nieuzgodnionej z nami zmiany w urzgdzeniu
oswiadczenie to traci waznosc.

Nazwa urzadzenia
Kompresor

Typ urzadzenia
HC 53dc, Art.-Nr. 590 6102 901

Odnos$ne Dyrektywy WE:

Dyrektywa WE dot. maszyn 2006/42/WE,

Dyrektywa dot. niskiego napigcia 2006/95/EWG,

Dyrektywa Kompatybilnosci Elektromagnetycznej WE 2004/108/
EWG.

Dyrektywa Emisji Hatasu 2000/14/WE-2005/88/WE.

Stosowne uzgodnione Normy Europejskie, w szczegdlnosci
EN 1012-1:2010, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60204-1, EN 61000-
3-2,EN 61000-3-11

Notified Body:
TUV Siid Product Service GmbH

RidlerstralRe 65
D-80339 Miinchen

Miejscowos¢, data
Ichenhausen, 01.02.2012

:%Aw—/’"
Ml/

Werner Hartmann (technical director)
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Reseni problémt

Motor nelze spustit, pracuje pfilis
pomalu nebo se nadmérne zahfiva.

Mozna pricina
Porucha elektrického proudu nebo
pfiliS nizké elektrické napéti.

Zkontrolujte elektrické napéti.

Napajeci kabel je prilis dlouhy.
nebo pfilis tenky

Objednejte si u prodejce novy
napajeci kabel.

Porucha ovladace tlaku.

Nechte ovlada¢ opravit nebo vyménit
vasim prodejcem.

Porucha motoru.

Nechte motor opravit nebo vyménit
vasim prodejcem.

Kompresor nepracuje spravng,
zasekava se.

Nechte kompresor opravit nebo vadné
¢asti vyménit vasim prodejcem.

Kompresor nepracuje spravng,
zasekava se.

Pohybujici se ¢asti jsou poSkozeny
kvili nedostateénému mazani.

Nechte zkontrolovat, a v pfipadé
potfeby vymeénit, klikovou hridel,
loZiska, spojovaci ty¢, pistni krouzky
atd. vasim prodejcem.

Pohybujici se ¢asti jsou poSkozeny
nebo zablokovany cizimi télesy.

Dochazi k vibracim nebo zvlastnimu
hluku.

Uvolnéné casti.

Nechte zkontrolovat, a v pfipadé
potieby vymeénit, vasim prodejcem.

Cizi téleso v kompresoru.

Nechte zkontrolovat, a v pfipadé
potfeby vyménit, vasim prodejcem.

Pistnice se sedlem ventilu.

Nechte tésnéni zkontrolovat vasim
prodejcem.

Pohybujici se ¢asti jsou prilis horké.

Nechte zkontrolovat, a v pfipadé
potifeby vymeénit, vasim prodejcem.

Nedostatec¢ny tlak nebo pokles kapacity
vystupu.

Motor pracuje pfili§ pomalu.

Nechte zkontrolovat, a v pfipadé
potifeby vymeénit, vasim prodejcem.

Spinava filtraéni vlozka.

Vycistéte nebo vymérite filtracni viozku.

Unik vzduchu z pojistného ventilu.

Nechte ventil opravit nebo vymeénit
vasim prodejcem.

Unik vzduchu z potrubi.

Nechte zkontrolovat, a v pfipadé
potieby vymeénit, vasim prodejcem.

Poskozené tésnéni.

Nechte zkontrolovat, a v pfipadé
potifeby vymeénit, vasim prodejcem.

Sedlo ventilu je poSkozené nebo
pokryté vrstvou uhliku.

Nechte zkontrolovat, a v pfipadé
potieby vymeénit, vasim prodejcem.

Poskozeni pistniho krouzku nebo
valce.

Nechte zkontrolovat, a v pfipadé
potfreby vyménit, vasim prodejcem.

Prilis velka spotfeba oleje.

Hladina oleje je pfilis vysoko.

Udrzujte spravnou vysku hladiny oleje.

Otvor v uzavéru pro doplhovani oleje
(14) je zablokovan.

Zkontrolujte a vycistéte otvor.

Opotfebovani a/nebo poskozeni
pistniho krouZku nebo valce.

Nechte zkontrolovat, a v pfipadé
potieby vyménit, vasim prodejcem.

Riesenie problémov

Porucha
Motor nemozno spustit pracuje prili$
pomaly, alebo sa nadmerne zahrieva.

Mozna pri€ina
Porucha elektrického pradu alebo prilis
nizke elektrické napétie.

RieSenie
Skontrolujte elektrické napatie.

Napajaci kabel je prili§ dlhy alebo prili§
tenky

Objednaijte si u predajcu novy napajaci
kabel.

Porucha ovladaca tlaku.

Nechajte ovladac opravit’ alebo vymenit
vasmu predajcovi.

Porucha motora.

Nechajte motor opravit alebo vymenit
vasmu predajcovi.

Kompresor nepracuje spravne,
zasekava sa.

Nechajte kompresor opravit alebo
Chybné Casti vymenit vasmu
predajcovi.

Kompresor nepracuje spravne,
zasekava sa.

Pohybujuce sa ¢asti su poSkodené kvoli
nedostato¢énému mazaniu.

Nechaijte skontrolovat, a v pripade
potreby vymenit, klukovy hriadel
loziska, spojovaciu ty¢, piestne kruzky
atd. vaSmu predajcovi.

Pohybujuce sa Casti su poSkodené
alebo zablokované cudzimi telesami.

Dochadza k vibraciam alebo
zvlastnemu hluku.

Uvolnené Casti.

Nechajte skontrolovat a v pripade
potreby vymenit, vaSmu predajcovi.

Cudzie teleso v kompresore

Nechajte skontrolovat, a v pripade
potreby vymenit, vdSmu predajcovi.

Piestnica so sedlom ventila.

Nechajte tesnenie skontrolovat vaSmu
predajcovi.
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Pohybujuce sa €asti su prili§ hortice

Nechajte skontrolovat a v pripade
potreby vymenit, vaSmu predajcovi.

Nedostatoc¢ny tlak alebo pokles
kapacity vystupu.

Motor pracuje prili§ pomaly.

Nechajte skontrolovat a v pripade
potreby vymenit vaSmu predajcovi.

Spinava filtraéna vloZka.

Vycistite alebo vymerite filtracnu viozku.

Unik vzduchu z poistného ventila.

Nechajte ventil opravit alebo vymenit
vasmu predajcovi.

Unik vzduchu z potrubia.

Nechajte skontrolovat a v pripade
potreby vymenit vaSmu predajcovi.

Poskodené tesnenie.

Nechajte skontrolovat a v pripade
potreby vymenit vaSmu predajcovi.

Sedlo ventila je poskodené alebo
pokryté vrstvou uhlika.

Nechajte skontrolovat a v pripade
potreby vymenit vaSmu predajcovi.

valca.

Poskodenie piestneho krdzku alebo

Nechajte skontrolovat a v pripade
potreby vymenit vaSmu predajcovi.

Prilis velka spotreba oleja.

Hladina oleja je prili§ vysoko.

Udrzujte spravnu vySku hladiny oleja.

(14) je zablokovany.

Otvor v uzavere na doplfiovanie oleja

Skontrolujte a vycistite otvor.

Opotrebovanie alebo poskodenie
piestneho kruzku alebo valca.

Nechajte skontrolovat a v pripade
potreby vymenit vaSmu predajcovi.

Poszukiwanie usterek

Usterka
Silnik nie pracuje, pracuje za wolno
lub skrajnie sie nagrzewa.

Mozliwa przyczyna
Usterka zwigzana z pradem lub zbyt niskie
napiecie zasilajagce.

Srodek zaradczy
Sprawdzi¢ napiecie zasilajace.

Kabel elektryczny za dtugi lub za cienki.

Postarac sie o nowy kabel od dealera.

Wadliwy przetacznik wciskowy.

Naprawi¢ za posrednictwem dealera lub kazac
wymienic.

Wadliwy silnik.

Naprawi¢ za posrednictwem dealera lub kazac
wymieni¢.

Kompresor gtéwny pracuje za ostro, zacina sie

Naprawi¢ za posrednictwem dealera lub poleci¢
wymiane wadliwej czesci.

Kompresor gtéwny pracuje za
ostro, zacina sie.

Czesci poruszajace sie zostaty uszkodzone w
wyniku nagrzania z powodu niewystarczajgcego
smarowania.

Czesci poruszajace sie zostaty uszkodzone lub
zablokowane przez ciato obce.

Wat korbowy, tozysko, drazek taczacy, pierécien
ttokowy itd. sprawdzi¢ za posrednictwem dealera i
w razie potrzeby poleci¢ wymiane.

Wibracje lub nienormalny hatas.

Czesci luzem.

Sprawdzi¢ za posrednictwem dealera i
ewentualnie poleci¢ wymiane.

Ciato obce w kompresorze.

Sprawdzi¢ za posrednictwem dealera i
ewentualnie poleci¢ wymiane.

Trzon tlokowy z gniazdem zaworu.

Poleci¢ dealerowi powiekszenie pierscienia
uszczelniajgcego.

Czesci ruchome za goragce.

Naprawi¢ u dealera lub kaza¢ wymienic.

Niewystarczajgce cisnienie lub
spadajgca zdolno$¢ wylotowa.

Silnik pracuje za wolno.

Sprawdzi¢ za posrednictwem dealera i w razie
potrzeby poleci¢ wymiane.

Brudna wkiadka filtra powietrza.

Oczysci¢ wktadke filtra lub wymienic.

Nieszczelno$¢ w zaworze bezpieczenstwa.

Naprawi¢ wiacznik u dealera lub kazaéwymienic.

Nieszczelnosé w rurze.

Sprawdzi¢ za posrednictwem dealera i w razie
potrzeby poleci¢ naprawe.

Uszkodzona uszczelka.

Sprawdzi¢ za posrednictwem dealera i w razie
potrzeby poleci¢ naprawe.

Uszkodzone lub zanieczyszczone weglem
gniazdo zaworu.

Sprawdzi¢ za posrednictwem dealera i w razie
potrzeby poleci¢ naprawe.

Uszkodzony pierscien ttokowy lub cylinder.

Sprawdzi¢ za posrednictwem dealera i w razie
potrzeby poleci¢ naprawe.

Za wysokie zuzycie oleju.

Za wysoki poziom oleju.

Utrzymywac¢ poziom oleju na wiasciwym
poziomie.

Zablokowany otwér w korku wlewu oleju (14).

Sprawdzi¢ i oczyscié.

Pierscien tlokowy i/lub cylinder zamkniety lub
uszkodzony.

Sprawdzi¢ za posrednictwem dealera i w razie
potrzeby poleci¢ naprawe.
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Tootja:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger Strasse 69

D-89335 Ichenhausen/Saksamaa

Lugupeetud klient,
Soovime Teile meeldivat ja edukat scheppach masina
kasutamist.

Pange téhele:

Vastavalt kehtivatele toote vastavuse seadustele, ei ole

selle seadme tootja vastutav jargmistest tegevustest tule-

nevate kahjustuste eest:

» Ebasobiv hooldus.

» Kasutusjuhendite mittejargimine.

» Parandustddd isiku poolt, kellel puudub selleks volitus.

» Mitteoriginaalsete asendusosade installeerimine ja
kasutamine.

» Ebasobiv kasutamine ja kohtlemine.

» Elektrisisteemi rike, mis tuleneb vastavate diguslike
elektridirektiivide ja VDE normide 0100, DIN 57113 /
VDE 0113 eiramisest.

Soovitame
Teil enne kompressori t66le panemist kogu kasutusju-

hend Iabi lugeda.

Lugege kasutusjuhendit:

Enne kompressori Ules seadmist ja té6le panemist voi
reguleerimist ja hooldustdodde tegemist lugege kasutus-
juhend hoolikalt Iabi.

Ohtlik elektrivool:
Tahelepanu: Lilitage elektriallikas enne reguleerimis-,
hooldus- vdi puhastustodde tegemist valja.

Oht tulenevalt kuumadest pindadest
Tahelepanu: Moned kompressori osad vodivad vaga
kuumaks minna.

Jarsust kaivitumisest tingitud oht
Tahelepanu: Parast elektrivooluriket voib kompressor
jarsku taaskaivituda.

Hoiatus:

Enne, kui hakkate kompressorit esimest korda kasuta-
ma, taitke see o6liga ning asendage olikork.
Survekontrolli seadistus on tehtud maksimaalset ohu-
tust silmas pidades. Seadistusi mitte muuta.

Lugege enne masina kokkupanekut ja todle panemist ko-
gu kasutusjuhend labi.

Kasutusjuhend on koostatud eesmargiga olla Teile abiks
masina tundma Oppimisel ja sobivate rakenduste kasu-
tamisel.

Kasutusjuhend sisaldab olulisi nduandeid selle kohta, kui-
das oma masinat ohutult, asjatundlikult ja 6konoomselt
kasutada ning kuidas ohtlikke olukordi valtida, remondiku-
lusid kokku hoida, seisakuaega miinimumini viia ja masi-
na usaldatavust ja eluiga pikendada.

Lisaks kaeolevas kasutusjuhendis sisalduvatele ohutus-
nduetele tuleb alati silmas pidada Teie riigis kehtivaid vas-
tavaid norme.

Kasutusjuhend peab asuma alati masina laheduses. Pan-




Razotajs:

scheppach
Fabrikation von  Holzbearbeitungsmaschinen Gm-
bHGUnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen/Vacija

Godatais klient,
Més novélam jums patikamu un veiksmigu pieredzi darba
ar jasu jauno scheppach iekartu.

Piezime:

Saskana ar piemérojamo droSumatbildibas likumu, $is

iekartas razotajs nav atbildigs par Sis iekartas vai ar tas

lietoSanu saistitiem zaud€jumiem, kas radusies sekojosu

darbibu rezultata:

* neatbilstoSa kop$ana;

* lietoSanas instrukcijas neievéro$ana;

» nepilnvarotu specialistu veikti remontdarbi;

 neoriginalu rezerves dalu iertko$ana un lietoSana;

* lietoSana neparedzétiem mérkiem;

« elektroenergijas sistémas k|imes, kad ta neatbilst
spéka esoSam un piemérojamam direktivam un VDE
noteikumiem 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Meés rekomendéjam
izlast visu lietoSanas instrukciju pirms kompresora darba

Gamintojas

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Strasse 69

D-89335 Ichenhausen/Vokietija

Mielas kliente,
mes linkime jums malonios ir s€kmingos darbinés patirties
Su jusy naujaja scheppach masina.

Pastaba:

Naudojantis produkto vartojimo teisinés atsakomybés
istatymu, jo gamintojas neprisiima atsakomybés uz jo su-
gadinima ar paties prietaiso suteiktg zalg Siais atvejais:
nesilaikant naudojimo instrukcijy,

neteiséto remonto, suteikto i treCiyjy asmeny tarpo ir ne-
apibrézto gamintojo-vartotojo susitarimu,

neoriginaliy atsarginiy daliy jdiegimo ir pakeitimo,
neteisingai naudojant,

elektros sistemos gedimy dél neteisingos eksploatacijos
bei neatitikimo VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 nuos-
tatoms

Mes rekomenduojame
Pilnai susipazinti su vartojimo instrukcijomis prie$ prade-
dant darbg su kompresoriumi.

uzsaksanas.

Izlasiet lietoSanas instrukciju:

Uzmanigi izlasiet lietoSanas instrukciju pirms kompre-
sora uzstadiSanas un darba uzsak$anas vai pirms re-
guléSanas vai apkopes darbu veikSanas.

Bistams elektribas spriegums
Pievérsiet uzmanibu: pirms veicat kompresora uzstadi-

Sanas, apkopes vai tiriSanas darbus, izslédziet elektro-
padevi.

Karstu virsmu radita bistamiba
Pievérsiet uzmanibu: dazas kompresora dalas var |oti
sakarst.

Bistamiba peksSnas ieslegSanas gadijuma
Pieversiet uzmanibu: péc elektropadeves tikla kl|imes
kompresors var péksni atsakt darboties.

Bridinajums:

pirms pirmas kompresora darbindSanas reizes ielejiet
ellu un novietojiet atpaka| ellas nodaltfjuma aizbazni.
Maksimalai darba droSibai spiediena kontrole ir uzstadi-

ta ripnica. Nemainiet Sos uzstadijumus.

Pirms montazas un darba uzsakSanas izlasiet visu lieto-
Sanas instrukciju.

ST lieto$anas instrukcija ir paredzéta, lai palidzétu jums
iepazit iekartu un izmantot to paredzétiem mérkiem.
LietoSanas instrukcija satur svarigas norades par to, ka ar
So iekartu stradat drosi, pareizi un ekonomiski, ka izvairi-
ties no bistamibas, samazinat remonta izmaksas, sama-
zinat dikstaves un palielinat iekartas droSumu un dzives
ciklu.

Papildus Saja lietoSanas instrukcija ietvertajam drosibas
prasibam, pievérsiet uzmanibu saistoSajiem vietgjiem no-
teikumiem.

LietoSanas instrukcijai vienmér jaatrodas iekartas tuvuma.

A

Perskaitykite instrukcijy vadova:

Prie§ instaliavima, montavimg ar atliekant priezitros
bei reguliavimo darbus su kompresoriumi, atidziai per-
skaitykite vartojimo instrukcijas.

Pavojinga jtampa

Démesio: ISjunkite energijos tiekimg prieS pradédami
bet kuriuos kompresoriaus reguliavimo, prieziGros ar
valymo darbus.

Karsty pavirsiy pavojus
Démesio: Tam tikros kompresoriaus vietos gali tapti
labai karstos.

Nelaukto startavimo pavojus
Deémesio: Kompresorius gali netikétai jsijungti po elek-
tros sroves dingimo.

Ispéjimas:

Prie§ pradedant darbg su kompresoriumi pirmg karta,
ipilkite alyvos ir pakeiskite alyvos Zvake. Slégio nusta-
tymai yra pritaikyti maksimaliam eksploatavimo saugu-
mui uztikrinti. Nekeiskite Siy nustatymy kitais.

Prie§ aparato surinkima ir jo naudojima perskaitykite var-
tojimo instrukcijas.

Sios vartojimo instrukcijos yra tam, kad jis susipazintu-
méte su masina ir geriausiai iSnaudotumeéte jg pagal pa-
skirtj.

Vartojimo instrukcijose yra svarbi informacija apie tai, kaip
reikia saugiai, tinkamai ir ekonomiskai dirbti su jisy masi-
na ir kaip iSvengti pavojy, sumazinti remonto kastus, pras-
tovas ir kaip pagerinti masinos patikimuma bei vartojimo
laikotarpj.

Kartu su saugumo instrukcijomis, pateiktomis Siame va-
dove, jUs taip pat turite bet kuriuo atveju laikytis savo $a-
lies galiojanciy jstatymy naudojant Sig masina.
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ge kasutusjuhend kilekaante vahele, et see mustaks ega
niiskeks ei muutuks. Iga kasutaja peab kasutusjuhendit
enne todle asumist ja 166 tegemise ajal silmas pidama.
Masinaga voib t66d teha vaid selleks vastava koolituse
saanud personal, kes omavad teadmisi neid varitsevatest
voimalikest ohtudest. On oluline, et masinaga téotav isik
vastaks kehtestatud vanusemaarale.

Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis toodud nduetele ja
Teie riigis kehtivatele vastavatele regulatsioonidele tuleb
Teil silmas pidada muid uldiseid puutéémasinaid puuduta-
vaid tehnilisi reegleid.

Uldised markused

» Kui olete masina pakendist valja vétnud, kontrollige
koiki osi transpordikahjustuste osas. Kui avastate puu-
dusi, informeerige varustajat sellest otsekohe. Hilise-
mad pretensioonid rahuldamisele ei kuulu.
Veenduge, et kohale toimetamine on I6pule viidud.
Enne, kui masina t6dle panete, lugege kaesolev juhend
hoolega labi.

Kasutage vaid originaalseid tarvikuid, kande- vdi asen-
dusosi. Asendusosi saate tellida oma scheppachi esin-
dajalt.

Tellimust esitades 6elge palun osa number ja masina
tulp ning ehitusaasta.

HC 53dc

Tarne ulatus
Kompressor HC 53dc
2 ratast
2 ohufilter
1 tarvikute kott
Kasutusjuhend
Tehnilised andmed
I\{Ial-(sim:j\alne operee- 10
rimise rohk, baarides
Mak_simaalne_tiiétami- 10
se rohk, baarides
Olikogus, liitrid 0,25
Tegelik 6hu viéljalase
(FAD: Vaba 6hu 272
teisaldamine) I/min.
Imemisvdimsus (PD:
Positiivne valjasurve) 412
I/min
Kaal kg 445
Ajam
Mootor V/Hz 230/50
Sisend W 2200
Kiirus 1/min. 2850
Miira tase dB(A) \ 97
Tehnilised andmed véivad muutuda.




levietojiet to plastmasas mapé, lai aizsargatu no netiru-
miem un mitruma. Katram iekartas lietotdjam pirms dar-
ba uzsakSanas ir jaizlasa un rapigi jaievéro $T lietoSanas
instrukcija. Tikai tam personam, kuras ir apmacitas, ka
lietot iekartu, un informétas par riskiem, kas ar to saistti,
ir lauts stradat ar So iekartu. Jaievéro atlautais minimalais
vecums.

Papildus Saja lietoSanas instrukcija ietvertajam drosibas
prasibam un saistoSajiem vietéjiem noteikumiem, jaievéro
visparpienemtie tehniskie noteikumi, kas saistiti ar kokap-
strades iekartam.

Visparigas piezimes

» Péc iekartas izsainoSanas parbaudiet visas detalas,
vai nav radusSies bojajumi transportéSanas laika. Bo-
jajumu gadijuma nekavéjoties informéjiet piegadataju.
Novélotas stdzibas netiks izskatitas.

Parliecinieties, ka iepakojums ir pilntba nokomplektéts.
Pirms iekartas darba uzsakSanas iepazistieties ar ie-
kartu, uzmanigi izlasot So instrukciju.

Izmantojiet tikai originalas papildierices, dilsto$as un
rezerves dalas. Rezerves dalas varat iegadaties pie
tuvaka scheppach dilera.

Veicot pasdtijumu, noradiet iekartas numuru, modeli
un razoSanas gadu.

HC 53dc

Valdymo instrukcijos visada turi bati Salia masinos. No-
rint apsisaugoti nuo drégmes ir neSvarumy, padékite val-
dymo instrukcijas | plastikinj maiSelj. Instrukcijos turi bati
perskaitytos ir atidziai perzidrétos kiekvieno operatoriaus
prie$ pradedant darbg. Tik tie asmenys, kurie buvo apmo-
kyti naudotis Sia masina bei supazindinti su galimais pa-
vojais bei rizika, turi teise ja naudotis. Turi bati laikomasi
minimalaus leidZziamo amzZiaus.

Kartu su saugumo ir vartojimo instrukcijomis bei josy
Salies specialiais jstatymais, turi bdti laikomasi bendrai
priimty techniniy taisykliy darbui su medzio apdirbimo
masinomis.

Bendros pastabos

« ISpakavus gaminj patikrinkite jj dél galimy transporta-
vimo pazeidimy. Nedelsiant informuokite tiekéjg pa-
stebéje bet kokiy pazeidimy. Vélesni nusiskundimai
nebus priimti.

« |sitikinkite, kad siuntinys pilnai sukomplektuotas.

« Atidziai perskaitykite Sias instrukcijas, kad susipazin-
tuméte su masina prie$ ja naudojantis.

» Naudokite tik originalias scheppach dalis priedams bei
susidévejusioms ir atsarginéms detaléms keisti. Atsar-
giniy detaliy galima rasti pas jisy scheppach tiekéja.

« Savo praSymuose pateikite detaliy numerius bei masi-
nos surinkimo metus ir jos tipa.

lepakojuma saturs
pe HC 53dc
Kompresors HC 53dc
2 riteni Siuntinio apimtis
2 gaisa filtrs Kompresorius HC 53dc
1 papildieriéu soma 2 ratukai
Lieto$anas instrukcija 2 oro filtras
Tehniskie dati 1 jrankiy maiselis
Maksimalais darba 10 Valdymo instrukcijos
spiediens, bari Techniniai duomenys
Maksimalais darba 10 Maksimalus operaci- 10
spiediens, bari nis spaudimas, barais
Ellas daudzums, litri 0,25 Maksimalus darbinis 10
Gaisa izpludes spaudimas, barais
daudzums (briva 272 Alyvos kiekis, litrais 0,25
e S Faktinis oro debitas
Sukna ) 412 (FAD: oro padavimas 272
jauda (tilpums) I/min i$ atmosferos), I/min.
Svars, kg 445 Siurbimo
P nasumas (PD:
Dzingjs teigiamas debitas), 412
Motors V/Hz 230/50 I/min.
Jauda W 2200 Svoris kg 44,5
Atrums 1/min 2850 Varantysis mechanizmas
Trok$nu limenis dB(A) 97 Variklis V/Hz 230/50
Paklauts tehniskam izmainam! Tiekiama galia W 2200
Apsisukim skai ius per
minut 2850
Triukdmo lygis dB(A) 97
Techniniai parametrai gali bati kei¢iami.
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Legend, Joon. 1

Oppige kompressorit tundma:

1 Kaepide

2 Ro&huldliti kate

3 SEES/VALJAS liliti

4 ROhumdodik toorohu jaoks

5 Ro&hu regulaator

6 Kiirelt lahtilhendatav klamber reguleeritava rohu
jaoks

6a Kiirelt lahtilhendatav klamber alandamata réhu
jaoks

7 Rohumoadik boilerirbhu jaoks

8 ROhu vabastamise kraan

9 Takistusventiil

10 Aravoolukork

11 Boiler

12 Ratas (2x)

13 Termo-ulekoormuse luliti

14 Tihenduskork

15 Ohu filtreerimise iiksus

16 Ol valjalaskekruvi koos 6litaseme vaatem&ddikuga

92 international

Sumbolite kirjeldus
Mudeliplaadile Teie masina peal vdivad olla sumbolid.
Siimbolid kannavad olulist infot masina voi selle kasuta-
mise kohta:
1 Kandke korvakaitsevahendeid.

Kandke prille.
2 Hoiatus! Automaatne kaivitus.
3 Hoiatus! Kuum pind.
Vastab kehtivatele elektromagnetilistele sobivusstandardi-
tele.

A Uldised mirkused ohutuse kohta

Hoidke neid kasutusejuhiseid hoolega ja laske nen-
dega tutvuda igaiihel, kes kompressoriga t66d teeb.

Oluline informatsioon

Lugege kasutusjuhiseid tahelepanelikult. Enamus komp-
ressoriga t66 tegemisel kaasnevaid dnnetusi tuleneb ele-
mentaarsete ohutusreeglite eiramisest. Potentsiaalse ohu
bigeaegne markamine ja ohutusjuhistest teadlik olemine
hoiavad ara dnnetusi. Kasutage kompressorit pidades sil-
mas tootja poolt antud soovitusi.

A Markused ohutuse kohta

» Masina liikuvaid osi mitte puutuda.

» Mitte kasutada kompressorit ilma kaitsmeteta.

» Kandke alati prille vdi muid silmakaitsevahendeid. Pi-
dage silmas, et Te ei suunaks kokkusurutud 6huvoolu
iseenda kehaosade ega teise inimese poole.

» Kaitse elektriSoki eest. Olge ettevaatlik, et Te ei puu-
tuks kogemata kokku kompressori kaablite, mahuti ega
maandatud metallosadega. Vee laheduses ega niiskes
keskkonnas kompressorit mitte mingil juhul kasutada.

* Enne parandusttdde alustamist, seadme Ule vaata-
mist, hooldus- ja puhastustédde tegemist ja osade
asendamist tommake elektrijuhe seinast valja.

* Tahtmatu kaivitumine. Kui soovite kompressorit liigu-




lepazistiet savu kompresoru
Rokturis
Spiediena slédza apvalks
ON/OFF (leslégts/Izslegts) slédzis
Darba spiediena manometrs
Spiediena regulators
Parnesums reguléjamam spiedienam

a Parnesums nereguléjamam spiedienam
Apkures katla spiediena manometrs
Spiediena pazeminasanas varsts

9  Pretvarsts

10 Drenazas aizbaznis

11 Apkures katls

12 Riteni (2x)

13 Termiskas parslodzes slédzis

14 Aizsléga aizbaznis

15 Gaisa filtra elements

16 Ellas blivslégs ar kontroles stiklu

ONOOOOG A WN =

Iranga, 1 Fig.

Jusy kompresoriaus sudétinés dalys:

1 Rankena

2 Slégio jungiklio gaubtas

3 On (Jjungti)/Off (iSjungti) mygtukas

4 Darbinio slégio manometras

5 VirSslégio voztuvas

6 Reguliuojamojo slégio greitojo veikimo mova
6a Viso (nesumazinto) slégio greitojo veikimo mova
7 Katilo slégio manometras

8 Apsauginis vozZtuvas

9  Atbulinis voZtuvas

10 Nuleidimo kamstis

11 Katilas

12 Ratukas (2x)

13 Silumos perkrovos jungiklis

14 Sandarinamasis kamstis

15 Oro filtro sistema

16 Tepalo iSpylimo kamstis su stikliniu matuokliu

Simbolu apraksts
Jusu iekartas modela apraksta plaksnité var bat noradtti
simboli. Tie satur svarigu informaciju par produktu vai ta
lietoSanu.
1 Jalieto dzirdes aizsardzibas Iidzekli.

Jalieto aizsargbrilles.
2 Bridinajums! leslédzas automatiski.
3 Bridinajums! Karsta virsma.
Atbilst saistoSajiem standartiem par elektromagnétisko
saderibu.

A Visparigie drosibas noteikumi

Saglabajiet $o lietoSanas instrukciju un iedodiet to iz-
lasit ikvienai personai, kas strada ar kompresoru.

Svariga informacija

Uzmanigi izlasiet So lietoSanas instrukciju. Visbiezak ne-
gadijumi, stradajot ar kompresoru, rodas pamata drosi-
bas noteikumu neievéroSanas rezultata. Laika apzinatas
iespéjamas briesmas un apziniga drosSibas instrukciju ie-
véro$ana |auj izvairities no negadijumiem. Lietojiet kom-
presoru, sekojot vienigi razotaja ieteikumiem.

A Drosibas noteikumi

Neaiztieciet iekartas kustigas dalas.

Nelietojiet kompresoru, kad ir nonemtas aizsargdeta-
las.

Vienmer lietojiet aizsargbrilles vai citu piemérotu acu
aizsardzibas lidzekli. Nekad neveérsiet saspiesta gai-
sa stravu pret kadu jisu kermena dalu vai pret citu
personu.

Aizsargajieties pret elektroSoku. Izvairieties no netiSas
saskares ar kabeliem, tvertni vai zemétam kompreso-
ra metala dajJam. Nekad nelietojiet kompresoru tGdens
tuvuma vai mitra vide.

Iznemiet kontaktdaksu no elektropadeves avota, pirms
sakat remontdarbus, parbaudes, apkopes vai tiriSanas

A Bendri saugumo reikalavimai

Laikykite Sias valdymo instrukcijas saugioje vietoje
ir pasirapinkite, kad su jomis susipazinty kiekvienas
asmuo, dirbantis su kompresoriumi.

Svarbi informacija

AtidZiai perskaitykite Sias valdymo instrukcijas. Dauguma
nelaimingy atsitikimy dirbant su kompresoriumi atsitinka
tada, kai yra nepaisoma bendry saugumo taisykliy. Su-
gebéjimas laiku atpazinti galimus pavojus ir savanoriskas
saugumo instrukcijy laikymasis gali padéti iSvengti nelai-
mingy atsitikimy. Naudokite kompresoriy tik laikydamiesi
gamintojo rekomendacijy.

A Saugos reikalavimai

* Nelieskite judanciy masinos daliy.

* Nenaudokite kompresoriaus kai apsauginé jranga (kor-
pusas) yra nuimta.

« Visada déveékite apsauginius akinius arba kitg akiy ap-
sauga. Niekada nenukreipkite suspausto oro srauto |
kdno dalj — nesvarbu ar savo, ar kito asmens.

* Apsauga nuo elektros Soko. Venkite netycia liesti laidi-
ninkus, rezervuarg ir zemintas kompresoriaus metali-
nes dalis. Niekada nenaudokite kompresoriaus netoli
vandens arba drégnoje aplinkoje.

* Rekomenduojama istraukti energijos tiekimo kistukg
prieS remonto, tikrinimo, priezidros, valymo ar daliy
keitimo darbus.

* Netycinis startas. Nebandykite transportuoti kompreso-
riaus, kai jis pajungtas prie energijos kistukinio lizdo.
|sitikinkite, kad mygtukas yra padétyje OFF (iSjungta),
prie$ jungiant prietaisg | kistukinj lizda.

« Kompresoriy laikykite tinkamoje vietoje. Kai kompre-
sorius nenaudojamas, jis turi bati laikomas sausoje ir
apsaugotoje nuo oro saglygy vietoje.

» Darbiné aplinka. |sitikinkite, kad darbiné aplinka yra
tvarkinga ir gerai védinama. Nereikalingi jrankiai turi
bati pasalinti. Nenaudokite kompresoriaus kartu su
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tada, tdommake see enne vooluvorgust vélja. Enne, kui
elektrijuhtme seina tagasi panete, veenduge, et masina
Iliti on asendis VALJAS.

Hoiustage kompressorit vastavalt nduetele. Kompres-
sor, mida Te ei kasuta, peab olema hoiustatud kuivas
kohas kaitstuna

ilmastikuolude eest.

To606 tegemise ala. Veenduge, et t66 tegemise koht on
puhas ja tuulutatud. Koéik tooriistad, mida Te ei vaja,
pange korvale. ElektriSoki riski tottu arge kasutage
kompressorit koos suttivate vedelike ega gaasiga.
Kaitske kompressorit vihma eest ning arge kasutage
masinat niiskes ega vesises keskkonnas. Kuna komp-
ressorist voib 1606 kaigus sademeid lennata, peab ma-
sin olema eemal lakkainetest, bensiinist, kemikaalidest,
liimidest ning muudest sdttivatest ning plahvatavatest
materjalidest.

Lapsi kompressori juurde mitte lasta. Lapsed, kolman-
dad isikud ega loomad ei tohi kompressoriga kokku
puutuda. Volitamata isikud peavad hoiduma t66 tege-
mise alast ohutus kauguses.

Tooriided. Kandke Teile mitte liialt suuri riideid. Kuna
ehted vbivad masina liikuvate osade vahele jaada, siis
soovitame neid mitte kanda. Pikad juuksed peavad ole-
ma kaetud vorgu voi mutsiga.

Elektrikaablit mitte valesti kasutada. Juhtme eemalda-
miseks seinast arge tdmmake seda kaablist. Hoidke
kaabel eemal kuumusest, dlist ja teravate aartega pin-
dadest. Kaabli peale mitte astuda ning hoiduda selle
muljumisest pannes kaabli peale raskeid esemeid.
Olge kompressori Ulevaatuse osas hoolikas. Kontrol-
lige elektrikaableid regulaarselt. Kui avastate defekti,
laske see Ule vaadata ning kahjustatud osa vajadusel
parandada selleks volitatud teeninduskohas. Vaadake
kompressor valjastpoolt hoolikalt Gle ning laske teenin-
duskeskuses iga defekt dra parandada.

Tahelepanu. Olge hoolikas jalgimaks, mida Te parajasti
teete. Kasutage tavamoistust. Kui tunnete vasimust voi
olete tarvitanud alkoholi, uimasteid vdi uimastavaid ra-
vimeid, arge kunagi kompressoriga t66d tehke.
Kontrollige kompressorit ja veenduge, et sellel pole
defekte ning 6hku on piisavalt. Enne kompressori-
ga uuesti tédle asumist kontrollige lilkkuvate osade,
kaablite, manomeetri, kokkusurutud 6hu Uhenduste ja
muude osade diget asetust korrektseks tootamiseks.
Kahjustada saanud osad tuleb lasta vélja vahetada voi
remontida selleks volitatud teeninduskeskuses, see-
juures pidades silmas kaesolevas manuaalis toodud
juhiseid. Defektse rohu kontrollventiiliga kompressorit
mitte kasutada.

Kompressor on ette nahtud kasutamiseks Uksnes kasu-
tusjuhises toodud eesmargil. Lastel ega selleks koge-
nematutel isikutel kompressoriga mitte lasta tegutseda.
Kompressor on masin, mis tekitab kokkusurutud 6hku.
Kasutage seda vastavalt kaesolevas manuaalis antud
juhistele. Muul viisil vGi muuks otstarbeks kasutamine
Uletab volituse piirid. Tootja vastutus on valistatud, kui
kompressorit kasutab/kasutavad selleks volitamata
isik(ud); sellisel juhul kannab riski Uksnes kasutaja.
Hoidke ventilatsioonivdre puhtana, eriti kui teete t66d
maardunud keskkonnas.

Kasutage kompressorit elektriliste andmetega mude-
liplaadil toodud nominaalpingega. Lubatud taluvusva-
hemik on +/- 5 %.

Mitte mingil juhul kasutada defektset kompressorit. Kui
Te markate t66 tegemise kaigus kummalist heli, liigset
vibreerimist voi muid defekte, lllitage masin otsekohe




darbus, vai pirms detalu nomainas.

NetiSa ieslegSanas. Neparvietojiet kompresoru, kamér
tas ir pieslégts elektropadeves tiklam. Parliecinieties,
ka slédzis ir OFF pozicija, pirms sprauzat elektropa-
deves kabeli tikla ligzda.

Uzglabajiet kompresoru pareizi. Kad kompresors ne-
tiek lietots, tas jauzglaba sausa, no sliktiem laikapstak-
liem pasargata vieta.

Darba zona. NodroSiniet tiru un labi védinamu darba
vietu. Nolieciet nost instrumentus, kas nav nepiecie-
Sami. Nelietojiet kompresoru kopa ar viegli uzliesmo-
joSiem Skidrumiem vai gazém - elektroSoka risks. Pa-
sargajiet kompresoru no lietus un nelietojiet to mitros
vai slapjos apstaklos. Ta ka kompresora darba laika
var veidoties dzirksteles, tas jatur atstatus no lakam,
benzina, kimikalijam, ITmém un citiem viegli uzliesmo-
joSiem vai spradzienbistamiem materialiem.

Nelaidiet tuvuma bérnus. Bérni, treSas personas vai
dzivnieki nedrikst nonakt kontakta ar kompresoru. Ne-
pilnvarotam personam jaievéro droSibas distance no
darba zonas.

Darba apgérbs. Velciet ciesi piegulosas drébes. None-
miet rotaslietas, jo tas var tikt ierautas iekartas kustiga-
jas dalas. Nosedziet garus matus ar tiklinu vai cepuri.
Nebojajiet kabeli. Neiznemiet kontaktdakSu no rozetes,
velkot kabeli. Sargajiet kabeli no karstuma, ellas un
asam Skautném. Nekapiet uz kabeli ar kajam un ne-
saspiediet to, novietojot uz td smagsvara priekSmetus.
Ekspluatéjiet kompresoru uzmanigi. Regulari parbau-
diet elektribas kabeli. Bojajuma gadijuma griezieties
pilnvarota servisa centra, lai to salabotu vai nomainttu.
Rapigi parbaudiet kompresoru no arpuses un griezie-
ties servisa centra, lai novérstu bojajumus.
Uzmanibu: sekojiet ITdzi tam, ko darat! Izmantojiet ve-
selo sapratu. Nekad nestradajiet ar kompresoru, kad
esat noguris vai alkohola, narkotiku vai miegainumu
izraisoSu medikamentu ietekmé.

Parbaudiet kompresoru, vai kdda no dalam nav bojata
un vai nav gaisa zudumu. Pirms atkal lietojat kompre-
soru, lai tas darbotos pareizi, parbaudiet, vai kustigas
dalas, kabeli, manometrs, saspiesta gaisa pieslégumi
un citas detalas atrodas pareizas pozicijas. Bojatas
detalas remontéjiet vai nomainiet pilnvarota servisa
centra, ievérojot Saja lietoSanas instrukcija ietvertos
noteikumus. Kompresoru nedrikst lietot, ja ir bojats
spiediena kontrolierices ventilis.

Kompresoru drikst lietot tikai $aja lietoSanas instrukcija
noteiktajiem mérkiem. Nelaujiet bérniem vai nepiere-
dzéjusam personam stradat ar kompresoru. Kompre-
sors ir iekarta, kas razo saspiestu gaisu. Lietojiet to
saskana ar $aja lietoSanas instrukcija ietvertajiem no-
radijumiem. Cita veida lietoSana nav atlauta. Razotajs
nav atbildigs par bojajumiem, kas raduSies neatlautas
lietoSanas rezultata, lietotajs vienpersoniski uznemas
Sadu risku.

Turiet tiru védinasanas rezgi, ipasi, kad stradajat netira
vide.

Lietojiet kompresoru pie sprieguma, kas uzradits elek-
tribas datu markgéjuma plaksnité. Pielaujamas pielaides
amplitdda ir +/- 5%.

Nekad nelietojiet bojatu kompresoru. Ja darbibas laika
jus noveérojat savadu troksni, parlieku vibraciju vai jeb-
kadus bojajumus, nekavéjoties izslédziet kompresoru,
parbaudiet ta darba stavokli vai sazinieties ar pilnvaro-
tu servisa sniedzéju.

Lietojiet tikai originalas rezerves dalas. Lietojot ne-
originalas rezerves dalas, varat izraisit kompresora

degiais skysciais ar dujomis — iSkyla elektrinio Soko
pavojus. Apsaugokite kompresoriy nuo lietaus ir ne-
naudokite jo drégnoje ar Slapioje aplinkoje. Kadangi
naudojamas kompresorius gali sukelti kibirkstis, jis turi
bati laikomas kuo toliau nuo lako, dujy, chemikaluy, klijy
ir kity degiy ar sprogstanciy medziagy.

Laikykite vaikus atokiau nuo aparato. Neleiskite ki-
tiems vaikams, zmonéms ar gyvinams kontaktuoti su
kompresoriumi. Nejgalioti asmenys turi laikytis saugios
distancijos iki darbinés zonos.

Darbiniai drabuziai. Dévékite king apglundandius
patogius drabuzius. Nedévékite papuos$aly, nes kyla
grésmeé jiems patekti j judancias masinos dalis. Apsau-
gokite ilgus plaukus kepure arba tinkleliu.

Elkités tinkamai su jungianciuoju laidu. Netraukite uz
Sio laido norédami iSjungti kiStuka i$ lizdo. Laikykite §f
laidg atokiau nuo karsty, tepaluoty ar astriy pavirSiy.
Stenkités neuzminti ant jo arba neprispausti sunkiais
svoriais.

Atidziai priziGrékite kompresoriy. Reguliariai tikrinkite
jungiantjjj laidg. Gedimo atveju reikalaujama, kad re-
monto arba daliy keitimo darbai baty atliekamo jgalio-
tojo klienty aptarnavimo atstovo. Patikrinkite kompre-
soriaus pavirsiy ir pastebéje bet kokiy akimi matomy,
pazeidimuy, kreipkités | aptarnavimo centra.

Démesio. Visada stenkités elgtis atsakingai dirbdami
su Sia masina. Vadovaukités sveiku protu. Niekada
nedirbkite su kompresoriumi, kai esate pavarges arba
alkoholio, narkotiky, vaisty jtakoje, kurie sukelia mie-
guistuma.

Patikrinkite kompresoriy dél pazeisty detaliy arba
prarandamo oro. Prie$ dar sykj naudojant kompre-
soriy, patikrinkite judanciyjy daliy, laidy, manometro,
suspausto oro jungcCiy ir kity detaliy, svarbiy jo tinka-
mam veikimui, teisingq iSsidéstyma. Pazeisti kompo-
nentai turi bdti profesionaliai suremontuoti jgaliotojo
klienty aptarnavimo atstovo arba pakeisti naudojantis
instrukcijy vadovo nuorodomis. Jeigu slégio kontrolés
voztuvas yra pazeistas, kompresorius negali bati toliau
naudojamas.

Naudokite kompresoriy tik pagal $io vadovo numatytg
paskirtj. Neleiskite juo naudotis vaikams arba asme-
nims, neturintiems patirties kaip su juo elgtis. Kompre-
sorius yra masina, gaminanti suspaustg org. Naudokite
ji atsizvelgdami | Sio instrukcijy vadovo nurodymus. Bet
koks kitas naudojimas, neapibréztas gamintojo, atlei-
dzZia jj nuo atsakomybés galimy nuostoliy atveju. Kom-
presoriaus naudojimas kitais, negu apibrézta, tikslais
atleidzia gamintojg nuo bet kokios atsakomybés galimy,
traumy arba nuostoliy atveju - vartotojas Siuo atveju
yra pats atsakingas uz rizikingg veikla.

Stenkités palaikyti védinimo sistemg Svarig (ypa¢ kai
darbiné aplinka yra labai purvina).

Naudokite kompresoriy su minimalia leistina jtampa,
nurodyta ant kompresoriaus plokstelés su elektriniais
duomenimis. Leistinas paklaidos dydis + /-5 %.
Niekada nenaudokite pazeisty kompresoriy. Jei vei-
kiant kompresoriui jus iSgirstate nejprasty pasaliniy
garsuy, pastebite per stiprias vibracijas arba tam tikrus
pazeidimus, nedelsiant iSjunkite masing ir patikrinkite
jos funkcinj efektyvuma arba kreipkités | artimiausig
klienty aptarnavimo atstova.

Naudokite tik autentiSkas atsargines dalis. Neauten-
tiSky atsarginiy daliy naudojimas paZeidzia garantinj
susitarimg ir gali sukelti kompresoriaus gedima. Ne-
bandykite kompresoriaus modifikuoti. Kreipkités | jga-
liotajj klienty aptarnavimo atstova dél remonto.
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valja, kontrollige selle téokorras olemine ule voi votke
Uhendust volitatud teeninduskohaga.

» Kasutage Uksnes originaalvaruosi. Mitte-originaalva-
ruosade kasutamine muudab garantii kehtetuks ning
on oht masinat rikkuda. Omal kael kompressorit mitte
parandada ega reguleerida. Laske remonditdid teha
selleks volitatud teeninduskohal. Kui Te kompressorit
ei kasuta, lillitage see asendisse VALJAS. Liilitage liiliti
asendisse “0” (VALJAS), et vooluallikas katkestada.

» Kuumasid osi kompressoril mitte katsuda.

» Kui soovite masinat valja lilitada, arge tdmmake sel-
leks elektrikaablit.

» Kokkusurutud o6hu ringlus. Kasutage kokkusurutud
o6hu voolikuid ja todriistu, mis on tehtud kompressori
téotamise rohu maksimaalsest tasemest suurema (voi
vordse) réhu jaoks.

Lisamarkused ohukompressori ohutuse kohta
Hoiatus: Enne kompressori lihendamist elektrivoo-
luga (kas masina pealiilitist, seinakontaktist, jne.)
veenduge, et vooluallikas vastab mudeliplaadil too-
dud andmetele. Kérgem vorgupinge voib kaasa tuua
tosiseid vigastusi ja kahjustada masinat. Vaiksemagi
kahtluse korral drge iihendage masinat. Kui vorgupin-
ge on liiga madal, véib seadme mootor kahjustatud
saada.

Tommake juhe vooluvorgust viélja alati, kui teete hool-
dus- ja reguleerimistoid, sealhulgas olivahetust.

1 Survestatud kompressori osi mitte mingil juhul eemal-
dada.

2 Kui kompressor on vooluvorku hendatud, elektrilisi osi
lahti mitte votta. Kui soovite seda teha, lilitage masin
valja ja eemaldage juhe vooluvorgust.

3 Ohutusventiili mitte reguleerida.

4 Elektripikendusjuhtmeid mitte kasutada.

5 Kui luliti SEES/VALJAS on vabastatud ja dravoolukork
lUliti katte (2) all ei too6ta, lllitage masin valja ning puid-
ke leida, milles viga seisneb.

6 Veenduge, et maarimisdli on puhas ja Olitase jaab oli
vaateklaasil (16) punase ringi keskele.

7 Olge konteineri hutamisel ettevaatlik (ohutusventiilist,
aravoolukorgist vdi 6huavast). Kokkusurutud dhk vdib
olla vaga ohtlik. Veenduge, et 6huvool mingit mustust,
kivikesi ega muid vddrkehi Ules ei keerutaks. Veenduge
ka selles, et 6hk paaseb masinast ohutult valja.

» Tule voi plahvatuse riski vdhendamiseks arge pihusta-
ge suletud ruumis suttivaid vedelikke. Sademete valja
lendamine mootorist on tavaline nahtus. Kui sddemed
gaasiauru voi suttivate vedelikega kokku puutuvad,
voivad ained tuld votta voi plahvatada.

» Tehke kompressiga t00d vaid hasti ventileeritud ruu-
mis. Arge suitsetage ajal, kui kaib pihustamine. Sade-
mete voi leekide esinemisel mitte pihustada. Paiguta-
ge kompressor pihustamise alast vdimalikult kaugele.
Trikloroetaani ja mettulkloriidi vedelikud véivad poh-
justada keemilist reaktsiooni alumiiniumiga, mida ka-
sutatakse ménedes pihustamise kassettides ja selline
kokkupuude voib tekitada plahvatust. Selliste vedelike
kasutamisel veenduge, et pihustamine toimuks ainult
roostevabast terasest valmistatud anumatega. Komp-
ressorit sellised vedelikud ei riku.




disfunkciju un zaudésiet produkta garantiju. Neveiciet
nekadas patvaligas kompresora modifikacijas. Veiciet
remontdarbus pilnvarota servisa centra.

+ Novietojiet slédzi OFF pozicija, kad kompresors netiek
lietots. Novietojiet slédzi ,0” (OFF) pozicija, lai par-
trauktu elektropadevi.

* Neaiztieciet kompresora karstas dalas.

* Neizslédziet kompresoru, izvelkot elektribas kabeli.

+ Saspiesta gaisa savienojums. Lietojiet saspiesta gaisa
Sldtenes vai instrumentus, kas paredzéti augstakam
(vai tadam pat) spiedienam ka maksimalais kompre-
sora darba spiediens.

Papildu drosibas noteikumi gaisa kompresoriem
Bridindjums: pirms kompresora pievieno$anas elektro-
padevei (galvenais slédzis uz masinas, rozete, utt.) par-
liecinieties, ka elektropadeve atbilst datiem, kas noradtti
uz markéjuma plaksnites: augstaks tikla spriegums var
izraistt nopietnus ievainojumus vai bojat iekartu. Sau-
bu gadijuma nepieslédziet iekartu elektrotiklam. Ja tikla
spriegums ir parak zems, var tikt bojats motors.

Vienmer izvelciet elektropadeves spraudni, pirms vei-
cat apkopes vai reguléSanas darbus, ieskaitot e|las
nomainu.

1 Nekad neméginiet nonemt no kompresora kadu detalu,
kameér tas ir zem spiediena.

2 Nekad neméginiet nonemt kadu ar elektribu saistitu
detalu, kamér kompresors ir pieslégts elektropadeves
tiklam. Izslédziet iekartu un izvelciet elektropadeves
spraudni.

3 Nereguléjiet droSibas ventili.

4 Nelietojiet elektribas pagarinajuma kabelus.

5 Ja drenazas aizbaznis zem slédza apvalka (2) ne-
strada, kamér ON/OFF slédzis ir nospiests uz leju,
izsleédziet elektropadevi un méginiet noteikt bojajuma
iemeslu.

6 Parliecinieties, ka e|loSanas ella ir tira un e|las limenis
uz ellas skatstikla (16) paliek sarkana apla centra.

7 Esiet uzmanigi, kad védinat tvertni (caur droSibas
ventili, drendzas aizbazni vai gaisa noplides atveri).
Saspiestais gaiss var bat [oti bistams. Parliecinieties,
ka gaisa strava neiegriez virpull puteklus, akmenus
vai citus sveSkermenus. Parliecinieties arl, ka gaisa
izvadiSana notiek droSi.

» Lai mazinatu aizdegSanas vai eksplozijas riskus, nekad
neizsmidziniet viegli uzliesmojoSus Skidrumus slégta
telpa. Dzirksteles no motora darba laika ir normala pa-
radiba. Kad §Ts dzirksteles nonak kontakta ar benzina
izgarojumiem vai viegli uzliesmojoSiem Skidrumiem,
tas var uzliesmot un izraistt ugunsgréku vai eksploziju.

* Vienmeér lietojiet kompresoru labi védinama telpa.
Nesmeékejiet izsmidzinaSanas laika. Neizsmidziniet
Skidrumus dzirkstelu vai liesmu klatbatné. Turiet kom-
presoru iesp&jami talu no izsmidzinaSanas vietas.
Trihloretana un metilénhlorida Skidrumi var izraisTt Ki-
misku reakciju ar aluminiju, kas tiek izmantots dazu
izsmidzinamo krasu kasetnés, un var izraisit eksplozi-
ju. Ja Sie Skidrumi tiek lietoti, parliecinieties, ka smidzi-

» Pasukite jungiklj | OFF (iSjungta) padétj, kai kompre-
sorius yra nenaudojamas. Pasukite jungiklj j ,0“ (OFF)
padétj, norint nutraukti srovés tiekima.

* Nelieskite karsty kompresoriaus daliy.

* Neméginkite iSjungti kompresoriaus traukdami jj uz
jungiancio laido.

» Suspausto oro sistema. Naudokite suspausto oro zar-
nas arba jrankius, kurie palaiko aukstesnj arba tg patj
slégj kaip ir kompresoriaus maksimalus darbinis slégis.

Papildomi saugumo reikalavimai oro kompresoriams
Ispéjimas: Prie$ jungiant kompresoriy prie elektros ener-
gijos Saltinio (pagrindinio jungiklio ant masinos, lizdo ir
t.t.), jsitikinkite, kad tiekiama elektros energija atitinka rei-
kalavimus, esancius ant modelio ploksteles. AukStesne
tinklo jtampa gali sukelti rimtas traumas ir sugadinti jusy
masing. Nejunkite masinos, jei abejojate. Jei tinklo jtampa
yra per zema, variklis gali bati sugadintas.

Visada istraukite energijos tiekimo kiStukg pries atliekant
priezidros ir reguliavimo darbus, jskaitant ir alyvos keiti-
ma.

1 Niekada nemeéginkite keisti kompresoriaus detaliy kol
jis yra darbo rezime.

2 Niekada nemeéginkite paSalinti elektriniy detaliy kol
kompresorius yra jjungtas | maitinimo tinkla. ISjunkite
masing ir iStraukite energijos tiekimo kiStuka.

3 Nereguliuokite saugos voztuvo.

4 Nenaudokite elektros prailginimo laidy.

5 Jeigu nuleidimo kamstis po jungiklio gaubtu (2) ne-
veikia nuspaudus ON (jjungti)/OFF (iSjungti) mygtuka,
iSjunkite energijos tiekimag ir pasistenkite rasti gedimo
priezastj.

6 |sitikinkite, kad alyva aparate yra Svari ir jos lygis visada
iSlieka raudono apskritimo centre alyvos lygio stebéjimo
stikliuke (16).

7 Bikite atsargls ventiliuodami rezervuarg (saugos voz-
tuvu, nuleidimo kamsciu ar oro iSleidimu). Suspaustas
oras gali bati labai pavojingas. |sitikinkite, kad oro srove
neijtraukty jokiy dulkiy, akmeny ar kity pasaliniy objek-
ty. Taip pat stenkités, kad oras bty iSleistas saugiu
bddu.

* Norint sumazinti ugnies arba sprogimy pavojy, nieka-
da nepurkskite degiy skysCiy uzdarame kambaryje.
Yra normalu, kad kartais dirbdamas variklis pazeria
kibirks¢iy. Kai tos kibirkStys pasiekia benzino garus
arba degius skyscCius, jos gali juos uzdegti ir sukelti
ugnj arba sprogimus.

» Visada naudokite kompresoriy gerai ventiliuojamame

kambaryje. Nerukykite kg nors purskiant. Nepurkskite
Salia kibirksCiy ir ugnies. Laikykite kompresoriy kaip
galima toliau nuo purskiamos vietos.
Trichloretano ir metilenchlorido skysciai gali sukelti che-
mine reakcijg su aliuminiu, kuris yra naudojamas kai ku-
riuose dazy purskimo patronuose, ir sukelti sprogima.
Naudojant Siuos skyscCius sitikinkite, kad purskimas
vyksta tik iS5 neradijancCio plieno talpykly. Kompreso-
riaus Sie skyscCiai negali pazeisti.

* Niekada nejkvépkite kompresoriaus pagaminto su-
spausto oro. Nenaudokite suspausto oro uzpildant
kvépavimo rezervuarus.

* Nenaudokite jokios suvirinimo jrangos Salia kompreso-
riaus. Nemeéginkite nieko privirinti prie kompresoriaus
oro rezervuaro. Tai gali pavojingai susilpninti rezer-
vuaro konstrukcijg ir panaikinti garantinio laikotarpio
aptarnavima.
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Arge kunagi hingake sisse kokkusurutud 8hku, mida
kompressor toodab. Hingamiseks mdeldud hapniku-
mahutite taitmiseks kokkusurutud 6hku mitte kasutada.
Keevitusseadmeid kompressori laheduses mitte ka-
sutada. Kompressori dhukonteineri kiilge mitte midagi
keevitada: keevitamine voib kompressori 6hukonteineri
ornemaks muuta ja nii muutub garantii kehtetuks.

Kui valjas sajab vihma v6i maapind on marg, komp-
ressoriga valjas t66d mitte teha. Sellistes tingimustes
tegutsemine vdib pohjustada elektriSoki.

Lulitage kompressor alati valja, kui Te seda enam ei
kasuta voi hakkate hooldustoid tegema. Selleks vajuta-
ge nuppu SEES/VALJAS ja oodake, kuni kokkusurutud
o6hk mahutist 1abi aravooluventiili valja jookseb. Alles
seejarel tommake juhe vooluvdrgust valja.
Kontrollige, mis on kompressoriga koos kasutatavate
seadmete maksimaalne lubatav réhk. Kompressori val-
jundi réhk peab olema seadistatud nii, et see ei Uletaks
mingil juhul Uhegi seadme ega lisaosa rohuomadusi.
Selleks, et liikuvatest osadest pohjustatud voimalikku
riski vahendada, arge tehke t66d ilma katteta komp-
ressoriga. Laske masina kuumad osad enne maha
jahtuda, kui Te neid puudutate.

Lugege koiki silte ja marke varvimahutil voi pihustus-
materjalidel. Jalgige hoolikalt kdiki ohutusjuhiseid. Kui
varitseb oht hingata sisse pihustusaineid, kandke sel-
leks hapnikumaski. Enne, kui hapnikumaski kasutama
asute, kontrollige hoolikalt selle funktsiooni.

Kandke kompressoriga téétades alati prille. Arge suu-
nake seadme otsikut iseenda ega Uhegi teise isiku
suunas.

Rohu lilitit ega rohuldliti katte all asuvat aravooluventiili
mitte reguleerida.

Korrosiooni arahoidmiseks eemaldage mahutist iga
paev vedelik.

Toéokorras olemises veendumiseks tdmmake ohutus-
ventiili rongast.

Hoidke kompressorit seinast vahemalt 300 mm kaugu-
sel selleks, et jahutuseks oleks piisav ventileerimine.
Enne, kui asute kompressorit transportima, laske kok-
kusurutud 6hk mahutist valja ja kindlustage masina
ohutult.

Kaitske dhuvoolikut ja kaablikomplekti kahjustamise
eest. Kontrollige osasid nérkade ja kulunud kohtade
osas ning asendage need vastavalt vajadusele.
Pikenduskaablit selle seadme puhul mitte kasutada.
Selle asemel kasutage lisadhuvoolikut, hoidmaks ara
voolukdikumisi ja sellega kaasneda voivaid mootori-
kahjustusi. Pikenduskaabli kasutamine muudab garan-
tii kehtetuks.

Pika tootamise kaigus voivad valimised metallosad
kuumaks minna.

Vajutage nuppu SEES/VALJAS, et kompressor vilja
lUlitada. Alles seejarel katkestage vooluvork voi tom-
make voolupistikut.

Kontrollige enne kompressoriga tegutsema hakkamist
dlitaset. Olitase peab jadma punase ringi lahedale nii,
nagu kuvaril naidatud.

Tahelepanu: Enne esmakordset to6le asumist peate
oli lisama.

Kui olete kompressori kasutamise I6petanud, vajutage
IGlitit SEES/VALJAS, katkestage vooluvdrk ja keerake
aravooluventiil rohu vahendamiseks lahti.

Mitte proovida eemaldada masina osa, mis on réhu all.
Veenduge, et maardedli on puhas ja seda jagub pii-
savalt. Vahetage 0dli vastavalt juhenditele kdesoleva
manuaali peatukis “Hooldus”.




nasana tiek veikta ar nerliséjoSa térauda aerosoliem.
Kompresors ar Siem Skidrumiem netiek bojats.

Nekad tieSi neieelpojiet kompresora razoto saspiesto
gaisu. Nelietojiet saspiesto gaisu iepildiSanai elposa-
nas tvertnés.

Nelietojiet metinasanas ierices kompresora tuvuma.
Nemetiniet neko pie kompresora gaisa tvertnes. Ta-
déjadi tiek bistami vajinata tvertne, ka art tiek zaudéta
produkta garantija.

Nestradajiet ar kompresoru svaiga gaisa, kad Iist lietus,
vai uz slapja pamata. Jebkura no §im situacijam var
izraistt elektroSoku.

Vienmeér izslédziet kompresoru péc lietoSanas un pirms
jebkadu apkopes darbu veik§anas. Nospiediet ON/OFF
sledzi un gaidiet, I1dz saspiestais gaiss ir izvadijies no
tvertnes caur drenazas ventili. Tad izvelciet elektropa-
deves spraudni.

Parbaudiet maksimalo pielaujamo spiedienu visam
iekartam, kuras lietojat ar kompresoru.. Kompresora
izejas spiedienam jabat uzstaditam ta, lai tas nekad
neparsniegtu iericém un papildiericém noteikto spie-
dienu.

Lai mazinatu kustigo dalu radito ievainojuma risku,
nekad nelietojiet kompresoru bez nostiprinatiem aiz-
sargiem. Laujiet sakarsusam detalam atdzist, pirms
tam pieskaraties.

Izlasiet visus mark€éjumus un norades uz krasas tvert-
nes vai citiem izsmidzinamiem materialiem. Uzmanigi
ievérojiet visas droSibas instrukcijas. Lietojiet respira-
toru, kad pastav izsmidzinamo materialu ieelpoSanas
risks. Rapigi parbaudiet respiratora funkciju pirms ta
lietoSanas.

Vienmér lietojiet aizsargbrilles, kad parvietojat kompre-
soru. Nekad nevérsiet papildiericu sprauslas pret savu
kermeni vai pret citam personam.

Nemédginiet noregulét spiediena slédzi vai drenazas
ventili zem spiediena slédza apvalka.

Katru dienu izvadiet Skidrumu no tvertnes, lai izvairitos
no korozijas.

Pavelciet droSibas ventila gredzenu, lai parliecinatos,
ka tas darbojas labi.

Turiet kompresoru vismaz 300 mm attaluma no sie-
nas, lai nodrosinatu pietiekamu védinasanu atdziSanas
laika.

Pirms kompresora parvietoSanas izvadiet saspiesto
gaisu no tvertnes un droS$i nostipriniet iekartu.
Sargajiet gaisa $|Gteni un kabelus no bojajumiem. Re-
gulari parbaudiet detalas, vai tas nav pavajinajusas vai
nodiluSas, un nomainiet tas, ja nepiecieSams.
Nelietojiet Sai iekartai pagarinajuma kabelus. Ta vieta
lietojiet papildu gaisa $|Qteni, lai izvairitos no jaudas
samazinasanas un iespéjamiem motora bojajumiem.
Lietojot pagarinajuma kabelus tiek zaudéta produkta
garantija.

Péc ilgstoSas darbinaSanas aréjas metala dalas var
sakarst.

Spiediet ON/OFF slédzi, lai izslégtu kompresoru. Tikai
tad atvienojiet tikla elektropadevi vai izvelciet elektro-
padeves spraudni.

Pirms kompresora lietoSanas parbau-
diet ellas Iimeni. Tam jabat tuvu sarka-
najam  aplim, kd noradits uz  skatstikla.
Pievérsiet uzmanibu: ella jaiepilda pirms darba uzsak-
Sanas.

Péc kompresora lietoSanas, spiediet ON/OFF slédzi,
atsledziet elektropadevi un atveriet drenazas ventili, lai
samazinatu spiedienu.

Nedirbkite su kompresoriumi atvirame ore lyjant arba
ant Slapio pavirSiaus. Bet kurioje i$ Siy situacijy galima
patirti elektros Soka.

Visada iSjunkite kompresoriy baige darbg ir pries pra-
dedant bet kurias priezilros procediras. Paspauskite
ON (jjungti)/OFF (iSjungti) mygtuka ir laukite, kol su-
spaustas oras iSeis i$ rezervuaro per iSleidimo voztuva.
Tada istraukite energijos tiekimo kiStuka.

Patikrinkite visy prietaisy, naudojamy su kompresoriu-
mi, maksimaly leisting slégj. Gamybinis kompresoriaus
slégis turi bati nustatytas taip, kad jis nevirSyty numa-
tyto kity prietaisy ar priedy slégio.

Norint sumazinti pavojy nuo kompresoriaus judanciy
daliy, niekada neeksploatuokite jo be apsauginio dang-
Gio. Leiskite karStiems komponentams atveésti prie$ vél
juos liesdami.

Skaitykite visas etiketes ir nurodymus ant rezervuaro,
uzpurkstas dazais arba kitomis medziagomis. Atidziai
laikykités visy saugumo instrukcijy. Déveékite kvépavi-
mo kauke, kai yra pavojus jkvépti purskiamy medziagu.
AtidZiai iSstudijuokite kvépavimo kaukés veikima prie$
ja uzsidédami.

Visada dévékite apsauginius akinius dirbdami su kom-
presoriumi. Niekada nenukreipkite jrankio purkstuko |
save ar link kito asmens.

Nemeéginkite reguliuoti slégio jungiklio arba isleidimo
voztuvo po slégio jungiklio gaubtu.

Kasdien pasalinkite skysciy likuCius i$ rezervuaro, kad
iSvengti korozijos.

Truktelékite Zzieda ant saugos voztuvo ir jsitikinkite, kad
jis gerai veikia.

Laikykite kompresoriy maziausiai 300 mm nuo sienos,
kad uztikrinti pakankama ventiliacijg ausinimo sistemai.
Pries transportuojant kompresoriy, iSleiskite suspaustg
org i$ rezervuaro ir saugiai supakuokite masing.
Apsaugokite oro zarna ir laidy rinkinj nuo apgadinimy.
Reguliariai tikrinkite komponentus dél silpny ir susidé-
véjusiy viety ir pakeiskite juos iSkilus batinybei.
Nenaudokite prailginimo laido Siai masinai. Vietoj to
naudokite papildomg oro Zarng, kad iSvengti galios
sumazéjimo ir galimo variklio sugadinimo. Prailginimo
laido naudojimas panaikins jlsy garantinio aptarnavi-
mo teise.

Po ilgo laiko tarpo dirbant iSorinés metalinés dalys gali
ikaisti.

Paspauskite ON (jjungti)/OFF (iSjungti) jungiklj, kad is-
jungti kompresoriy. Tik tada nutraukite tinklo maitinimg
arba iStraukite elektros energijos tiekimo kistuka.
Pries dirbant su kompresoriumi patikrinkite alyvos lygj.
Jis turi bati arti raudono apskritimo, kaip parodyta ekra-
ne. Démesio: Alyva turi bati jpilta prieS pradedant darbg
su kompresoriumi.

Panaudojus kompresoriy paspauskite ON(jjungti)/OFF
(iSjungti) jungiklj, iSjunkite tinklo maitinima ir atidarykite
iSleidimo voztuva, kad sumazinti slégj rezervuare.
Nemeéginkite pasalinti masinos detalés, kol ji yra su-
spausto oro rezime.

Uztikrinkite, kad tepimo alyva yra Svari ir jos visada
pakanka tinkamam naudojimui. Keiskite alyvg atsi-
zvelgdami j Sio vadovo skyriaus ,PrieziGra“ duodamas
instrukcijas.

Naudokite apsaugines priemones - tokias kaip akiniai,
skydas, ausy apsauga, kvépavimo kauke ir apsauginiai
drabuziai.

Masina startuoja automatiSkai pajungus ja prie maiti-
nimo tinklo ir paspaudus jungiklj.

Oras, isSleidziamas i§ kompresoriaus, negali bati jkve-
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» Kandke ohutusvarustust: prillid vdi sirm, kdrvakaits-
med, hapnikumask ja kaitseriietus.

» Kui olete masina vooluvorku Ghendanud ja sisse Iuli-
tanud, kaivitub seade automaatselt.

» Kompressorist valjuvat 6hku ei tohi sisse hingata.

» Kontrollige rdhu kontrollventiili iga paev enne t60 alus-
tamist.

» Laske niiskus mahutist valja. Valtige korrosiooni teket
mahutisse.

* Enne hooldustédde tegemist katkestage vooluvork,
tdbmmake voolupistik vdrgust valja ja vabastage réhk.

Kandke prille.
Kasutage korvakaitsmeid.
Kandke hapnikumaski.

Mitte suunata kompressorist valjuvat 6hku Uhegi kehaosa
ega isiku poole. Mitte takistada dhku valja tulemast, pla-
des sulgeda 6hukanali sérme voi mdne muu kehaosaga.

A Kasutamine vastavalt volitusele

Masin vastab kdigile kehtivatele EU masinadirektiivi-

dele.

» Masinat voib kasutada tehniliselt perfektses seisukor-
ras ja olles teadlik riskidest, selleks ettenahtud ees-
margil ja kooskdlas kasutusjuhendis toodud juhistele.

» Koik funktsionaalsed vead, eelkdige sellised, mis ma-
sina ohutust mojutavad, tuleb koérvaldada viivitamatult.

 Kinni tuleb pidada tootjapoolsetest ohutuse, td6tamise
ja hooldamise juhenditest, ning pidada silmas peatukis
,Tehnilised andmed*“ toodud méétmeid.

+ Jargida tuleb ka dnnetuste arahoidmise regulatsioone
ja muid tldtunnustatud ohutustehnilisi reegleid.

* Masinat voivad kasutada, hooldada ja sellega t66d
teha vaid isikud, kes tunnevad seadet ning keda on
selle operatsioonide ja protseduuride osas juhendatud.

* lgasuguste omavoliliste muudatuste tegemine masina
juures vabastab tootja vastutusest vdimaliku kahjus-
tuste eest.

» Masinat voib kasutada Uksnes koos tootjalt saadud
originaaltarvikute ja -tdoriistadega.

» lgasugune muuks tarbeks kasutamine tdhendab vo-
lituste rikkumist. Volitusteta kasutamise puhul tootja
kahjustuste eest ei vastuta; sellisel juhul kannab vas-
tutust Gksnes operaator.

A Jarelejadgnud ohud

Masina ehitamisel on kasutatud kaasaegset tehnoloo-
giat ja lahtutud ilildtunnustatud ohutusreeglitest. Tea-
tud ohud voivad siiski alles jaada.

» Mira voib olla ohtlik tervisele. Kui t66 kaigus laheb
mura Ule lubatud maara, kandke kindlasti kdrvakaits-
meid.

» Mittesobivate vdi kahjustada saanud voolukaablite ka-
sutamine voib viia elektrist pdhjustatud vigastusteni.

* Vottes arvesse koiki ohutusmeetmeid, vdivad teatud
ohud, mis ei ole veel selged, alles jaada.




* Nekad neméginiet nonemt no kompresora kadu detalu,
kameér tas ir zem spiediena.

» Parliecinieties, ka elloSanas el|a ir tira un vienmér pie-
tiekama daudzuma. Mainiet el|lu saskana ar noradiju-
miem $Ts lietoSanas instrukcijas sadala ,Apkope”.

» Lietojiet aizsardzibas lidzek|us, ieskaitot aizsargbrilles
vai acu aizsargu, ausu aizsardzibas [idzek|us, respira-
toru un aizsargajo$u apgérbu.

» Péc pievienoSanas tikla spriegumam un ieslégSanas
iekarta sak darboties automatiski.

* Gaisu, kas tiek izvadits no kompresora, nedrikst ie-
elpot.

» Parbaudiet spiediena kontrolierices ventili katru dienu
pirms darba uzsaksanas.

* lzvadiet mitrumu no tvertnes. Izvairieties no tvertnes
korozijas.

» Atslédziet tikla spriegumu, iznemiet elektropadeves
spraudni un atlaidiet spiedienu pirms apkopes darbu
sakSanas.

Jalieto aizsargbrilles.
Jalieto dzirdes aizsardzibas lidzekli.
Jalieto respirators.

Nekad nevérsiet no kompresora izvadito gaisu pret ker-
meni vai citu personu. Nekad neméginiet apturét gaisa
izpladi ar pirkstu vai kadu kermena dalu.

A Atlauta lietoSana

lekarta atbilst visam spéka esosam ES iekartu vadli-

nijam.

» lekartu |auts lietot tikai tehniski perfektos apstak|os,
apzinoties riskus, saskana ar tai paredzéto lietoSanas
merki un instrukcijam, kas ietvertas Saja lietoSanas
instrukcija.

« Visi funkcionalie traucéjumi, Tpasi tie, kas ietekmé ie-
kartas droSibu, janovérs nekavéjoties.

» Stingri jaievéro razotaja noteiktie droSibas, darba un
apkopes noteikumi, ka art sadala ,Tehniskie dati” no-
raditie lielumi.

» Stingri jaievéro arl saistitie negadijumu novérSanas
noteikumi un citi visparatzitie tehniskas droSibas no-
teikumi.

* lekartu drikst izmantot, apkalpot un lietot tikai tas per-
sonas, kas to ir iepazinu$as un ir apmacitas par iekar-
tas darbtbam un procesiem.

» Patvaliga iekartas parveido$ana atbrivo razotaju no
atbildibas par gatajiem zaudéjumiem.

* lekartu drikst lietot tikai ar originalajam papildiericém
un originaliem, razotaja izplatitiem instrumentiem.

+ Cita veida lietosana nav atlauta. Razotajs nav atbildigs
par bojajumiem, kas radusies neatlautas lietoSanas re-
zultata, lietotajs vienpersoniski uznemas $adu risku.

A Pareéjie riski

lekarta ir konstruéta, ievérojot modernas tehnologijas

un saskana ar visparatzitiem drosibas noteikumiem.

Tomeér var pastaveéet dazi citi riski.

» Troksnis var nodarit kaitéjumu veselibai. Ja pielau-
jamais trokSnu ITmenis darba laika palielinas, noteikti
lietojiet ausu aizsardzibas Iidzek|us.

» NeatbilstoSu vai bojatu kabelu lietoSana var radit elek-
tribas izraisitus ievainojumus.

» Pat tad, kad pienemti visi dro§tbas meéri, var pastavét
dazi citi riski, kas vél nav apzinati.

piamas.

« Kasdien patikrinkite slégio kontrolés voztuvg prie$ pra-
dédami darba.

+ PaSalinkite drégme iS rezervuaro. ISvenkite rezervuaro
korozijos.

* Atjunkite maitinimo tinklo linijg, iStraukite energijos
tiekimo kiStuka ir sumazinkite slégj prieS pradédami
priezidros proceduras.

Dévékite apsauginius akinius.
Dévékite ausy apsauga.
Déveékite kvépavimo kauke.

Niekada nenukreipkite besiverziancios i§ kompresoriaus
oro sroveés | kurig nors kiino dalj arba kita asmenj. Nemé-
ginkite blokuoti oro srovés pirSty arba kitos kino dalies
pagalba.

A Tinkamas naudojimas

Irenginys atitinka visas galiojan€ias EK masiny direk-

tyvas.

* |renginys turi bati naudojamas tik techniSkai puikios
bUklés pagal savo numatytajg paskirtj ir naudojimo va-
dovo instrukcijas, laikantis visy saugumo reikalavimy.

* Ypac atkreipkite démes;j ir stenkités pasalinti tuos funk-
cinius gedimus, kurie kelia pavojy saugumui.

e Turi bati laikomasi saugumo, darbo ir gamintojo prie-
zidros instrukcijy, kaip ir gamintojo pateikty techniniy,
duomeny iSmatavimy ,Techniniai duomenys* skyriuje.

« Turi bati laikomasi susijusiy nelaimingy atsitikimy pre-
venciniy jstatymy bei kity visuotinai priimty saugumo
- techniniy taisykliy.
ma tik asmenu, susipazinusiy su jos veikimo principais
ir Zinanciy jos keliamus pavojus.

* Nejgalioti masinos pakeitimai panaikina bet kokig ga-
mintojo atsakomybe dél galimy nuostoliy.

* Masina gali bati naudojama tik su originaliais gamintojo
pateiktais priedais bei jrankiais. Bet koks kitas naudo-
jimas bus laikomas netinkamu ir nenumatytu. IS to kile
nuostoliai yra ne gamintojo, o vartotojo atsakomybéje.

A Kiti pavojai

Irenginys buvo pagamintas naudojant modernias

technologijas bei laikantis visuotinai pripazinty sau-

gumo reikalavimy. Deja, kai kurie pavojai vis tiek gali
islikti.

* Triuk8mo keliamas pavojus sveikatai. Batina dévéti
ausy apsauga, jei darbo metu keliamas triukSmas vir-
Sija visuotinai priimtas normas.

* Netinkamy ar sugadinty elektros srovés maitinimo ka-
beliy naudojimas gali lemti elektros srovés sukeltas
traumas.

* Netir laikantis visy atsargumo priemoniu, kai kurie pli-
ka akimi nematomi pavojai vis tiek gali islikti.

* Sumazinkite pavojy dydj laikydamiesi ,Saugumo reika-
lavimai“ instrukcijy, , Naudojimas tik jgaliotiems asme-
nims*® ir viso vartotojo vadovo.

» Net ir laikantis visy saugumo reikalavimy, néra jmano-
ma apsisaugoti nuo visy galimy pavojy. Atsizvelgiant |
masinos veikimo principus, pavojai gali bati tokie:

* Plauciy trauma, kai néra dévima apsauginé kauke.

¢ Ausy trauma, kai néra dévima jy apsauga.
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Saate muuta alles jaavad ohud minimaalseks, kui jargi-
te nii peatiikkides “Markused ohutuse kohta” ja “Kasu-
tamine vastavalt volitusele” kui kogu kasutusjuhendis
toodud ndudeid.

Ohte ei ole vdimalik taiesti valtida ka kdiki ohutusmeet-
meid jargides. Masina ehitusest tulenevalt vbivad esi-
neda jargmised riskid:

Kopsude kahjustada saamine, kui ei kanta hapniku-
maski.

Kdrvade kahjustada saamine, kui ei kanta kdrvakaits-
meid.

Silmade kahjustada saamine, kui ei kanta sobivaid
prille (voi kaitsesirmi).

Hoiatus:

Kui 6huvoolik on lainud katki v6i saanud kahjustada, tuleb
Ohusisend kompressoril valja lllitada. Toestamata lahti
tulnud 6huvoolik on darmiselt ohtlik ja voib hakata kiiresti
poorlema, tabades inimesi voi paisates vdorkehi Shku.
Arge piitidke voolikut kinni haarata. Selle asemel viige
koik laheduses olijad masinast kaugele, katkestage 6hu-
sisend ja lllitage masin vélja lilitist SEES/VALJAS. See-
jarel eemaldage kompressorist voolik.

Pakendist lahti votmine

Tanu kaasaegsele tootmisele on vahetdenaoline, et Teie
uuel kompressoril moni viga esineks voi ei oleks kdik osad
pakendis esindatud. Kui Te siiski markate mond viga voi
puudust, arge pange masinat enne tddle, kui vajalikud
osad on vahetatud voi viga koérvaldatud. Sellise juhendi
eiramine voib pdhjustada tosiseid vigastusi.

Kokkupanek

Kéaepide
Kompressori kdepideme kokkupanek toimub jargmiselt:

Rattad, Joon. 3

1 Rataste (12) paigaldamisel pange alustuseks ratta-
polt koos seibiga rattast labi. Seejarel lisage seib ja
kuuskantmutter.

2 Libistage ratas labi kldpatsi mahuti all.

3 Seejarel kinnitage see koos ketta, ohutusklaasi ja mut-
riga, ning pingutage koéiki korraga.

4 Korrake sama tegevust teise ratta juures.
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Kummipuhver, joonis 4
Kinnitage kummipuhver kronsteini kulge paagi esikuljel.
Kasutage kaasasolevaid kruvisid, seibe ja mutreid.




» Paréjos riskus iespéjams samazinat I1dz minimumam,
sekojot instrukcijam sadalas ,DroSibas noteikumi” un
LAtlauta lietoSana”, ka arT paréja lietoSanas instrukcija.
Pat tad, kad pienemti visi droSibas méri, nav iesp&jams
izslégt visus paréjos riskus. Sakara ar iekartas uzbavi
var rasties sekojosi riski:

plausu ievainojumi, ja netiek lietots respirators.
Dzirdes ievainojumi, ja netiek lietoti ausu aizsardzibas
[1dzekli.

Acu ievainojumi, ja netiek lietotas kvalitativas aizsar-
gbrilles (vai acu aizsargs).

Bridinajums:

ja gaisa $|ltene ir noplisusi vai bojata, gaisa pievadiSana
kompresoram ir jaatsledz. Saplisusi gaisa $|utene, kas
netiek atbalstita, ir Tpasi bistama un var atri sakt rotét, aiz-
skarot cilvékus vai pasot pa gaisu sveSkermenus.
Neméginiet nokert Slateni. Ta vieta nekavéjoties lieciet
visiem vérotajiem pamest bistamo zonu, atslédziet gaisa
padevi un izslédziet iekartu, spiezot ON/OFF slédzi. Tad
atvienojiet $|tteni no kompresora.

IzsainoSana

Nemot véra, ka iekarta ir razota uz modernas razoSanas
[Tnijas, ir praktiski neiesp&€jams, ka jusu kompresoram
varétu bat kadi defekti vai triktu kada detala. Ja tomér
novérojat kadu klami, neieslédziet iekartu, pirms nav no-
mainitas detalas vai nav novérsta klime. ST noteikuma
neievéros$ana var izraisit nopietnus ievainojumus.

Rokturis
Kompresora rokturis jasamonté sekojosi:

* Akiy trauma, kai néra dévimi efektyvis apsauginiai
akiniai (arba apsauginis skydas).
Ispéjimas:
AtplySus arba sugedus oro zarnai, oro tiekimas kompre-
soriui turi bati iSjungtas. Nepritvirtinta sugedusi oro zarna
yra labai pavojinga ir gali pradéti suktis, atsitrenkdama |
zmones arba purk§dama jvairias Siuksles | ora.
Neméginkite rankomis suciupti Zarnos. Tokiu atveju iSves-
kite visus asmenis iS patalpos, nutraukite oro tiekimag ir
iSjunkite masing paspaude ON (jjungti)/OFF (iSjungti) jun-
giklj. Tada nuimkite Zarng nuo kompresoriaus.

ISpakavimas

Atsizvelgiant | modernias Siuolaikines gamybines galimy-
bes, labai maza tikimybé, kad jusy kompresorius gali bati
su defektais arba gali trokti tam tikry detaliy. Vis tik, pa-
stebéje bet kokj defekta, neskubékite jungti masinos, o
palaukite, kol reikiamos detalés bus pakeistos arba defek-
tas bus istaisytas. Nesilaikant Siy nurodymy galite patirti
rimty traumuy.

Kompresoriaus rankena yra surenkama tokiu badu:

Riteni, 3. att.

1 Lai veiktu ritenu (12) piestiprinaSanu, vispirms ievieto-
jiet riten ritena skravi ar paplaksni. Péc tam pievienojiet
paplaksni un seSstira uzgriezni.

2 Bidiet riteni cauri stiprindjumam zem tvertnes.

3 Tad uzlieciet disku, drosibas stiklu un uzmavu, un visus
kopa nostipriniet.

4 Atkartojiet So soli otra ritena uzstadisanai.

Ratukai, 3 paveikslas

1 Montuodami ratus (12), pirmiausia per ratg perkiski-
te rato varztg su poverzle. Paskui sumontuokite kitg
poverzle ir SeSiakampe verzZle.

2 |stumkite ratuka per sgvarza po rezervuaru.

3 Tada sutvirtinkite jj su disku, apsauginiu stiklu ir verzle
bei visus kartu suverzkite.

4 Pakartokite $j procesg antrajam ratukui.

Gumijas paliktnis (4. attéls)

Piestipriniet gumijas paliktni pie tvertnes priek§€jas dalas
pamatnes, izmantojot pievienotas skrives, paplaksnes un
uzgrieznus.

Guminé atrama (4 pav.)

Gumine atramg pritvirtinkite prie laikiklio priekinéje rezer-
vuaro dalyje naudodami komplekte esancias verzles, san-
darinamuosius varztus ir poverzles.
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Oli, joonis 5, 5.1

Hoiatus: Enne masina esmakordset kasutamist on ko-

hustuslik kontrollida olitaset!

Masina to6tamine ilma odlita pdhjustab parandamatuid

kahjustusi ja muudab garantii kehtetuks.

1 Eemaldage kompressori korpuse vandakastilt plasti-
kust Olitaitmiskork.

2 Taitke karter dliga, kuni dlitase vaatemdddikus (16)
jouab ringikujulise tahistuse keskele.

3 Sulgege ava tihenduskorgiga (14), saadetise osa.

Ohufilter, joonis 6

Hoiatus: Enne esmakordset kasutamist tuleb mdlemad
ohufiltrid kohale asetada. lima &hufiltrita td6tamine rikub
kompressorit ja garantii muutub kehtetuks.

Médlemad ohufiltrid (15) on silindri peade Ullemises osas
sisse keeratud ja pingutatud.

Toolepanek

Hoiatus:

Enne kompressori esmakordset toolepanekut valage

sellesse oli.

Enne esmakordset kasutamist on vaga oluline kont-

rollida olitaset!

1 Veenduge, et masina ules seadmise koht on puhas,
kuiv ja hasti 6hutatud.

2 Veenduge, et dlitase on dige ja et ohufiltrid on paigal-
datud.

3 Kaivitage kompressor vastavalt juhistele peatikis
“Kompressori lUlitamine sisse ja valja“. Laske masinal
esmakordsel kaivitamisel tihjalt kimme minutit joosta
ja hoidke aravooluventiil avatuna, nii saavad koik osad
oliga maaritud.

Hoiatus: Kuna kokkusurutud 6hk tuleb valjundist, siis ei

tohi valjundit kunagi t60 tegija ega laheduses viibivate

inimeste suunas keerata. Valja tulevat 6hku ei tohi sisse
hingata. Kontrollige réhu kontrollventiili igapaevaselt.
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Kompressori liilitamine sisse ja vilja, Joon. 7

1 Kontrollige kompressori mudeliplaati: 230 — 240 V (voi
110 — 120 V).

2 Uhendage kompressori kaabel tavalisse pistikupesasse
(240 V vdi 120 V) ja lilitage kompressor sisse.

3 Kompressori sisse lillitamiseks tdstke SEES/VALJAS
10litit (3) réhu lUliti kattel (2).

4 Kompressori valja lulitamiseks vabastage luliti SEES/
VALJAS.




Ella, 5., 5.1. attéli

Bridinajums: Pirms pirmas iedarbinasanas noteikti veiciet

ellas lTmena parbaudi!

1 lerices izmantoSana bez nepiecieSama e|las daudzuma
var radit neatgriezeniskus ierices bojajumus, ka rezul-
tata garantija zaudé savu spéeku.

2 Piepildiet karteri ar el|u, ITdz e]las ITmenis uz kontroles
stikla (16) sasniedz aplveidigas atzimes centru.

3 Aizveriet atveri, izmantojot pievienoto aizbazni (14).

Tepalas (5, 5.1 pav.)

Ispéjimas! Pries pirma kartg naudodami, batinai pati-

krinkite tepalo kiekj jrenginyje!

Dirbant be tepalo, bus nepataisomai sugadintas jrenginys

ir garantija nebeteks galios.

1 18 kompresoriaus korpuso karterio iStraukite plastikinj
tepalo jpylimo kamst;.

2 Tepala j karterj pilkite, kol tepalo lygis pasieks raudono
apskritimo vidurj ant stiklinio matuoklio (16).

3 Anga uzdarykite tiekimo komplekte esanciu sandarina-
muoju kams¢iu (14).

Gaisa filtrs, 6. attéls

Bridinajums: Abi gaisa filtri ir jaiestiprina pirms pirmas
lietoSanas. Darbiba bez gaisa filtriem boja kompresoru,
ka arT garantija vairs nebis spéka esosa.

Abi gaisa filtri (15) tiek ieskrlvéti un nostiprinati cilindra
augséja dala.

Darba uzsakSana

Bridinajums:

ielejiet e]lu, pirms darbinat kompresoru pirmo reizi.

Obligati ir japarbauda ellas limenis pirms pirmas lie-

toSanas!

1 Parliecinieties, ka uzstadiSanas vieta ir tira, sausa un
labi védinama.

2 Parliecinieties, vai ellas ITmenis ir pareizs un vai ir
uzstadtti gaisa filtri.

3 ledarbiniet kompresoru, ka aprakstits sadala ,Kompre-
sora ieslégSana un izslégSana”. Pirmoreiz ieslédzot,
laujiet kompresoram darboties 10 mindtes tuksgaita, ar
atvertu drenazas ventili, lai visas detalas labi ieellojas.

Bridinajums: ta ka saspiestais gaiss izvadas caur izvades

atveri, izvades atveri nedrikst virzit pret iekartas operatoru

vai tuvuma esoSajam personam. lzvadito gaisu nedrikst
ieelpot. Katru dienu parbaudiet spiediena kontrolierices
ventili.

Oro filtras, 6 Pav.

Ispéjimas: Abu oro filtrai turi bati jtaisyti pries pirma nau-
dojima. Naudojimas be oro filtry gali sugadinti kompreso-
riy ir nustos galiojusi garantija.

Abu oro filtrai (15) yra prisukti ir priverzti prie cilindro gal-
vuciy virSaus.

Paruosimas eksploatacijai

Ispéjimas:

|pilkite | kompresoriy tepalo pries naudodami jj pirma kar-

ta.

Butina patikrinti tepalo lygij pries pirmg naudojima!

1 |sitikinkite, kad darbo vieta yra Svari, sausa ir gerai
védinama.

2 Patikrinkite, ar tinkamas tepalo lygis ir ar jdéti oro filtrai.

3 Uzveskite kompresoriy kaip paaiskinta skyriuje ,Kom-
presoriaus jjungimas ir iSjungimas”. |junge kompresoriy
pirmg karta, leiskite jam padirbéti deSimt minuciy laisva
eiga su atidarytu nuleidimo voZtuvu, kad visos dalys
gerai susitepty.

|spéjimas: Kuomet suspaustas oras palieka iséjimo ant-

galj, jis negali bati nukreiptas | operatoriy arba Zmones,

esancius Salia. Oras, iSeinantis iS antgalio, negali bati

ikvepiamas. Kasdien tikrinkite slégio kontrolés voZtuva.

Kompresora ieslégSana un izslégSana, 7. att.

1 Parbaudiet mark€&juma plaksniti uz kompresora: 230 —
240V (vai 110 — 120 V).

2 Pievienojiet kompresora kabeli standarta ligzdai (240
V vai 120 V) un ieslédziet kompresoru.

3 Lai ieslégtu kompresoru, spiediet uz augsu ON/OFF
slédzi (3) uz spiediena slédza apvalka (2).

4 Lai izslegtu kompresoru, spiediet ON/OFF slédzi uz
leju.

Kompresoriaus jjungimas ir iSjungimas, 7 paveikslas

1 Patikrinkite kompresoriaus gamybine plokstele: 230 —
240 V (arba 110 — 120 V).

2 |kiskite kompresoriaus laidg | standartinj lizdg (240 V
arba 120 V) ir jjunkite kompresoriy.

3 Tam, kad jjungti kompresoriy, pakelkite ON (jjungti)/
OFF (iSjungti) jungiklj (3) ant sléginio jungiklio gaubto
(2).

4 Tam, kad iSjungti kompresoriy, vél nuleiskite ON (jjung-
ti)/OFF (iSjungti) jungiklj Zemyn.
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Opereerimine

Joon. 8

1 Mahuti réhku kontrollitakse réhuldliti abil, mis asub ré-
hululiti katte (2) all. Kui réhk jduab maksimumini, muu-
tub réhulliti aktiivseks ja mootor lllitub valja. Rdhk
vaheneb, kui Glhendusvahend dhku tarvitab, kuni rohk
jouab miinimumini. Seejarel hakkab réhullliti taas moo-
toriga tegutsema. Isik, kes kompressoriga t66d teeb,
peaks jalgima, et mootori t66le rakendumine ja t606 16-
petamine mahuti réhu suurenemise ja vdhenemisega
kooskoélas tootaks. Mootor rakendub tédle ilma eelneva
ettehoiatuseta.

2 Rohu maksimaalne ja minimaalne maar on eelnevalt
tooks seadistatud. Neid seadistusi ei tohi muuta.

3 Koik tarvikud on Uhendatud reguleeritava aravooluven-
tiiliga(6).

4 Nii nagu reguleeritava valjundréhu naidikul (7) naida-
tud, vdib reguleeritava valjapaasutee rohku reguleeri-
da, keerates reguleeritavat nuppu (5).

Tahelepanu: Selleks, et valjundnaidiku diget valjundit

lugeda, peab 6hk valjundist labi voolama. Reguleeritav

ventiil peab olema seatud ja réhundidik loetud avatud
ventiiliga, samal ajal kui 6hk maaratud valjundist 1abi tar-
viku voolab.

Ohurdhu suurendamiseks keerake réhu regulaatorit pari-

paeva. Ohurdhu alandamiseks keerake réhu regulaatorit

vastupaeva.

Tahelepanu: Ohu puudumine seadistuste ajal tingib eba-

oige kuvamise. Et kuvar oieti naitaks, peab dhk voolama.

5 Parast t66 |opetamist voi kui Te jatate kompressori
ilma valveta, lilitage see valja vastavalt jargnevatele
juhenditele:

+ Vajutage SEES/VALJAS Iilitit (3).

+ Oodake, kuni kokkusurutud &hk lUliti katte (2) all 1abi
aravooluventiili valja on jooksnud.

Tahelepanu: Nupu vajutamisel peaksite kuulma pogusat

ohu valja jooksmist (umbes pool sekundit).
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Joon. 9

 Lulitage masin valja ja tdommake voolupistikut.

» Tdmmake rongast ohutusventiilil(8) veendumaks, et
kokkusurutud 6hk on mahutist valja jooksnud, voi ava-
ge roéhu valja laskmiseks mahuti aravoolukork.




LietoSana

Eksploatavimas

8. att.

1 Spiediens tvertné tiek kontroléts ar spiediena slédzi
zem spiediena slédza apvalka (2). Kad tiek sasniegts
maksimalais spiediens, spiediena slédzis tiek aktivizéts
un motors izslédzas. Spiediens samazinas, pievieno-
tajam instrumentam patéréjot gaisu, ITdz tiek sasniegts
minimalais spiediena ITmenis. Tad spiediena slédzis
atkal iedarbina motoru. Kompresora operatoram jara-
p€jas, ka motors ieslédzas un izslédzas palielinata un
samazinata tvertnes spiediena ietekmé. Motors ieslé-
dzas bez jebkada ieprieks€ja bridinajuma.

2 Maksimala un minimala spiediena robezas ir uzstaditas
ripnica. Sos uzstadijumus nedrikst maintt.

3 Visas papildierices tika pievienotas regul€jamam dre-
nazas ventilim (6).

4 Ka noradits uz reguléjama spiediena izvades mérinstru-
menta (7), reguléjamas izejas spiediens var tikt mainits,
pagriezot reguléSanas pogu (5).

Pievérsiet uzmanibu: lai nolasitu pareizu izvades apjomu
uz izvades meérinstrumenta, gaisam japlUst caur izvades
atveri. Reguléjamam ventilim jabat uzstaditam un spie-
diena mérinstrumenta radijumiem nolasitiem, kad ventilis
ir atvérts, kamér gaiss plust no izejas mehanisma cauri
papildiericei.

Lai palielinatu gaisa spiedienu, pagrieziet spiediena regu-

latoru pulkstenraditaja kustibas virziena. Lai samazinatu

gaisa spiedienu, pagrieziet spiediena regulatoru pretéji
pulkstenraditaja virzienam.

Pievérsiet uzmanibu: ja reguléSanas laikd nenotiek gaisa

plisma, uzradisies nepareizi radijumi. Lai radijumi batu

pareizi, ir japlUst gaisam.

5 Péc darba beigSanas vai kad atstajat kompresoru bez
uzraudzibas, izslédziet to sekojosi:

* nospiediet ON/OFF slédzi (3).

» Pagaidiet, I1dz saspiestais gaiss izpllst caur drenazas
ventili zem slédza apvalka (2).

Pieversiet uzmanibu: spiezot pogu, jums batu jadzird Ts-

laiciga gaisa izpli$ana (apméram pussekundi).

8 paveikslas

1 Slégis rezervuare yra kontroliuojamas slégio jungikliu,
esanciu po slégio jungiklio gaubtu (2). Kai yra pasie-
kiamas maksimalus slégio lygis, slégio jungiklis yra
aktyvuojamas ir variklis yra iSjungiamas. Slégis yra
sumazinamas prijungto prietaiso pagalba, kuriame
bdna perpumpuojama dalis atliekamo oro, kol rezer-
vuare nusistovi minimalus slégio lygis. Tada slégio
jungiklis vél jjungia variklj. Kompresoriaus operatorius
turi jsitikinti, kad variklis yra jjungiamas ir iSjungiamas
atsizvelgiant | slégio lygj rezervuare. Variklis jsijungia
be jokio iSankstinio perspéjimo.

2 Maksimalus ir minimalus slégis yra nustatyti iS anksto.
Sie nustatymai negali biiti keiciami.

3 Visi priedai yra pajungiami prie reguliuojancio nuleidimo
voztuvo (5).

4 Kaip parodyta ant reguliuojancio iSeinancio slégio ma-
nometro, reguliuojamo i$éjimo antgalio slégis gali bati
keiC¢iamas pasukus reguliuojantji mygtuka (4).

Démesio: norint suzinoti teisingg cirkuliuojancio oro slégj

iSéjimo manometre, oras turi cirkuliuoti per iéjimo antgalj.

Turi bati atidarytas reguliuojantis voztuvas ir slégio ma-

nometras tuomet rodo teisingus parodymus, kuomet oras

cirkuliuoja nuo i$éjimo sistemos per prijungtus pagalbi-
nius prietaisus.

Kad padidintumeéte oro slégj, virSslégio reguliatoriy sukite

laikrodzio rodyklés kryptimi. Kad sumazintuméte oro slégj,

vir§slégio reguliatoriy sukite pries laikrodzio rodykle.

Démesio: oro trGkumas reguliavimo metu negali duoti tei-

singy manometro parodymuy. Norint Zinoti tikslius parody-

mus, oras turi cirkuliuoti.

5 Baige savo darbg arba palikdami kompresoriy be nie-
kieno priezidros, iSjunkite jj pagal sekancius parody-
mus:

« Paspauskite ON (jjungti)/OFF (iSjungti) jungiklj (3).

« Palaukite, kol suspaustas oras pasiSalins per iSleidimo
voztuvg po jungiklio gaubtu (2).

Démesio: Paspaude mygtuka jus turite iSgirsti trumpa iSei-

nancio oro garsg (trunkantj apie puse sekundés).

9. att.

* lzslédziet iekartu un izvelciet elektropadeves spraudni.

» Pavelciet droSibas ventila (8) gredzenu, lai parlieci-
natos, ka saspiestais gaiss ir izvadijies no tvertnes,
vai atveriet tvertnes drenazas aizbazni, lai izvaditu
spiedienu.

9 paveikslas

« ISjunkite masing ir iStraukite maitinimo tinklo laida.

« Patraukite Ziedg ant saugos voztuvo (8), kad sitikin-
ti, jog suspaustas oras pasiSalino iS rezervuaro, arba
iStraukite rezervuaro isleidimo kamstj, kad oras pasi-
Salinty.
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Hoiatus: Enne igat hooldust ja puhastamist lilitage
palun mootor vilja ja eemaldage voolujuhe seinast.

Fig. 11

108 international

Joon. 10 ja 11

1 Parast esimest kiimmet to66tundi tihjendage karter olist
ja taitke uuesti puhta dliga. Selle jaoks eemaldage ti-
henduskork karterilt (karteri allosas vasakul pool).
Tahelepanu: SAE 30 vdi L-DAB 100 dle 10 °C,
SAE 10 vdi L-DAB 68 alla 10 °C.

2 Parast iga 500 to6tunni moodumist laske 6li valja ja
taitke karter puhta dliga.

3 Parast igat tdopaeva laske mahutist kondensaat valja,
kasutades aravoolukorki (11).

4 Kontrollige dhufiltri kassetti sees regulaarselt. Eemal-
dage korpusest dhufiltri kate (A), keerates seda kergelt
ja puhastage filter (B). Parast filtri puhastamist asetage
see tagasi oma kohale ja sulgege kate.

Ettevaatust! Arge kunagi tehke t66d kompressoriga,
millel ei ole dhufiltrit.

5 Enne masina igakordset kaivitamist kontrollige kait-
seventiili funktsioneerimist. Kontrollimisel peab paak
olema peaaegu maksimaalse réhu all.

Ventiili kontrollimiseks pange mahuti rohu alla ja tdmmake
rongast ohutusventiilil valjapoole.

Ventiilist peaks 6hk valja jooksma.

Rdnga vabastamisel ohutusventiilist peab 6hu jooks pea-
tuma.

Hoiatused

Selle testi 14bi viimiseks peate Te prille kandma. Arge
hoidke nagu ohutusventiili 1ahedal, kuna sellest jookseb
ohk suure rohu all valja.

Juhul, kui ohutusventiil ei to66ta korralikult vastavalt eel-
pool kirjeldatule, lilitage kompressor otsekohe valja ja
laske Teie varustajal ohutusventiil (ile vaadata.

Arge téotage kompressoriga, mille ohutusventiil ei toimi
korralikult, nagu eelpool kirjeldatud.

Uldine iilevaatus

1 Kontrollige regulaarselt kdiki fikseerivaid polte.

2 Kontrollige regulaarselt ja lihikeste perioodide jarel
elektrikaableid kahjustuste osas. Kui avastate kahjus-
tatud kaabli, peab elektrik selle asendama.

Puhastamine

1 Hoidke 6hu sisendid ja valjundid alati vabad ja puhtad.

2 Eemaldage tolm ja mustus regulaarselt pehme harja
voi riidetukiga.

3 Maérige liikuvaid osi maardeainega regulaarselt.

4 Kui kompressorit on vaja puhastada, puhkige seda
pehme, niiske riidetiikiga. Voite kasutada ka 6rna pu-
hastusvahendit, kuid mitte alkoholi, bensiini ega muid
sarnaseid alternatiivseid puhastusvahendeid.

5 Soodvitavaid aineid plastikust osade puhastamiseks
mitte kasutada.

Tahelepanu: Vett ei tohi kompressori juures kasutada.




Apkope

Bridinajums: veicot jebkuru un visus apkopes un tiri-
Sanas darbus, lidzu, izslédziet motoru un atvienojiet
iekartu no elektropadeves.

Prieziiira

Ispéjimas: dél bet kokios ar pilnos prieziuros bei va-
lymo, prasome isjungti variklj ir atjungti jrenginj nuo
energijos tiekimo Saltinio.

10. un 11. att.

1 Péc pirmajam 10 darba stundam izlejiet no kartera e|lu
un piepildiet to ar tiru ellu. Péc tam nonemiet kartera
aizsléga aizbazni, (atrodas kartera apak$é€ja kreisaja
pUSE).

Pievérsiet uzmanibu: SAE 30 vai L-DAB 100 virs 10 °C,
SAE 10 vai L-DAB 68 zem 10 °C.

2 Péc katram 500 lietoSanas stundam izvadiet ellu un
piepildiet ellas tvertni ar tiru elu.

3 Péc katras iekartas darbinasanas dienas izvadiet no
tvertnes kondensatu, izmantojot drenazas aizbazni
(11).

4 Regulari parbaudiet gaisa filtra kasetnes. Nonemiet
gaisa filtra vaku (A) no ietvara, nedaudz pagriezot, un
iztiriet filtru (B). Péc filtra iztiriSanas atkartoti to ievie-
tojiet un aizveriet vaku.

Uzmanibu! Nekad nedarbiniet kompresoru bez gaisa
filtra.

5 Veiciet droSibas ventila parbaudi pirms katras eksplua-
tacijas. Parbaudes laika tvertné esosa spiediena atzi-
mei ir jaatrodas gandriz pie maksimala [Tmena atzimes.

Lai parbauditu ventili, uzstadiet tvertni zem spiediena un
pavelciet droSibas ventila gredzenu uz aru.

No ventila batu jaizplast gaisam.

Atlaizot droSibas ventila gredzenu, gaisa izvadei batu ja-
apstajas.

Bridinajumi

Veicot So parbaudi, jalieto aizsargbrilles. Neturiet seju tu-
vu droSibas ventilim, jo gaiss izplUst ar augstu spiedienu.
Ja droSibas ventilis nedarbojas pareizi, ka aprakstits
augstak, nekavéjoties izslédziet kompresoru un parbau-
diet droSibas ventili pie sava dilera.

Nestradajiet ar kompresoru, kad droSibas ventilis nedar-
bojas pareizi, ka aprakstits augstak.

Visparéja parbaude

1 Regulari parbaudiet stiprinajuma bultas, vai tas ir stingri
nostiprinatas.

2 Regulari, ar Tsiem intervaliem, parbaudiet elektriskos
kabelus, vai nav radusies bojajumi. Bojats kabelis ja-
nomaina elektrikim, lai izvairitos no bistamibas.

Tirnsana

1 Vienmér turiet gaisa ievades un izvades kanalus tuksus
un tirus.

2 Regulari notiriet putek|us un netirumus ar mikstu birsti
vai mikstu dranu.

3 Regulari ieellojiet kustigas dalas.

4 Kad kompresors ir jatira, noslaukiet to ar mikstu, mitru
lupatu. Drikst lietot maigu mazgasanas Iidzekli, bet ne
alkoholu, benzinu vai citu tiriSanas Iidzekli.

5 Nekad nelietojiet kodigus lidzek|us, lai tiritu plastmasas
detalas.

Pievérsiet uzmanibu: tdens nekad nedrikst nonakt

kontakta ar kompresoru.

10 ir 11 paveikslas

1 Po pirmyjy deSimties eksploatavimo valandy iSpilkite
panaudotg tepala i$ karterio ir pripilkite Svaraus. Galiau-
siai, i$ karterio iStraukite sandarinamajj kamstj (kairéje
apatinéje karterio puséje).

Démesio: SAE 30 arba L-DAB 100 virs 10 °C, SAE 10
arba L-DAB 68 zemiau 10 °C.

2 Kiekvieng kartg praéjus 500 darbo valandy, isleiskite
panaudotg tepalg ir pripildykite uzvedimo déze nauju
tepalu.

3 Po kiekvienos darbo dienos iSleiskite kondensatg i$
rezervuaro, naudodami ileidimo kamstj (11).

4 Reguliariai tikrinkite oro filtro kaseciy vidy. Nuimkite
oro filtro dangtj (A) nuo korpuso Siek tiek jj pasukda-
mi ir iSvalykite filtrg (B) . ISvale filtrg, vél jj surinkite ir
uzdékite dangtj.

Démesio! Niekada nenaudokite kompresoriaus be oro
filtro.

5 Prie$ kiekvienag kartg jjungdami, patikrinkite, kaip veikia
apsauginis voztuvas. Patikros metu rezervuare turi bati
beveik aukSciausiasis slégis.

Tikrinant voztuva, sukelkite rezervuare slégj ir tada iStrau-
kite saugos voztuvo Ziedg laukan.

IS voztuvo turéty verztis oras.

Sugrazinus Zieda j pradine padétj, oras turi nustoti verztis.

Ispéjimai

Sio testo metu turi bati dévimi apsauginiai akiniai. Nelai-
kykite savo veido arti saugos voztuvo, nes pro jj verziasi
labai smarkiai suspaustas oras.

Jeigu saugos voztuvas neveikia taip, kaip apraSyta auks-
Ciau, nedelsiant iSjunkite kompresoriy ir leiskite saugos
voztuvg apzilreéti jasy tiekéjui.

Nedirbkite su kompresoriumi, jei saugos voztuvas nevei-
kia tinkamai, kaip ir aprasyta auksciau.

Bendras patikrinimas

1 Reguliariai tikrinkite visus varztus, ar jie yra tinkamai
suverzti.

2 Trumpais intervalais reguliariai tikrinkite elektrinius ka-
belius dél pazeidimy. Pazeistas kabelis turi bati pakeis-
tas elektriko, kad iSvengti bet kokio pavojaus.

Valymas

1 Visada valykite oro jéjimo ir iSéjimo angas.

2 Reguliariai valykite dulkes ir purvg su minkstu Sepeciu
arba Sluoste.

3 Reguliariai tepkite visas judancias dalis.

4 Kuomet kompresorius turi bati valomas, naudokite
mink$ta, drégng Sluoste. Gali bati naudojama Svelni
plaunanti medziaga, iSskyrus alkoholj, benzing ar kitg
panasig valymo priemone.

5 Niekada nenaudokite jokiy kaustiniy medziagy plasti-
kinéms dalims valyti.

Démesio: Vanduo niekada neturi kontaktuoti su kom-

presoriumi.
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A Elektrithendused

Elektrikaablite hooldus

Kaablite komplekti vdib parandada voi asendada vaid sel-
leks ettenahtud teeninduskohtades. Kui ilmneb méni viga,
kontakteeruge oma edasimidjaga.

EU vastavuse deklaratsioon

Meie, scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH,
Glnzburger tn 69, D-89335 Ichenhausen kinnitame kaesolevaga, et
allpool nimetatud masin, sellisena hagu me toote turule oleme toonud,
vastab disaini ja ehituse osas kehtivate EU direktiivides satestatud
ohutus- ja tervisenduetele.

Kaesolev deklaratsioon muutub kehtetuks, kui masinale ilma meie
ndusolekuta muudatusi tehakse.

Masina kirjeldus:
Kompressor

Masina mudel
HC 53dc, Art.-Nr. 590 6102 901

Vastavad EU direktiivid

EU masinadirektiiv 2006/42/EG,

EU madalpinge direktiiv 2006/95/EWG,

EU-EMV direktiiv 2004/108/EWG,

EU direktiiv 87/404/EG.

Vilitingimustes kasutatavate seadmete miira direktiiv 2000/14/
EU-2005/88/EU.

Kehtivad Uhtsustatud Euroopa standardid:
EN 1012-1:2010, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60204-1, EN 61000-
3-2,EN 61000-3-11

Teavitatud asutus:

TOV Siid Product Service GmbH
RidlerstraBe 65

D-80339 Miinchen

Koht, kuupéev
Ichenhausen, 14.12.2009

fonar Lohm—

Werner Hartmann (tegevdirektor)




A Elektribas savienojums

Elektribas kabela apkope
Kabelus drikst remontét vai nomaintt tikai specializéta
darbnica. Bojajumu gadijuma sazinieties ar tuvako dileri.

ES atbilstibas deklaracija

Ar S0 més, scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen
GmbH, Gunzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen, Vacija, deklar&jam,
ka turpmak minétas madsu razotas iekartas dizains, konstrukcija un
modelis atbilst saisto$ajam, turpmak minétajam ES vadliniju dro$ibas
un veselibas prasibam.

ST deklaracija zaudé savu spéku, ja iekarta ir modificéta bez masu
piekriSanas.

lekartas apraksts:
Kompresors

lekartas modelis:
HC 53dc, Art.-Nr. 590 6102 901

Piemérojamas ES direktivas:

ES Masinbives direktiva 2006/42/EG,

ES Zemsprieguma direktiva 2006/95/EWG,

ES Elektromagnétiskas saderibas direktiva 2004/108/EWG,
ES direktiva 87/404/EG,

Arpustelpu standarts 2000/14/EG-2005/88/EG.

Piemérotie Eiropas harmonizétie standarti:
EN 1012-1:2010, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60204-1, EN 61000-
3-2,EN 61000-3-11

Pieteikta iestade:

TUV Siid Product Service GmbH
RidlerstraBe 65

D-80339 Miinchen

Vieta, datums
Ichenhausen, 05.12.2009

M Lobm—

Paraksts
Werner Hartmann (Rikotajdirektors)

A Elektriné jungtis

Elektrinio kabelio prieziura.

Kabeliy rinkinys gali bati remontuojamas arba keiiamas
tik specializuotos dirbtuvés. Gedimo atveju kreipkités | jO-
sy tiekéja.

EK Suderinamumo deklaracija

Mes, scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH,
Glnzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen, norime pareiksti, kad
Zemiau apraSyta masina, remiantis jos konstrukcija ir dizainu bei
masy pristatomu pavidalu, atitinka susijusias EK direktyvy nuostatas
dél saugumo ir sveikatos reikalavimy.

Masinos modifikavimo atveju $i deklaracija nustoja galioti.

Masinos aprasymas:
Kompresorius

Masinos modelis:
HC 53dc, Art.-Nr. 590 6102 901

Susijusios EK direktyvos:

EK masiny direktyva 2006/42/EG,

EK Zemos jtampos direktyva 2006/95/EWG,
EK-EMV direktyva 2004/108/EWG.
EK-direktyva 87/404/EG.

Lauko Standartas 2000/14/EG-2005/88/EG.

Taikomieji suderinti Europiniai standartai:
EN 1012-1:2010, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60204-1, EN 61000~
3-2,EN 61000-3-11

Notifikuotoji jstaiga:

TUV Siid Product Service GmbH
RidlerstraBe 65

D-80339 Miinchen

Vieta, data:
Ichenhausen, 14.12.2009

M Lobm—

Parasas
Werner Hartmann (vykdantysis direktorius)
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Veateadete selgitamine

Viga

Mootor ei kaivitu,

tootab liiga aegla-
selt voi laheb aar-
miselt kuumaks.

Voéimalik pohjus
Viga elektrivoolus vdi on vorgupinge liiga
madal.

Lahendus
Kontrollige voérgupinget.

Elektrikaabel liiga pikk vdi peenike.

Tellige varustajalt uus kaabel.

Réhunupu viga.

Laske see varustajal ara parandada vdi vélja vahetada.

Mootori viga.

Laske see varustajal ara parandada voi valja vahetada.

Peakompressor ei to6ta sujuvalt, jaab kinni.

Laske varustajal defektsed osad vélja vahetada voi ara
parandada.

Peakompressor
ei toota sujuvalt,
jaab kinni.

Ebapiisavalt dlitatud liikuvad osa kuumene-
vad Ule.

Véorkehad kahjustavad voi blokeerivad
likuvaid osi.

Laske vajaduse korral karter, laager, thendusvarras,
kolvirbngad jne varustajal kontrollida ja vajadusel valja
vahetada.

Vibratsioon ja
kummaline mura.

Lahtised osad.

Laske vajaduse korral varustajal tle kontrollida ja
parandada.

Voorkeha kompressoris.

Laske vajaduse korral varustajal tle kontrollida ja
parandada.

Kolvivarras koos ventiilipesaga.

Laske varustajal tihendit suurendada.

Liikuvad osad on liiga kuumad.

Laske varustajal ara parandada voi asendada.

Ebapiisav rohk
voi valjundi voim-
suse langemine.

Mootor todtab liiga aeglaselt.

Laske vajaduse korral varustajal tle kontrollida ja
parandada.

Must filtrikassett.

Puhastage vdi asendage filtrikassett.

Ohutusventiili leke.

Laske varustajal lUliti ara parandada voi valja vahetada.

Leke torus. Laske vajaduse korral varustajal tle kontrollida ja
parandada.
Kahjustatud tihend. Laske vajaduse korral varustajal tUle kontrollida ja

parandada.

Ventiilipesa on kahjustada saanud voi on
kaetud susiniku kihiga.

Laske vajaduse korral varustajal tle kontrollida ja
parandada.

Kahjustatud kolvirdngas vdi silinder.

Laske vajaduse korral varustajal tle kontrollida ja
parandada.

Ulemaérane 8li
tarvitamine.

Olitase liiga kérge.

Hoidke 6li digel tasemel.

Ava dlisisendi korgis (14) blokeeritud.

Kontrollige ja puhastage seda.

Kolvirdngas ja/voi silinder kulunud voi
kahjustunud.

Laske vajaduse korral varustajal tle kontrollida ja
parandada.
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Problemu novérsana

Klume

Motors neieslée-
dzas, darbojas
parak léni vai
parlieku sakarst.

lespéjamais célonis
Klame elektribas strava, vai parak zems
tikla spriegums.

Risinajums
Parbaudiet tikla spriegumu.

Elektribas kabelis parak gars vai parak
plans.

legadajieties jaunu kabeli no tuvaka dilera.

Bojats spiediena slédzis.

Griezieties pie dilera, lai to saremontétu vai nomainttu.

Bojats motors.

Griezieties pie dilera, lai to saremontétu vai nomainttu.

Galvenais kompresors nestrada vienmérigi,
ir iestrédzis.

Griezieties pie dilera, lai to saremontétu vai nomainitu.

Galvenais kom-
presors nestrada
vienmerigi, ir
iestrédzis.

Kustigas detalas bojatas dé| karstuma, kas
radies nepietiekamas e|loSanas rezultata.

Kustigas dalas bojatas vai noblokétas, ja
tajas iek|uvusi sveSkermeni.

Griezieties pie dilera, lai parbauditu un nepiecieSami-
bas gadijuma nomainitu ellas tvertnes atveri, gultni,
savienojuma stieni, virzula gredzenu utt.

Vibracijas vai
savadi troksni.

NepietiekoSi nostiprinatas detalas.

Griezieties pie dilera, lai veiktu parbaudi un remontu, ja
nepiecieSams.

Kompresora iek|uvis sveSkermenis.

Griezieties pie dilera, lai veiktu parbaudi un remontu, ja
nepiecieSams.

Virzula stienis ar varsta ligzdu.

Griezieties pie dilera, lai palielinatu blivi.

Kustigas dalas parak karstas.

Griezieties pie dilera, lai saremontétu vai nomainTttu.

Nepietiekams
spiediens vai
izvades apjoma
samazinasanas.

Motors darbojas parak Ieni.

Griezieties pie dilera, lai veiktu parbaudi un remontu, ja
nepiecieSams.

Netira filtra kasetne.

Iztiriet vai nomainiet filtra kasetni.

Nopldde drosibas ventilt.

Griezieties pie dilera, lai slédzi saremontétu vai nomai-
nitu.

Nopltde caurulé.

Griezieties pie dilera, lai veiktu parbaudi un remontu, ja
nepiecieSams.

Bojata blive.

Griezieties pie dilera, lai veiktu parbaudi un remontu, ja
nepiecieSams.

Varsta ligzda bojata vai parklata ar oglekl|a
slani.

Griezieties pie dilera, lai veiktu parbaudi un remontu, ja
nepiecieSams.

Bojats virzula gredzens vai cilindrs.

Griezieties pie dilera, lai veiktu parbaudi un remontu, ja
nepiecieSams.

Parak liels ellas
patérins.

Parak augsts ellas limenis.

Turiet ellu pareiza limenr.

Blokéts caurums ellas ievades aizbidn1
(14).

Parbaudiet un iztiriet to.

Nolietojies vai bojats virzula gredzens un/
vai cilindrs.

Griezieties pie dilera, lai veiktu parbaudi un remontu, ja
nepiecieSams.

international 113




Gedimy lokalizavimas

Problema
Variklis  nestar-
tuoja, sukasi per
létai arba labai
greitai jkaista

Galima priezastis
Elektros srovés sutrikimas arba tinklo
jtampa per zema

Pagalba
Patikrinkite tinklo jtampag,

Elektros kabelis per ilgas arba per plonas

Keiskite nauju kabeliu i$ jasy tiekéjo

Sugedes slégio jungiklis

Leiskite ji suremontuoti arba pakeisti jasy tiekéjui

Sugedes variklis

Leiskite ji suremontuoti arba pakeisti jasy tiekéjui

Pagrindinis kompresorius nedirba sklan-
dzZiai, stringa

Leiskite jj suremontuoti arba pakeisti sugedusias da-
lis josy tiekéjui

Pagrindinis kom-
presorius nedir-

Judancios dalys paZeistos karscio dél ne-
pakankamo sutepimo

Alkdninis velenas, guolis, jungianti trauklé, stamokliy
ziedai ir t.t. turi bati patikrinti jasy tiekéjo ir, jei batina,

keistas garsas

ba  sklandZiai, | Judangios dalys pazeistos arba stringa uz | pakeisti.
stringa pasaliniy objekty.
Vibracijos arba | Nepritvirtintos dalys. Leiskite patikrinti jasy tiekéjui ir, jei reikia, suremon-

tuoti.

Pasalinis objektas kompresoriuje.

Leiskite patikrinti jasy tiekéjui ir, jei reikia, suremon-
tuoti.

Stimoklio trauké su voztuvo lizdu.

Leiskite jusy tiekéjui padidinti tarpiklj.

Judancios dalys per karstos.

Leiskite jusy tiekéjui suremontuoti arba pakeisti.

Nepakankamas
slégis arba ga-
mybinio naSumo
sumazeéjimas

Variklis sukasi per létai.

Leiskite patikrinti jasy tiekéjui ir, jei reikia, suremon-
tuoti.

Purvinas filtro patronas.

ISvalykite arba pakeiskite filtro patrona.

Prakiures saugos voztuvas.

Leiskite jasy tiekéjui suremontuoti arba pakeisti jun-
giklj.

véje arba pazeisti.

Prakiures vamzdis. Leiskite patikrinti jasy tiekéjui ir, jei reikia, suremon-
tuoti.
Tarpiklis pazeistas. Leiskite patikrinti jasy tiekéjui ir, jei reikia, suremon-
tuoti.
Voztuvo lizdas pazeistas arba padengtas | Leiskite patikrinti jGsy tiekéjui ir, jei reikia, suremon-
anglies sluoksniu. tuoti.
Voztuvo ziedas arba cilindras pazeistas. |Leiskite patikrinti jasy tiekéjui ir, jei reikia, suremon-
tuoti.
Tepalo suvartoji- | Tepalo lygis per aukstas. Palaikykite tepalg tinkamame lygyje.
mas per didelis. | Skylé tepalo jleidimo kamstyje (14) blo- | Patikrinkite ir iSvalykite ja.
kuojama.
Stimoklio ziedas ir/arba cilindras susidé- | Leiskite patikrinti jasy tiekéjui ir, jei reikia, suremon-

tuoti.
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TILLVERKARE:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger Strasse 69

D-89335 Ichenhausen/Germany

KARA KUND,
Vi onskar dig mycket gladje och framgang med din nya
scheppach-maskin.

Obs:

| enlighet med gallande lagar om produktansvar, skall till-
verkaren av denna enhet inte hallas ansvarig for skador pa
och fran denna enhet som ar resultatet av:

Oriktig skotsel.

Underlatenhet att folja bruksanvisningen.

Reparationer utférda av obehdriga.

Montering och anvandning av nagon del som inte ar en
originalreservdel.

Oriktig anvandning och tillampning.

Fel pa det elektriska systemet till fljd av bristande efter-
levnad av de rattsliga och elektrotekniska direktiven och
VDE-foreskrifterna 0100, DIN 57113 /VDE 0113.

VI REKOMMENDERAR
Att du laser igenom hela bruksanvisningen innar du satter

kompressorn i drift.
Las bruksanvisningen:
Las bruksanvnisngen noggrant innan du installerar

kompressorn eller satter den i drift, eller innan du gor
nagon justering och eller utfor underhallsarbete.

Farlig elektrisk spanning
0OBS: Innan du gor nagon justering, underhall eller
rengéring av kompressorn, stang av stromtillférseln.

Fara fran varma ytor
0BS: Kompressorn innehaller delar som kan bli mycket
varma.

Fara genom plotsligt start
0BS: Efter stromavbrott kan kompressorn plétsligt
starta igen.

Varning:

Innan du satter kompressorn i drift forsta gangen, fyll
pa oljan och byt ut oljepluggen.

Tryckregleringen har satts igang for maximal
driftsakerhet. Andra inte installningen.

Las hela bruksanvisningen innan montering och idriftsatt-
ning.

Dessa bruksanvisningar avser att hjalpa dig att bekanta
dig med maskinen och utnyttja de tillampningar den ar
avsedd for.

Bruksanvisningen innehaller viktig information om hur du
arbetar med maskinen sakert, kunnigt och ekonomiskt,
och hur du kan undvika faror, spara reparationskostnader,
minska antalet driftstopp och &ka tillforlitligheten och
livslangden pa maskinen.

Utover sakerhetskraven i denna bruksavisning maste du se
till att folja ditt lands erforderliga regelverk.
Bruksanvisningarna maste alltid finnas nara maskinen.




VALMISTAIJA:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger Strasse 69

D-89335 Ichenhausen/Saksa

HYVA ASIAKAS,
Toivomme, ettd uusi scheppach-koneesi tuo sinulle paljon
iloa ja menestysta.

Huomaa:

Tuotevastuulakien mukaisesti, tdman laitteen valmistaja ei
ole vastuussa télle laitteelle tai tastad laitteesta koituvista
vaurioista, mikali ne ovat seurausta:

Vaéranlaisesta hoidosta.

Kayttéohjeiden noudattamatta jattamisesta.
Valtuuttamattomien henkildiden tekemista korjauksista.
Sellaisten osien asennuksesta ja kaytosta, jotka eivat ole
alkuperaisia varaosia.

Vaaranlaisesta kaytosta ja soveltamisesta.
Sahkojarjestelméan viasta, joka on seurausta lainséa-
dannéllisten ja sovellettavien sa@hkodirektiivien ja VDE-
asetusten 0100, DIN 57113 / VDE 0113 noudattamatta
jattamisesta.

SUOSITTELEMME,
ettd luet kayttéohjeet kokonaisuudessaan ennen kompres-

sorin kayttéonottoa.
Lue kayttdohjeet:
Lue kayttoohjeet huolellisesti, ennen kuin asennat

kompressorin tai laitat sen kayntiin, tai ennen kuin teet
saato- tai huoltotdita.

Vaarallinen sahkdjannite
Huomio: Ennen kuin kompressorille tehdaan saato-,
huolto- tai puhdistustdita, katkaise virransyétto.

Vaara kuumista pinnoista
Huomio: Kompressori sisaltda osia, jotka voivat olla
erittdin kuumia.

Vaara akillisestd kaynnistymisesta
Huomio: S&hkovirran vian jalkeen, kompressori voi
kaynnistya akillisesti uudestaan.

Varoitus:

Ennen kuin kompressoria kaytetddn ensimmaista
kertaa, laita 6ljya sisaan ja vaihda &ljytulppa.
Paineensaadin on asetettu toimintaan maksimaalista
kayttdturvallisuutta varten. Ald muuta annettua
asetusta.

Ennen kokoamista ja kayttéonottoa, lue kayttéohjeet koko-
naisuudessaan.

Nama kayttdohjeet auttavat sinua tutustumaan koneeseesi
ja kadyttamaan sen asianmukaisia sovelluksia.
Kayttéohjeet sisaltavat tarkeitd tietoja koneen turvalli-
sesta, asiantuntevasta ja taloudellisesta kaytdsta seka
vaarojen valttamisesta, korjauskuluista saastamisests,
seisonta-ajan vahentamisestd, ja koneen luotettavuuden ja
kayttéian lisaamisesta.

Naihin kayttéohjeisiin sisaltyvien turvallisuusvaatimusten
lisdksi sinun tulee ottaa tarkasti huomioon maasi sovellet-
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Lagg dem i en plastficka for att skydda mot smuts och
fukt. De maste lasas av varje anvandare innan arbete pa-
bérjas och féljas noggrant. Endast personer som utbildats
i anvandningen av maskinen och som informerats om de
olika farorna far arbeta med maskinen. Minimialdern méas-
te beaktas.

Utover de sakerhetsforeskrifter som anges i bruksan-
visningen och ert lands géllande regler bér du folja de
allmént erkanda tekniska reglerna for drift av trabearbet-
ningsmaskiner.

Allmanna upplysningar

e Efter uppackning ska du kontrollera att inga delar ska-
dats under transport. Informera leverantéren omedel-
bart om du hittar nagra fel. Senare klagomal tas inte
i beaktning.

e Se till att forsandelsen ar fullstéandig.

e |nnan idriftsattning, bekanta dig med maskinen genom
att noggrant lasa dessa anvisningar.

e Anvand endast originaltillbehdr, slitage- eller reserv-
delar. Du hittar reservdelar hos din scheppach-ater-
forsaljare.

e Nar du bestaller ska du bifoga vart artikelnummer och
maskinens tillverkningsar och typ.

Leveransens omfattning
Kompressor HC 53dc
2 hjul
2 luftfilter
1 tillbehdrsvaska
Bruksanvisning

Teknisk data
Maximalt drifttryck, bar 10
Maximalt arbetstryck,
bar 10
Oljkvantitet, liter 0,25
Effektiv
lufturladdningseffekt
(FAD) I/min. 272
Sugeffekt (PD) I/min 412
Vikt kg 44,5
Drivenhet
Motor i V/Hz 230/50
Inmatning W 2200
Hastighet 1/min 2850
Ljudniva dB(A) 97

Med forbehall for tekniska andringar.




tavat maaraykset.

Kayttoohjeiden tulee olla aina koneen lahelld. Laita ne
muovikansioon suojaan lialta ja kosteudelta. Jokaisen
kayttajan tulee lukea ja huomioida ne tunnollisesti en-
nen tyon aloittamista. Vain henkildt, jotka on koulutettu
koneen kayttéon, ja joiden tiedossa on eri vaarat, saavat
tydskennella koneen kanssa. Vaadittu vdahimmaisika tulee
ottaa huomioon.

Naihin kayttoohjeisiin sisaltyvien ja maasi sovellettavien
méaaraysten lisaksi sinun tulee ottaa huomioon yleises-
ti tunnustetut tekniset saanndt koskien puutydkoneiden
kayttoa.

Yleiset ohjeet

e Kun olet purkanut pakkauksen, tarkasta kaikki osat
kuljetusvaurioiden varalta. IImoita toimittajalle valit-
témasti vioista. Myéhemmin tehtyja valituksia ei voida
ottaa huomioon.

e Varmista, etta toimituksesta ei puutu mitaan.

e Ennen kuin otat laitteen kayttoon, tutustu koneeseen
lukemalla nama ohjeet huolellisesti.

e Kayta alkuperaisia lisdvarusteita, kuluvia osia tai vara-
osia. Loydat varaosia scheppach-jalleenmyyjaltasi.

e Kun tilaat, laita mukaan nimikenumeromme ja koneen
tyyppi ja valmistusvuosi.

Toimituksen laajuus
Kompressori HC 53dc
2 pyoraa
2 ilmansuodatinta
1 lisévarustepussi
Kayttoohjeet
Tekniset tiedot
Enimmaistoimintapaine,
baaria 10
Enimmaiskayttopaine,
baaria 10
Oljyn maara, litraa 0,25
Tehollinen
ilmansyottomaara (FAD)
1/min. 272
Imuteho (PD) I/min 412
Paino kg 44,5
Ohjaus
Moottorin V/Hz 230/50
Sybtto W 2200
Nopeus 1/min. 2850
Melutaso dB(A) 97
Tekniset muutokset mahdollisia.
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Legend, fig. 1

Lar kdnna din kompressor:
Handtag
Tryckvaktslock
AV/PA-knapp
Arbetstrycksmanometer
Tryckregulator
Snabbkoppling for justerbart tryck
a Snabbkoppling for oreducerat tryck
Panntrycksmanometer
Overtrycksventil
9  Backventil
10 Avtappningsplugg
11 Panna
12 Hjul (2x)
13 Termisk dverbelastningsbrytare
14 Forslutningspropp
15 Luftfilterenhet
16 Oljeavtappningsskruv med synglas

ONOOOOG A WN =
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Symbolbeskrivning
Det kan finnas symboler pa din maskins typskylt. De inne-
haller viktig information om produkten eller dess anvand-
ning:
1 Anvand horselskydd.

Anvand égonskydd.
2 Varning! Automatisk start.
3 Varning! Varm yta.
Uppfyller gallande standarder betraffande
elektromagnetisk kompatibilitet.

A Allmanna sakerhetsanvisningar

Bevara bruksanvisningen val och se till att varje person som
arbetar med kompressorn laser den.

Viktig information

Las bruksanvisningen noggrant. De flesta olyckor vid ar-
bete med kompressorn intraffar pa grund av underlatelse
att félja de grundlaggande sakerhetsreglerna. Genom att
upptacka potentiella faror i tid och samvetsgrant iaktta
sakerhetsinstruktionerna kan olyckor undvikas. Anvand
enbart kompressorn efter rekommendation av tillverkaren.

A\ Sakerhetsanvisningar

e Ror inte rorliga maskindelar.

e Anvand inte kompressorn med skydden bortagna.

e Anvand alltid skyddsglaségon eller annat tillrackligt
ogonskydd. Rikta aldrig tryckluftsstrommen mot na-
gon kroppsdel eller mot nagon annan person.

e Skydd mot elektriska stétar. Undvik oavsiktlig kontakt
med kablar, tanken och eller kompressorns jordade me-
talldelar. Anvand aldrig kompressorn nara vatten eller
i en fuktig miljo.

e Dra ut stromkontakten innan du pabdrjar reparations-,
inspektions- underhalls- eller rengéringsarbete eller ut-
byte av reservdelar.

e Qavsiktlig start. Transportera inte kompressorn nar den




Selitys, Kuva 1

Opettele tuntemaan kompressorisi:
Kahva
Painekytkimen suoja
ON/OFF-kytkin
Tydpaine-manometri
Paineenalentaja
Pikaliitin saadettavalle paineelle

a Pikaliitin alentamattomalle paineelle
Kattilapaine-manometri
Ylipaineventtiili

9 Takaiskuventtiili

10 Tyhjennystulppa

11 Kattila

12 Pyora (2x)

13 Lampoylikuormituskytkin

14 Sulkutulppa

15 IImansuodatinyksikkd

16 Oljynpaastéruuvin katselulasi

ONOOOOG A WN =

Symbolien kuvaus
Koneesi tyyppikilvessa voi olla symboleja. Ne sisaltévat
tarkeita tietoja koskien tuotetta tai sen kayttda:
1 Kéayta kuulosuojaimia.
Kéayta suojalaseja.
2 Varoitus! Automaattinen kaynnistyminen.
3 Varoitus! Kuuma pinta.
Vastaa voimassa olevia standardeja koskien
sahkdmagneettista yhteensopivuutta.

A Yleiset turvallisuusohjeet

Sailyta nama kayttoohjeet hyvin ja huolehdi, ettd jokainen
kompressorin kanssa tyoskenteleva lukee ne huolellisesti.

Tarkeaa tietoa

Lue nama kayttdohjeet tarkkaavaisesti. Useimmat onnet-
tomuudet kompressorin kanssa tydskennellessa johtuvat
perusturvallisuussdantdjen laiminlydnnistd. Mahdollisten
vaarojen tunnistaminen ajoissa, ja turvallisuusohjeiden
tunnollinen huomioiminen voi valttad onnettomuuksia.
Kayta kompressoria vain valmistajan suosituksien mukai-
sesti.

A Turvallisuusohjeet

o Ala koske koneen liikkuviin osiin.

o Ala kaytd kompressoria, jos suojat on poistettu.

e Kaytd aina suojalaseja tai muuta riittdvéaa suojausta
silmille. Al koskaan osoita paineilmavirtaa kehoasi
tai toista ihmista kohti.

Suojaus sahkodiskuja vastaan. Valtd tahattomia
kosketuksia kompressorin kaapeleiden, sailion tai
maadoitettujen metalliosien kanssa. Al4 koskaan kayta
kompressoria veden lahella tai kosteassa ymparistossa.
Irrota virransyottopistoke ennen korjauksen,
tarkastuksen, huollon tai puhdistuksen alkua, tai ennen
osien vaihtoa.

Tahaton kaynnistys. Ala siirrd kompressoria, kun siihen
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ar stromansluten. Se till att brytaren ar i AV-laget innan
du satter i den elektriska kabeln.

Forvara kompressorn pa korrekt satt. Nar kompressorn
inte anvands maste den férvaras pa en torr plats dar
den skyddas mot vaderforhallanden.

Arbetsomrade. Se till att arbetsomradet ar rent och val-
luftat. Lagg undan verktyg som inte behdvs. Anvand
inte kompressorn tillsammans med brandfarliga vatskor
eller gaser - risk for elektriska stotar. Skydda kompres-
sorn fran regn och anvand den inte i fuktig eller vat
miljo. Eftersom gnistor kan komma fran kompressorn
under arbete, maste det hallas borta fran lackermedel,
bensin, kemikalier, lim och andra brandfarliga eller ex-
plosiva material.

Hall barn borta. Barn, utomstaende eller djur far inte
komma i kontakt med kompressorn. Obehoriga perso-
ner maste halla ett sakerhetsavstand fran arbetsom-
radet.

Arbetsklader. Bar atsittande klader. Ta bort smycken
som kan fastna i rérliga maskindelar. Skydda langt har
i ett nat eller mossa.

Felanvand inte den elektriska kabeln. Ta inte bort kon-
takten ur uttaget genom att dra i kabeln. Hall kabeln
borta fran varme, olja och ytor med vassa kanter. Kliv
inte pa kabeln och klam den inte genom att lagga tunga
vikter pa den.

Utfor service pa kompressorn varsamt. Kontrollera den
elektriska kabeln regelbundet. | hdndelse av en defekt
ska den repareras eller bytas ut av en behdrig services-
tation. Inspektera noggrant kompressorn utanpa och se
till att den repareras av en servicestation.

OBS. Hall din uppméarksamhet pa vad du gor. Anvand
sunt férnuft. Arbeta aldrig med kompressorn nér du
ar trott, alkoholpaverkad eller paverkad av droger eller
mediciner som orsakar sémnighet.

Kontrollera kompressorn efter defekta delar eller forlust
av luft. Innan du anvander kompressorn igen, kon-
trollera den korrekta positionen hos de rérliga delarna,
kablarna, manometern, tryckluftsanslutningar och alla
andra delar som ar viktiga for korrekt drift. Defekta de-
lar maste repareras eller bytas ut av en behdrig servi-
cestation, som foljer instruktionerna i denna manual.
Kompressorn far inte anvandas om tryckreglerventilen
ar defekt.

Kompressorn far endast anvandas for de andamal som
specificeras i denna bruksanvisning. Lat inte barn el-
ler oerfarna personer arbeta med kompressorn. Kom-
pressorn ar en maskin som genererar trycklyft. Anvand
den enligt instruktionerna i denna manual. All annan
anvandning overskrider behorigheten. Tillverkaren ar
inte ansvarig for skador som uppstar ur obehérig an-
vandning; risken ar enkom operatérens ansvar.

Hall ventilationsgallren rena, sarskilt under arbete i
smutsiga férhallanden.

Anvand kompressorn pa angiven markspanningen som
anges pa typskylten med elektriska data. Det tillatna
toleransomfanget ar +/- 5 %

Anvénd aldrig en trasig kompressor. Om du under drift
lagger marke till ett konstigt ljud, dverdrivna vibrationer
eller nagra defekter, stang genast av maskinen, kon-
trollera att den fungerar ordentligt eller kontakta din
behdriga servicestation.

Anvand bara originalreservdelar. Bruket av icke original-
reservdelar gor garantin ogiltig och kan fa kompressorn
att sluta fungera. Gor inga godtyckliga modifikationer
pa kompressorn. Reparationer maste utféras av en be-
hoérig servicestation.




on kytketty sahkdévirta. Varmista, ettd kytkin on OFF-
asennossa, ennen kuin kytket séhkdkaapelin kiinni.
Sailyta kompressoria asianmukaisesti. Kun
kompressoria ei kaytetd, se tulee sailyttdd kuivassa
paikassa suojassa saaolosuhteilta.

Tybalue. Varmista, etta tydalue on puhdas ja hyvin il-
mastoitu. Laita pois sellaiset tydkalut, joita ei tarvita.
Ala kayta kompressoria syttyvien nesteiden tai kaasujen
kanssa — sahkoiskun vaara. Suojaa kompressori sateel-
ta, alaka kayta sita kosteissa tai marissa olosuhteissa.
Koska kompressorista voi lentaa kipinditad sen ollessa
kaynnissa, se tulee pitaa kaukana lakoista, bensiinista,
kemikaaleista, liimoista ja muista syttyvista tai rajahta-
vistd materiaaleista.

Pida lapset poissa. Lapset, ulkopuoliset henkil6t tai
elaimet eivat saa paastd kosketuksiin kompressorin
kanssa. Valtuuttamattomien henkildiden tulee pysytel-
|a turvallisen valimatkan paassa tydalueesta.
Tybvaatetus. Pida tiukasti istuvia vaatteita. Ota korut
pois, koska ne voivat jaada kiinni koneen liikkuviin
osiin. Suojaa pitkat hiukset verkolla tai lippalakilla.
Ala kayta sahkokaapelia vaarin. Ala poista pistoketta
pistorasiasta vetamalla kaapelista. Pida kaapeli kau-
kana lammdsta, 6ljystd ja pinnoista, joissa on teravia
reunoja. Ala astu kaapelin paalle, &laka purista sita
asettamalla raskaita painoja sen paalle.

Huolla kompressoria huolellisesti. Tarkasta sahkokaa-
peli séannollisesti. Jos vika havaitaan, korjauta se tai
vaihdata osa valtuutetussa huoltopisteessa. Tarkasta
kompressori huolellisesti ulkopuolelta ja korjauta viat
huoltopisteessa.

Huomio. Pida huomiosi siina, mita olet tekemassa. Kay-
t4 tervetts jarked. Ala koskaan kaytd kompressoria, kun
olet vasynyt, tai alkoholin, huumausaineiden tai uneli-
aisuutta aiheuttavien ladkkeiden vaikutuksen alainen.
Tarkasta kompressori viallisten osien tai ilmahavién va-
ralta. Ennen kuin kaytadt kompressoria uudestaan, tar-
kasta liikkuvien osien, kaapeleiden, painemittarin, pai-
neilmaliitinten ja muiden oikean toiminnan kannalta
térkeiden osien asianmukainen asento. Vialliset osat
tulee korjata tai vaihtaa valtuutetussa huoltopisteessa
tédssa oppaassa annettujen ohjeiden mukaisesti. Kom-
pressoria ei saa kayttaa viallisen paineensaatéventtii-
lin kanssa.

Kompressoria saa kdyttdaa ainoastaan tassa kayttdop-
paassa osoitettuihin tarkoituksiin. Al4 anna lasten tai
kokemattomien henkildiden kayttaa kompressoria. Kom-
pressori on kone, joka synnyttaa paineilmaa. Kayta sita
tassa oppaassa annettujen ohjeiden mukaisesti. Muu
kaytto ei ole luvallista. Valmistaja ei ole vastuussa lu-
vattomasta kaytosta aiheutuvista vaurioista; riski on ai-
noastaan kayttajan vastuulla.

Pida tuuletusritilat puhtaana, erityisesti likaisissa olo-
suhteissa tydskennellessa.

Kayta kompressoria nimellisjannitteella, joka on osoitet-
tu tyyppikilvessa sahkotietojen kanssa. Hyvéaksyttavan
poikkeaman alue on +/- 5 %.

Ala koskaan kayta viallista kompressoria. Jos huomaat
kaytdn aikana omituisia aania, liiallista tarinaa tai mi-
tédan vikoja, kdadnna kompressori valittémasti pois paal-
ta, tarkasta sen oikea toimivuus tai ota yhteytta valtuu-
tettuun huoltopisteeseen.

Kayta vain alkuperaisia varaosia. Ei-alkuperaisten va-
raosien kayttd mitatdi takuun, ja se voi aiheuttaa kom-
pressorin toimintahairion. Al tee kompressoriin mitaan
mielivaltaisia muutoksia. Teeta korjaukset valtuutetussa
huoltopisteessa.
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e For brytaren till AV-laget nar kompressorn inte anvands.
For brytaren till ,0“ (AV) for att sténga av stromtillfor-
seln.

e Ror inte varma kompressordelar.

e Stang inte av kompressorn genom att dra i elkabeln.

e Tryckluftskrets. Anvand tryckluftsslangar och verktyg
gjorda for ett hogre (eller samma tryck) an kompres-
sorns maximala arbetstryck.

YTTERLIGARE SAKERHETSANVISNGAR FOR
LUFTKOMPRESSORER.

Varning: Innan man ansluter kompressorn till elkallan (hu-
vudbrytaren pa maskinen, uttaget, etc), se till att elkallan
motsvarar datan pa typskyltan. En hogre natspanning kan
orsaka allvarliga personskador och skador pa maskinen.
Anslut inte maskinen vid tveksamhet. Om natspénningen
ar for lag kan motorn skadas.

Dra alltid ur stromkontakten innan du utfér nagot underhalls-
eller justeringsarbete, detta omfattar oljebyte.

1 Forsok aldrig ta bort en del fran kompressorn nar den
ar trycksatt.

2 Ta aldrig bort en eldel medan kompressorn ar anslu-
ten till natspanningen. Stang av maskinen och dra ur
stromkontakten.

3 Justera inte sakerhetsventilen.

4 Anvand inte en elektrisk forlangningskabel.

5 Om avtappningspluggen under brytarlocket (2) inte
fungerar nar PA/AV-brytaren ar intryckt, stang av strém-
men och forsdka hitta orsaken till felet.

6 Se till att smorjoljan ar ren och oljenivan forblir i mitten
av den roda cirkeln i oljenivaglaset (16).

7 Var forsiktig nar du luftar tanken (fran sakerhetsventi-
len, avtappningspluggen eller luftutforseln). Trycklyft
kan vara extremt farligt. Se till att luftstrommen inte
blaser upp nagot damm, stenar eller andra frammande
objekt. Se ocksa till, pa ett sakert satt, att luften inte
gar ur.

e For att reducera risken for brand eller explosioner, spru-
ta inte brandfarliga vatskor i ett slutet rum. Det ar nor-
malt att motorn ger ifran sig gnistor under drift. Nar
dessa gnistor kommer i kontakt med bensinangor eller
brandfarliga vatskor kan de ta eld och ge upphov till
brand eller explosioner.

e Anvand alltid kompressorn i ett valventilerat rum. Rok
inte nar du sprutar. Spruta inte i nérvaro av gnistor eller
lagor. Hall kompressorn sa langt som majligt bort fran
sprutomradet. Vatskorna trikloretan och metylenklorid
kan orsaka en kemisk reaktion med aluminium som
anvands i vissa sprayfargspatroner och kan orsaka en
explosion. Om dessa vatskor anvands ska du se till att
sprutning endast sker med sprutflaskor av rostfritt stal.
Kompressorn férsamras inte av dessa vatskor.

e Undvik direkt inandning av den tryckluft kompressorn
producerar. Anvand inte tryckluft for att fylla syrebe-
hallare.

e Anvand ingen svetsutrustning i narheten av kompres-
sorn. Svetsa inte i narheten kompressorns lufttank:
Detta kan pa ett farligt satt forsvaga tanken och gor
garantin ogiltig.

e Arbeta inte med kompressorn utomhus nar det regnar,
eller pa en vat bas. Dessa situationer kan orsaka elek-
trisk stot.

e Stang alltid av kompressorn efter anvandning och innan
allt underhalisarbete. Tryck p& PA/AV-knappen och van-




e Kaanna kytkin OFF-asentoon, kun kompressoria ei kay-
tetd. Kaanna kytkin kohtaan "0” (OFF) virransy6tén kat-
kaisemiseksi.

o Ala koske kompressorin kuumiin osiin.

o Ala kaanna kompressoria pois paalta vetamalla sahko-
kaapelista.

e Paineilmapiiri. Kayta paineilmaletkuja ja tydkaluja, jot-
ka on valmistettu korkeammalle (tai samalle) paineelle
kuin kompressorin enimmaiskayttépaine.

LISATURVALLISUUSOHJEET ILMAKOMPRESSOREILLE
Varoitus: Ennen kuin kytket kompressoriin sahkovirran
(koneen paakytkimesta, pistorasiasta, tms.), varmista, etta
virransyottd vastaa tyyppikilven tietoja. Korkeampi verk-
kovirran jannite voi aiheuttaa vakavia vammoja ja koneen
vaurion. Ald kytke konetta paalle, jos et ole varma. Jos
verkkovirran jannite on lilan matala, moottori voi vaurioi-
tua.

Veda aina virransyottopistoke irti, ennen kuin teet mitdan
huolto- tai saatotyota, mukaan lukien dljynvaihto.

1 Ala koskaan poista osaa kompressorista silloin, kun se
on paineistettu.

2 Ala koskaan yritd poistaa sahkdosaa silloin, kun kom-
pressori on kytketty verkkovirtaan. Kaanna kone pois
paalta ja veda virtapistoke irti.

3 Ala saada varoventtiilia.

4 Ala kayta sahkdjatkojohtoa.

5 Jos tyhjennystulppa kytkinkannen (2) alla ei toimi ON/
OFF-kytkinta painettaessa, kaanna virta pois ja yrita
|6ytaa vian aiheuttaja.

6 Varmista, ettd voiteludljy on puhdasta ja 0ljyn maara
pysyy punaisen ympyran keskella 6ljyn tarkastuslasissa
(16).

7 Ole huolellinen, kun tuuletat sailiota (varoventtiilista,
tyhjennystulpasta tai ilmareiastd). Paineilma voi olla 8a-
rimmaisen vaarallista. Varmista, etta ilmavirta ei nostata
pélya, kivia tai muita vieraita esineita. Varmista myds,
ettd ilma poistuu turvallisella tavalla.

e Tulipalo- ja rajahdysvaarojen vahentamiseksi, ala kos-
kaan ruiskuta syttyvid nesteita suljetussa huoneessa.
On normaalia, ettd moottorista tulee kipindita kayton
aikana. Kun nama kipinat paasevat kosketuksiin ben-
siinihoyryjen tai syttyvien nesteiden kanssa, ne voivat
syttya palamaan ja aiheuttaa tulipalon tai rajahdyksia.

e Kayta kompressoria aina hyvin ilmastoidussa huonees-
sa. Ala tupakoi ruiskutuksen aikana. Al4 ruiskuta, jos
paikalla on kipingitéd tai liekkeja. Pida kompressori
mahdollisimman kaukana ruiskutuspaikasta. Trikloo-
rietaani- ja metyleenikloridinesteet voivat aiheuttaa
kemiallisen reaktion spraymaalipakkauksissa kaytetyn
alumiinin kanssa ja aiheuttaa rajahdyksen. Jos naita
nesteita kaytetaan, varmista, ettd ruiskutus tehdaan
vain ruostumattomasta terdksesta valmistetuista ruis-
kutusastioista. Nama nesteet eivat vahingoita kompres-
soria.

o Al4 koskaan hengitd suoraan kompressorin tuottamaa
paineilmaa. Ala kayta paineilmaa happisailididen tayt-
tamiseen.

e Ald kaytd hitsauslaitteistoa kompressorin ldhella. Ala
hitsaa mitaan kompressorin ilmasailiéén: tama voi hei-
kentaa sailiota vaarallisesti ja mitatoida takuun.

o Ala kaytd kompressoria ulkoilmassa sateella tai mé-
ralla alustalla. Tallaiset tilanteet voivat aiheuttaa sah-
koiskun.

e Kaanna kompressori aina pois paalta kayton jalkeen ja
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ta tills tryckluften lamnat tanken genom avtappnings-
ventilen. Dra sedan ur strémkontakten.

e Kontrollera der hogsta tillatna trycket for alla enheter
som anvands med kompressorn. Kompressorns utmat-
ningstryck maste stallas in pa ett satt sa att det ald-
rig 6verskrider det foreskrivna trycket for enheter eller
tillbehor.

e For att kunna minska skaderisken fran rorliga delar ska
man aldrig anvanda kompressorn utan skyddet. Lat
varma komponenter svalna innan du roér dem.

e Lis alla etiketter och anvisningar pa fargbehallaren el-
ler pa andra sprutmaterial. F6lj noggrant alla sékerhets-
anvisningar. Anvand ett andningsskydd vid risk for in-
andning av sprutmaterial. Kontrollera att skyddsmasken
fungerar ordentligt innan du satter pa den.

e Anvand alltid skyddsglasdgon nar du hanterar kompres-
sorn. Rikta aldrig ett tillbehdrs munstycke mot kroppen
eller mot nagon annan person.

e Forsok inte justera tryckvakten eller avtappningsventi-
len under tryckvaktslocket.

e Avlagsna vatskan fran tanken varje dag for att undvika
rost.

e Dra i ringen pa sakerhetsventilen for att se till att den
fungerar ordentligt.

e Ha kompressorn minst 300 mm bort fran vaggen for att
sakerstalla tillracklig ventilation for kylningen.

e Innan du transporterar kompressorn, tom tryckluften
fran tanken och sakra maskinen pa ett sékert satt.

e Skydda luftslangen och kabeln fran skada. Kontrollera
regelbundet komponenterna efter svaga och utslitna
omraden och byt ut dem om sa& behovs.

e Anvand inte foérlangningskablar fér denna produkt. An-
vand istallet en ytterligare luftslang for att undvika el-
minskning och mojlig motorskada. Anvandning av en
forlangningskabel gor garantin ogiltig.

e Efter en lang arbetsperiod kan de yttre metalldelarna
bli varma.

e Tryck pa PA/AV-brytaren for att stanga av kompressorn.
Stang av stromforsorjningen eller dra ur strémkontak-
ten forst da.

e |nnan arbete med kompressorn, kontrollera oljenivan.
Den maste vara nara de réda cirklarna sa som anges pa
displayen. Uppmarksamma: Oljan maste fyllas pa innan
den initiala idriftsattningen.

e Efter anvandning av kompressorn, tryck pa PA/AV—knap—
pen, stang av stromférsdérjningen och 6ppna avtapp-
ningsventilen for att minska trycket.

e Forsok aldrig ta bort en del fran maskinen nar den ar
trycksatt.

e Se till att smorjoljan alltid ar ren och i tillracklig
mangd. Byt oljan efter anvisningarna i kapitlet “Un-
derhall” i denna manual.

e Anvand sadkerhetsutrustningar sa som skyddsglaségon
eller -visir, horselskydd, andningsskydd och skyddskla-
der.

e Efter anslutning till elnatet och paslagning, startar ma-
skinen automatiskt.

e Luft som lamnar kompressorn far inte inandas.

e Kotrollera tryckreglerventilen dagligen innan arbete.

e Tom tanken fran fukt. Undvik tankrost.

e Stang av stromforsérjningen, ta bort stromkontakten
och latta trycket innan underhallsarbete paborjas.

Anvand dgonskydd.
Anvand horselskydd.
Anvand andningsskydd.




ennen huoltotéiden tekoa. Paina ON/OFF-painiketta ja
odota, kunnes paineilma on poistunut sailiésta tyhjen-
nysventtiilin kautta. Veda sitten virtapistoke irti.

e Tarkasta kaikkien kompressorin kanssa kaytettavien lait-
teiden hyvaksytty enimmaispaine. Kompressorin 1ahto-
paine tulee asettaa niin, ettd se ei koskaan ylita lait-
teille tai lisavarusteille maarattya painetta.

e |iikkuvista osista aiheutuvien vammojen vaaran vahen-
tamiseksi, ala koskaan kayta kompressoria ilman kiin-
nitettyd suojaa. Anna kuumien osien jadhtya, ennen
kuin kosket niihin.

e Lue kaikki merkit ja huomautukset maaliséilidista tai
muista ruiskutusmateriaaleista. Ota kaikki turvallisuus-
ohjeet tarkasti huomioon. Kayta hengityssuojainta, kun
ruiskutusmateriaaleista aiheutuu sisadnhengityksen
vaara. Tarkasta hengityssuojaimen toiminta huolelli-
sesti ennen sen kayttoa.

e Kayta aina suojalaseja kompressoria kasitellessa. Al
koskaan suuntaa lisdvarusteen nokkaa omaa tai toisen
henkilén kehoa kohti.

o Al3 yritd saataa painekytkinta tai tyhjennysventtiilia pai-
nekytkimen kannen alta.

e Poista paivittdin neste sailiosta korroosion valttami-
seksi.

e Veda varoventtiilin rengasta varmistaaksesi, etta se toi-
mii hyvin.

e Pida kompressori vahintadn 300 mm paassa seinasta
riittavan ilmastuksen varmistamiseksi jaahdytysta var-
ten.

e Ennen kompressorin kuljettamista, tyhjenna paineilma
sailiosta ja kiinnita kone turvallisesti.

e Suojaa ilmaletku ja -kaapelisarja vaurioilta. Tarkasta
osat saanndllisesti heikkojen ja kuluneiden kohtien va-
ralta, ja vaihda ne tarvittaessa.

o Ala kayta jatkojohtoa télle tuotteelle. Kayté sen sijaan
ylimaaraista ilmaletkua, jotta valtettaisiin tehohaviot
ja mahdolliset moottorin vauriot. Jatkojohdon kaytto
mitatoi takuun.

e Pitkan kayttdjakson jalkeen, ulommaiset metalliosat
voivat kuumentua.

e Paina ON/OFF-kytkinta kddntaaksesi kompressorin pois
paaltd. Katkaise verkkovirta vasta taman jalkeen tai ve-
da virtapistoke irti.

e Ennen kompressorin kayttamista, tarkasta 6ljyn maara.
Sen tulee olla Iahelld punaista ympyraa naytolla osoi-
tetulla tavalla. Huomio: Oljy4 tulee laittaa sisaan en-
nen ensimmaista kayttéonottokertaa.

e Paina ON/OFF-kytkinta kompressorin kayton jalkeen,
katkaise verkkovirta ja avaa tyhjennysventtiili paineen
vahentamiseksi.

o Ala yrita poistaa osaa koneesta, kun se on paineistettu.

e Varmista, etta voiteludljy on puhdasta ja aina kaytetta-
vissa riittavissa maarin. Vaihda 6ljy taman oppaan lu-
vussa "Huolto” annettujen ohjeiden mukaisesti.

e Kayta turvavarusteita, mukaan lukien suojalasit tai suo-
jakangas, kuulosuojain, hengityssuoja ja suojavaatetus.

e Kone kdynnistyy automaattisesti sen jalkeen, kun se on
kytketty verkkovirtaan ja kaannetty paalle.

e Kompressorista poistuvaa ilmaa ei saa hengittaa.

e Tarkasta paineensaatdventtiili paivittain ennen tyon
aloittamista.

e Kuivata kosteus tankista. Valta sailion sydpyminen.

e Katkaise verkkovirta, irrota virtapistoke ja vapauta paine
ennen huoltotydén aloittamista.

Kayta suojalaseja.
Kayta kuulosuojaimia.
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Rikta aldrig luftutflode fran kompressorn mot nagon
kroppsdel eller annan person. Blockera aldrig luftutflédet
med ditt finger eller annan kroppsdel.

/A Anvand efter behorighet

Maskinen moter alla gillande EU-maskinriktlinjer.

e Maskinen far endast anvandas i tekniskt perfekt skick
och med medvetenhet om riskerna, i enlighet med
dess avsedda anvandning och de anvisningar som ges
i bruksanvisningen.

e Alla funktionella stérningar, sarskilt sadana som pa-
verkar sakerheten pd maskinen, maste atgardas ome-
delbart.

e Tillverkarens anvisningar om sakerhet, arbetsmiljé och
underhall samt de matt som anges i kapitlet ,, Tekniska
data“, maste féljas.

e De relevanta olycksférebyggande foreskrifterna och an-
dra, allmant erkanda sakerhets-tekniska regler maste
ocksa foljas.

e Maskinen far bara anvandas, underhéllas och drivas av
personer som ar bekanta med den och fatt instruktioner
om dess drift och procedurer.

e Godtyckliga férandringar av maskinen befriar tillverka-
ren fran allt ansvar for eventuell skada.

e Maskinen far bara anvandas med originaltillbehor och
originalverktyg fran tillverkaren. All annan anvandning
overskrider behorigheten. Tillverkaren &r inte ansvarig
for skador som uppstar ur obehorig anvandning; risken
ar enkom operatérens ansvar.

A\ Kvarvarande risker

Maskinen har byggts med modern teknik i enlighet med er-
kanda sakerhetsregler. Vissa kvarvarande risker kan dock
fortfarande foreligga.

e Ljud kan utgora en halsofara. Om den tillatna ljudnivan
overskrids vid arbete, se till att anvédnda horselskydd.

e Anvandning av felaktiga eller skadade stromkablar kan
leda till elorsakade skador.

o Aven nar alla sakerhetsatgarder vidtagits kan det finnas
sakerhetsrisker som annu inte ar uppenbara.

e Kvarvarande risker kan minimeras genom att folja in-
struktionerna som ges i kapitlen ,,Sakerhetsforeskrif-
ter” och ,,Anvand efter behorighet” saval som i hela
bruksanvisningen.

Nar alla sakerhetsatgarder vidtagits ar det inte mojligt att

utesluta alla kvarvarande risker. Till foljd av maskinens

konstruktion kan foljande risker foreligga:

e Lungskada om inget andningsskydd anvénds.

e Horselskada om inget horselskydd anvénds.

e Ogonskada om inga effektiva skyddsglasdgon (eller
skyddsvisir) anvands.

Varning:

e Om en luftslang fatt hal eller skadats maste all luftin-
matning pa kompressorn stédngas av. En trasig luft-
slang utan stéd ar mycket farlig och kan snabbt bérja
rotera, traffa folk eller bldsa upp frammande féremal
i luften.

e Forsok inte fanga slangen. Avlagsna istallet omedelbart
alla askadare fran det farliga omradet, stang av luftin-
flodet och stang av maskinen genom att trycka pa PA/
AV-brytaren. Avlagsna sedan slangen fran kompressorn.




Kayta hengityssuojaa.

Ala koskaan suuntaa kompressorin |&htdilmaa kehoa tai
toista henkiléa kohti. Ala koskaan yrita tukkia ilmareikaa
sormellasi tai kehonosallasi.

A\ Kayta valtuutuksen mukaan

Kone vastaa kaikkia voimassa olevia EY-konemaarayksia.

e Konetta tulee kayttaa vain teknisesti taydellisessa kun-
nossa ja tietoisena vaaroista, sen nimetyn kaytoén ja
tassa kayttboppaassa annettujen ohjeiden mukaisesti.

e Kaikki toiminnalliset hairiot, erityisesti koneen turvalli-
suuteen vaikuttavat, tulee korjata valittomasti.

e Valmistajan turvallisuus-, kaytté- ja huolto-ohjeita, sa-
moin kuin luvussa "Tekniset tiedot” annettuja mittoja,
tulee noudattaa.

e Asiaankuuluvia onnettomuuksien ehkaisymaarayksia ja
muita yleisesti tunnustettuja turvateknisia saantoja tu-
lee myds noudattaa.

e Konetta saavat kayttaa ja huoltaa vain sellaiset henki-
|6t, jotka tuntevat sen toiminnan, ja joita on ohjeistettu
sen toiminnan ja toimintojen suhteen.

e Mielivaltaiset muutokset koneeseen vapauttavat valmis-
tajan kaikesta vastuusta aiheutuvien vaurioiden suh-
teen.

e Konetta saa kayttaa vain valmistajan toimittamien al-
kuperéisten lisavarusteiden ja alkuperéaisten tydkalujen
kanssa. Muu kayttd ei ole luvallista. Valmistaja ei ole
vastuussa luvattomasta kaytosta aiheutuvista vaurioista;
riski on ainoastaan kayttajan vastuulla.

A Muut vaarat

Kone on rakennettu kayttamalla modernia teknologiaa tun-

nustettujen turvallisuussadantdjen mukaisesti. Joitakin vaaroja

voi kuitenkin olla jaljella.

e Melu voi olla terveysvaara. Jos sallittu melutaso ylittyy
tydskennellessa, muista kayttaa kuulosuojaimia.

e Virheellisen tai vaurioituneen verkkovirtakaapelin kayttd
voi johtaa sahkoén aiheuttamiin vammoihin.

e Silloinkin, kun kaikkia turvatoimia noudatetaan, jaljel-
|a voi olla joitain vaaroja, jotka eivat ole vield ilmeisia.

e Jaljella olevia vaaroja voidaan minimoida noudattamal-
la luvuissa "Turvallisuusohjeet”, "Kayta valtuutuksen
mukaan”, samoin kuin koko kayttdoppaassa annettuja
ohjeita.

Silloinkin, kun kaikkia turvatoimia noudatetaan, ei ole

mahdollista poistaa kaikkia jaljella olevia vaaroja. Koneen

rakenteen vuoksi seuraavia vaaroja voi ilmeta:

e Keuhkovamma, kun hengityssuojaa ei kayteta.

e Korvavamma, kun kuulosuojainta ei pideta.

e Silmavamma, kun tehokkaita suojalaseja (tai suojakan-
gasta) ei kayteta.

Varoitus:

Jos ilmaletku on irronnut tai vaurioitunut, ilmansy6tto

kompressoriin tulee kdantdad pois paaltd. Rikkindinen il-

maletku, jota ei ole tuettu, on adrimmaisen vaarallinen ja

voi nopeasti alkaa kdantyilemaan, osuen ihmisiin tai pu-

haltamalla vieraita esineitd ilmaan.

Ala yrita ottaa letkua kiinni. Sen sijaan, poista kaikki

sivulliset valittémasti vaaralliselta alueelta, katkaise il-

mansyo6ttd, ja kaanna kone pois paalta painamalla ON/

OFF-kytkinta. Poista sitten letku kompressorista.
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Uppackning

Pa grund av modern serieproduktion ar det osannolikt att
det ar nagot fel pa kompressorn eller att nagon del fattas.
Men om du &nda upptécker nagot fel ska du inte satta pa
maskinen innan delar byts eller felet avhjalpts. Att inte
félja denna anvisning kan leda till allvarliga skador.

Handtag
Kompressorhandtaget monteras sa hér:

Fig. 3

Hjul, fig. 3

1 For att montera hjulen (12), for forst en hjulbult med
en bricka genom hjulet. S&tt sedan péa en bricka och
en sexkantmutter.

2 Skjut hjulet genom kldamman under tanken.

3 Fast det sedan med en skiva, ett sékerhetsglas och en
mutter och dra at dem tillsammans.

4 Upprepa processen for det andra hjulet.

Gummifdtter, Fig. 4

Fast gummifétterna pa fastet under tankens framdel med
hjalp av de medféljande skruvarna, brickorna och mutt-
rarna.
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Olja, Fig. 5, 5.1

Varning: Innan maskinen anvands for forsta gangen ar det

mycket viktigt att oljenivan kontrolleras!

Om maskinen anvands utan olja kan detta leda till besta-

ende skador pa maskinen som inte kan repareras och ga-

rantin blir ogiltig.

1 Avlagsna pafyliningspluggen for olja som finns ovanpa
kompressorhusets vevhus.

2 Fyll pa olja i vevhuset tills oljenivan ar i mitten pa den
runda markeringen i synglaset (16).

3 Stang 6ppningen med den bifogade férslutningsprop-
pen (14).




Pakkauksen purkaminen

Modernin sarjatuotannon vuoksi on epatodennakdista, et-
ta kompressorissasi olisi vikoja, tai etta osa puuttuisi. Jos
kuitenkin huomaat vian, ala kytke konetta paalle, ennen
kuin osat on vaihdettu tai viat korjattu. Taman ohjeen lai-
minlydnti voi johtaa vakaviin vammoihin.

Kokoaminen

Kahva
Kompressorin kahva tulee koota seuraavasti:

Pyorat, Kuva 3

1 Renkaiden (12) kiinnittamiseksi vie ensin levy yhdessa
rengaspulttien kanssa renkaan lapi. Lisaa sitten levy ja
kuusikantamutteri.

2 Liu'uta pyora sailion alla olevan kiinnikkeen lapi.

3 Kiinnita se sitten levylld, varmuuslasilla ja mutterilla
ja kirista ne yhdessa.

4 Toista tama prosessi toiselle pyoralle.

—

Kumijalat, kuva 4
Kiinnitd kumijalat liitosrautaan alhaalla tankin etupuolella
kayttaen mukana toimitettua ruuvia, liitelevyja ja mutteria.

Oljy, kuva 5, 5.1

Varoitus: Tarkista 6ljyn taso ehdottomasti ennen ensimmaista

kayttoa!

Kayttd ilman 6ljya johtaa laitteessa vaurioihin, joita ei voi-

da korjata ja takuu menettaa voimassaolonsa.

1 Poista muovinen 6ljynlaskuruuvi ylhaaltd kompressorin-
kotelon kampikammiosta.

2 Tayta 6ljy kampikammion &ljyntasoon asti katselulasissa
(16) aina pyérean merkinnan keskikohtaan saakka.

3 Kiinnita aukkoon mukana toimitettu sulkutulppa (14).
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Luftfilter, fig. 6

Varning: Bada luftfiltren maste monteras innan forsta an-
vandning. Drift utan luftfilter skadar kompressorn och ga-
rantin slutar galla.

Bada luftfilter (15) skruvas i och dras &t i toppen av cylin-
derhuvudena.

Idriftsattning

Varning:

1 Det ar viktigt att kontrollera oljenivén innan forsta an-
vandning!

2 Kontrollera att oljenivan &r korrekt och att luftfiltret
monterats.

3 Se till att vevladan ar fylld med olja och luftfiltret &ar
monterat.

Starta kompressorn sa som beskrivs i ,Satt pa och stéang

av kompressorn“. Nar den satts pa for forsta gangen, lat

kompressorn kora i tio minuter utan last med avtappnings-

ventilen 6ppen, sa att alla delar blir valsmorda.

Varning: Nar trycklyft kommer fran utmatningen far ut-

matningen inte riktas mot anvandaren eller personer i néar-

heten. Luften fran utloppet far inte inandas. Kontrollera

tryckreglerventilen dagligen.
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Satt pa och stang av kompressorn, fig 7

1 Titta pa kompressorns typskylt: 230 — 240 V (or 110
- 120 V).

2 Satt kompressorkabeln i en standarkontakt (240 V eller
120 V) och satt pa kompressorn.

3 For att satta pa kompressorn, lyft pa PA/AV-brytaren (3)
pa tryckvaktslocket (2)

4 For att stanga av kompressorn, tryck ned PA/AV-brytaren.

Fig. 8

1 Trycken i tanken kontrolleras av tryckvakten under tryck-
vaktslocket (2). Nar maximalt tryck-instalining uppnas,
aktiveras tryckvakten och motorn stangs av. Trycket
minskas da luft férbrukas av det anslutna verktyget tills
den lagsta tryck-installningen uppnas. Da ateraktiverar
tryckvakten motorn. Operatéren vid kompressorn ska se
till att motorn satter igdng och stannar beroende pa det
minskande och 6kande trycket i tanken. Motorn satter
igang utan nagon féregaende varning.

2 Det hogsta och lagsta trycket har stallts in. Dessa in-
stallningar far inte andras.

3 Alla tillbehdr har anslutits till den justerbara avtapp-
ningsventilen (6).

4 Som framgar av justerbara utloppstryckmétaren (7), kan
det justerbara utloppets tryck andras genom att vrida
den justerbara knappen (5).

OBS: For att kunna avlasa den korrekta utmatningen pa

utmatningsméataren, maste trycket floda genom utmat-

ningen. Justerventilen maste stallas in och tryckmataren
avlasas med ventilen 6ppen medan luften flodar fran ut-
loppet som stallts in av tillbehoret.

For att 6ka lufttrycket vrider man tryckregulatorn medurs-

och moturs for att minska det.

0BS: Avsaknaden av luftfldde under instélining ger en fel-




limansuodatin, Kuva 6

Varoitus: Molemmat ilmansuodattimet tulee asettaa pai-
koilleen ennen ensimmaista kayttéa. Kayttd ilman ilman-
suodattimia vahingoittaa kompressoria ja mitatoi takuun.
Molemmat ilmansuodattimet (15) ruuvataan sis&an ja ki-
ristetdan sylinterinkansien ylaosaan.

Kayttoonotto

Varoitus:

1 On ehdottoman téarkeaa tarkastaa 6ljyn maara ennen
ensimmaista kayttdéonottoa!

2 Varmistu, etta 6ljyntaso pitda paikkansa, ja ettd ilman-
puhdistin on asennettu.

3 Varmista, ettd kampikammio on taytetty 6ljylla, ja etta
ilmansuodatin on asetettu paikoilleen.

Kéaynnistd kompressori luvussa "Kompressorin kaanta-

minen paalle ja pois” kuvatulla tavalla. Kun kompressori

kdannetaan paalle ensimmaista kertaa, anna sen kayda 10

minuutin ajan ilman kuormaa tyhjennysventtiilin ollessa

auki, jotta kaikki osat tulisivat hyvin voidelluiksi.

Varoitus: Paineilman tullessa ulos, ulostuloa ei saa suun-

nata kohti kayttajaa tai lahella olevia ihmisia. Ulostulosta

tulevaa ilmaa ei saa hengittda. Tarkasta paineensaatdvent-

tiili paivittain.

Kompressorin kdantaminen péaalle ja pois, Kuva 7

1 Tarkasta kompressorin tyyppikilpi: 230 — 240 V (tai
110 - 120 V).

2 Kytke kompressorin kaapeli tavalliseen pistorasiaan
(240 V tai 120 V) ja kdadnna kompressori paalle.

3 Kompressorin kaantamiseksi paalle, nosta ON/OFF-
kytkinta (3) painekytkimen kannesta (2).

4 Kaanna kompressori pois paalta painamalla ON/OFF-
kytkinta.

Kaytto

Kuva 8

1 Sailiésséa olevaa painetta saataa painekytkin painekytki-
men kannen (2) alla. Kun paineen enimmaisasetus on
saavutettu, painekytkin aktivoituu ja moottori kdanne-
tédan pois paalta. Paine pienenee, kun kytketty tyokalu
kuluttaa ilmaa, kunnes vahimmaispaine saavutetaan.
Sitten painekytkin kdskee moottorin uudestaan kayntiin.
Kompressorin kayttajan tulisi huolehtia, ettd moottori
kaynnistyy ja sammuu sailidssa olevan paineen lisaanty-
misen ja véhentymisen vaikutuksen sanelemana. Moot-
tori kdynnistyy ilman ennakkovaroitusta.

2 Enimmais- ja vahimmaispaine on asetettu valmistus-
vaiheessa. Naita asetuksia ei saa muuttaa.

3 Kaikki lisavarusteet liitetadn saadettédvaan tyhjennys-
venttiiliin (6).

4 Kuten sadadettavan lahtépaineen mittarissa (7) nayte-
taan, saadettavan ulostulon painetta voidaan muuttaa
saatbpainiketta kdantamalla (5).

Huomio: Oikean lukeman saamiseksi ulostulomittarista, il-

man tulee virrata ulostulon lapi. Saadettava venttiili tulee

asentaa ja painemittari lukea venttiilin ollessa auki, ilman
samalla virratessa ulostulosta lisévarusteen lapi.

Kaanna ilmanpaineen kohottamiseksi paineenalenninta

myd&tapaivaan. Kaanna ilmanpaineen vahentamiseksi pai-

neenalenninta vastapaivaan.
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aktig display. Luften maste fléda for att displayen ska visa

korrekt.

5 Nar du avslutar ditt arbete eller nar du lamnar kompres-
sorn utan uppsikt, stang av den pa féljande satt.

e Tryck p& PA/AV-kontakten (3)

e Vanta tills trycklyften tdmts genom avtappningsventilen
under vaktlocket (2).

OBS: Nar du trycker pa knappen ska du hora ett kort luft-

utfléde (ungefar en halv sekund)

Fig. 9

e Stang av maskinen och dra ur stromkontakten.

e Dra ringen pa sdkerhetsventilen (8) for att se till att
tryckluften har tomts fran tanken eller 6ppna tankens
avtappningsplugg for att 1atta pa trycket.

Underhall

Varning: For all underhall och rengéring ska man stanga av
motorn och koppla bort enheten.

Fig. 11
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Fig. 10 and 11

1 Toém ut oljan ur vevhuset efter de forsta tio drifttimmar-
na och fyll pa ren olja. Ta bort forslutningspluggen pa
vevhuset (till vanster, nertill).
0BS: SAE 30 eller L-DAB 100 6ver 10 °C, SAE 10 eller
L-DAB 68 under 10 °C.

2 Efter varje 500:e driftstimme ska man témma oljan och
fylla vevoljan med ren olja.

3 Efter varje driftsdag, tappa ur kondensen fran tanken
med avtappningspluggen (11).

4 Kontrollera luftfilterpatronens insida regelbundet. Ta
bort luftfilterlocket (A) fran huset genom att vrida den
en aning och rengér filtret (B). Efter att du rengjort
filtret, aterinsatt det och stéang locket.

Varning! Kor aldrig kompressorn utan luftfilter!

5 Varje gang maskinen ska sattas pa ska sakerhetsventi-
lernas skick kontrolleras. Vid kontrollen maste tanken
sta pa nastan maximalt tryck.

For att kontrollera ventilen, tryckséatt tanken och dra ring-
en pa sakerhetsventilen (8) till utsidan.

Det ska komma luft fran ventilen.

Efter att ha slappt ringen fran sakerhetsventilen maste
luftutflédet avstanna.

VARNINGAR

Testskyddsglaségon maste anvandas for detta. Ha inte an-
siktet nara sakerhetsventilen nar luften gar ur med hogt
tryck.

Om sakerhetsventilen inte fungerar korrekt s& som be-
skrivs ovan, stang genast av kompressorn och lat aterfor-
saljaren undersdka sakerhetsventilen.

Arbeta inte med kompressorn nar sakerhetsventilen inte
fungerar som den ska, som beskrivs ovan.




Huomio: Jos ilmanvirtausta ei ole asetustoimenpiteiden ai-

kana, nayttd antaa virheellisen lukeman. Oikean lukeman

saamiseksi, ilman tulee virrata.

5 Kun tyd lopetetaan, tai kun kompressori jatetaan varti-
oimatta, kaanna se pois paalta seuraavasti:

e Paina ON/OFF-kytkinta (3).

e QOdota, kunnes paineilma on poistunut kytkinkannen (2)
alla olevan tyhjennysventtiilin kautta.

Huomio: Painiketta painettaessa tulisi kuulua lyhyt ilman-

poisto (noin puoli sekuntia).

Kuva 9

e Kaanna kone pois paalta ja veda verkkovirtapistoke irti.

e Veda varoventtiilin (8) rengasta varmistaaksesi, etta
paineilma on poistunut sailiésta, tai avaa sailién tyh-
jennystulppa ilman paastamiseksi ulos.

Varoitus: Kaikkea huoltoa ja puhdistusta varten, sammuta
moottori ja irrota laite pistokkeesta.

Kuva 10ja 11

1 Ensimmaisen kymmenen kayttétunnin jalkeen tyhjenna
6ljy kampikammiossa ja taytd puhtaalla 6ljylla. Poista
sita varten sulkutulppa kampikammiossa (vasemmalla
alhaalla kampikammiosta).

Huomio: SAE 30 tai L-DAB 100 yli 10 °C, SAE 10 tai
L-DAB 68 alle 10 °C.

2 Joka 500 kayttétunnin jalkeen, tyhjenna 6ljy ja tayta
kampikammio uudella 6ljylla.

3 Jokaisen kayttopaivan jalkeen, tyhjenna kondenssivesi
sailiosta kayttamalla tyhjennystulppaa (11).

4 Tarkasta ilmansuodatinten patruunoiden sisdpuolet
saanndllisesti. Poista ilmansuodattimen kansi (A) ko-
telosta kdantamalla sitd hieman ja puhdista suodatin
(B). Puhdistettuasi suodattimen, aseta se takaisin pai-
kalleen ja sulje kansi.

Varoitus! Al koskaan kiytid kompressoria ilman ilman-
suodatinta.

5 Tarkista ennen jokaista kayttédnottoa varoventtiilin
toiminta. Tarkistettaessa tankissa taytyy vallita lahes
maksimipaine.

Tarkasta venttiili asettamalla sailid paineen alle ja veta-
malla varoventtiilin rengasta ulospain.

Venttiilista tulisi poistua ilmaa.

Kun varoventtiilin rengas vapautetaan, ilman poistumisen
tulee loppua.

VAROITUKSET

Suojalaseja tulee kayttas tata testia tehdessa. Ala pida
kasvojasi lahelld varoventtiilia, koska siita poistuu ilmaa
kovalla paineella.

Jos varoventtiili ei toimi asianmukaisesti ylla kuvatulla ta-
valla, kdanna kompressori valittomasti pois paalta ja pyyda
jalleenmyyjaasi tarkastamaan varoventtiili.

Ala tydskentele kompressorin kanssa, jos varoventtiili ei
toimi asianmukaisesti ylla kuvatulla tavalla.
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ALLMAN INSPEKTION

1 Kontrollera regelbundet att alla fastskruvar sitter or-
dentligt fastsatta.

2 Kontrollera regelbundet, med korta intervaller, att elka-
beln inte skadats. En skadad kabel maste bytas ut av
en elektriker for att undvika fara.

RENGORING

1 Hall alltid luftinloppen- och utloppen fria och rena.

2 Avlagsna regelbundet damm och smuts med en mjuk
pensel eller mjuk trasa.

3 Smorj alla rorliga delar regelbundet.

4 Nar kompressorn maste rengoras, torka den med en
mjuk, fuktig trasa. Ett milt skéljmedel kan anvandas,
men ingen alkohol, bensin eller annat rengéringsmedel.

5 Anvand aldrig fratande medel for rengéring av plast-
delar.

0BS: Vatten far aldrig komma i kontakt med kompressorn.

A\ Elektrisk anslutning

Underhall av elkabeln
Kabeln far bara repareras eller bytas ut av en specialiserad
verkstad. Om skada uppstar, kontakta aterforsaljaren.

EC-Deklaration om dverensstimmelse

Vi, scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen
GmbH, Ginzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
forsakrar att nedan namnda maskin éverensstammer med
EG-riktlinjer relevanta for sékerhet och halsa som anges
nedan i sin design och konstruktion och i den version som
vi introducerade pa marknaden.

Denna deklaration blir ogiltig om &andringar gors pa
maskinen utan vart medgivande.

Maskinbeskrivning:
Kompressor

Maskinmodell:
HC 53dc, Art.-Nr. 590 6102 901

Relevanta EG-direktiv:
EG-maskindirektivet 2006/42/EG

EG Lagspanningsdirektivet 2006/95/EWG,
EG-EMV direktivet 2004/108/EWG,
EG-direktivet 2009/105/EG,
Utomhusdirektivet 2000/14/EG-2005/88/EG.

Tillampade harmoniserade europeiska standarder:
EN 1012-1:2010, EN55014-1, EN55014-2, EN 60204-1,
EN 61000-3-2,EN 61000-3-11

Anmalt organ:

TOV Siid Product Service GmbH
RidlerstraBe 65

D-80339 Miinchen

Plats, datum
Ichenhausen, 01.02.2012

w%l’""”

Underskrift
Werner Hartmann (technical director)




YLEISTARKASTUS

1 Tarkasta kaikki kiinnityspultit sadnnollisesti tiukkuuden
varalta.

2 Tarkasta saanndéllisesti, lyhyin aikavalein, séhkokaapelit
vaurioiden varalta. Séhkdasentajan tulee vaihtaa vauri-
oitunut kaapeli vaarojen valttamiseksi.

PUHDISTUS

1 Pida aina ilmansydttdaukot ja ulostulot esteettémina
ja puhtaina.

2 Poista pély ja lika sdannéllisesti pehmealla harjalla tai
pehmealla liinalla.

3 Rasvaa kaikki liikkuvat osat saanndllisesti.

4 Kun kompressori tulee puhdistaa, pyyhi se pehmeal-
|4, kostealla liinalla. Mietoa huuhteluainetta voidaan
kayttaa, mutta ei alkoholia, bensiinia, tai muuta puh-
distusainetta.

5 Ala koskaan kayta sydvyttavia aineita muoviosien puh-
distamiseen.

Huomio: Vesi ei saa koskaan paastéd kosketuksiin kompres-

sorin kanssa.

A\ Séhkdliitanta

Sahkdkaapelin huolto

Kaapelisarja voidaan korjata tai vaihtaa vain erikoiskorjaa-
mossa. Kun se on vaurioitunut, ota yhteytta jalleenmyy-
jaasi.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me, scheppach FabrikationvonHolzbearbeitungsmaschinen
GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen, taten
vakuutamme, ettd alla nimetty kone vastaa alla eriteltyjen
EY-maéaraysten asiaankuuluvia turva- ja terveysvaatimuksia
suunnittelunsa ja valmistuksensa osalta, ja siina
kokoonpanossa, jonka toimme markkinoille.

Taméa vakuutus mitatdityy, jos koneeseen tehdaan
muutoksia ilman meidan suostumustamme.

Koneen kuvaus:
Kompressori

Koneen malli:
HC 53dc, Art.nro 590 6102 901

Asiaankuuluvat EY-direktiivit:

EY-konedirektiivi 2006/42/EY

EY-matalajannitedirektiivi 2006/95/ETY

EY Sahkomagneettisen yhteensopivuuden direktiivi 2004/108/
ETY

EY-direktiivi 2009/105/EY

Ulkoilmadirektiivi 2000/14/EY-2005/88/EY.

Sovelletut harmonisoidut eurooppalaiset standardit:
EN 1012-1:2010, EN55014-1, EN55014-2, EN 60204-1,
EN 61000-3-2,EN 61000-3-11

IImoitettu laitos:

TOV Siid Product Service GmbH
RidlerstraBe 65

D-80339 Miinchen

Paikka, paivamaara
Ichenhausen, 01.02.2012

My Lhetm——

Allekirjoitus international 137
Werner Hartmann (toimitusjohtaja)




Felsdkning

Fel

Motorn startar inte, gar for langsamt
eller blir extremt varm.

Majlig orsak
Fel i strommen eller for 1ag natspén-
ning.

Atgird
Kontrollera natspanningen.

Den elektriska kabeln ar for lang
eller kort.

Skaffa en ny kabel fran din aterférséaljare.

Trasig tryckvakt.

Lat den repareras eller bytas ut av din
aterforsaljare.

Trasig motor.

Lat den repareras eller bytas ut av din
aterforsaljare.

Huvudkompressorn kor inte smidigt,
fastnade.

Lat den repareras eller |13t din aterforsal-
jare byta ut trasiga delar.

Huvudkompressorn kor inte smidigt,
fastnade.

Rorliga delar skadade av varma pa
grund av otilltracklig smorjning.

Rorliga delar skadade eller block-
erade av frammande féremal.

Vevaxel, lager, vevstake, kolvring etc maste
kontrolleras av din aterférsaljare och bytas
ut som sa behovs.

Vibrationer eller konstigt ljus.

Losa delar.

Lat din aterforsaljare undersoka och repa-
rera den om sa behdvs.

Frammande féremal i kompressorn.

Lat din aterforsaljare undersoka och repa-
rera den om sa behovs.

Kolvstang med ventilsate.

Lat din aterforsaljare forstora packningen.

For varma rorliga delar.

Lat den repareras eller bytas ut av din
aterforsaljare.

Otillrackligt tryck eller sankning av
utmatningskapaciteten.

Motorn gar for langsamt.

Lat din aterforsaljare undersoka och repa-
rera den om sa behdvs.

Smutsig filterpatron.

Rengor eller byt ut filterpatron.

Lackande sakerhetsventil.

Lat brytaren repareras eller bytas ut av din
aterforsaljare.

Roérlacka

Lat din aterforsaljare underséka och repa-
rera den om sa behovs.

Skadad packning.

Lat din aterforsaljare undersoka och repa-
rera den om sa behdvs.

Skadat ventilsatet eller tackt av kol-
lager.

Lat din aterforsaljare undersoka och repa-
rera den om sa behdvs.

Skadad kolvring eller cylinder.

Lat din aterforsaljare undersoka och repa-
rera den om sa behdvs.

For hog oljeférbrukning.

For hog oljeniva.

Se till att ha korrekt oljeniva.

Halet i oljeinloppspluggen (14)
blockerad.

Kontrollera och rengor.

Kolvring och/eller cylinder utsliten
eller skadad.

Lat din aterforsaljare undersoka och repa-
rera den om sa behdvs.
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Vika
Moottori ei kdynnisty, kdy liian hitaasti
tai on darimmaisen kuuma.

Mahdollinen aiheuttaja
Vika sahkdvirrassa tai verkkovirran
jannite liian matala.

Korjauskeino
Tarkista verkkovirran jannite.

Séahkdkaapeli lilan pitka tai ohut.

Hae jalleenmyyjaltasi uusi kaapeli.

Viallinen painekytkin.

Anna jalleenmyyjasi korjata tai vaihtaa se.

Viallinen moottori.

Anna jalleenmyyjasi korjata tai vaihtaa se.

Paakompressori ei kay tasaisesti,
jumiutuu.

Korjauta tai vaihdata vialliset osat jalleen-
myyjallasi.

Paakompressori ei kdy tasaisesti,
jumiutuu.

Kuumuus on vahingoittanut liikkuvia
osia riittaméattoman voitelun vuoksi.

Vieraat esineet ovat vahingoittaneet
tai jumiuttaneet liikkuvia osia.

Tarkastuta kampiakseli, laakeri, liitantavar-
si, mannanrenkaat, tms. jalleenmyyjallasi
ja vaihdata tarvittaessa.

Tarinoita tai outoa melua.

Irtonaisia osia.

Tarkastuta se jalleenmyyjallasi, ja korjauta
tarvittaessa.

Vieras esine kompressorissa.

Tarkastuta se jalleenmyyjallasi, ja korjauta
tarvittaessa.

Mannanvarsi venttiilin istukan
kanssa.

Anna jalleenmyyjasi suurentaa tiivistetta.

Liikkuvat osat liian kuumia.

Anna jalleenmyyjasi korjata tai vaihtaa se.

Riittdmatoén paine tai pudotus lahto-
tehossa.

Moottori kay liian hitaasti.

Tarkastuta se jalleenmyyjallasi, ja korjauta
tarvittaessa.

Likainen suodatinpatruuna.

Puhdista tai vaihda suodatinpatruuna.

Vuoto varoventtiilissa.

Anna jalleenmyyjasi korjata tai vaihtaa
kytkin.

Vuoto putkessa.

Tarkastuta se jalleenmyyjallasi, ja korjauta
tarvittaessa.

Tiiviste vaurioitunut.

Tarkastuta se jalleenmyyjallasi, ja korjauta
tarvittaessa.

Venttiilin istukka vahingoittunut tai
hiilikerroksen peittdma.

Tarkastuta se jalleenmyyjallasi, ja korjauta
tarvittaessa.

Mannénrengas tai sylinteri vaurioi-
tunut.

Tarkastuta se jalleenmyyjallasi, ja korjauta
tarvittaessa.

Liian korkea 6ljynkulutus.

Oljyn méara liian suuri.

Pida &ljyn maara oikeana.

Reika oljyn sydttétulpassa (14)
tukossa.

Tarkasta ja puhdista se.

Mannénrengas ja/tai sylinteri kulunut
tai vaurioitunut.

Tarkastuta se jalleenmyyjallasi, ja korjauta
tarvittaessa.
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Garantie D

Offensichtliche Méangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls
verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher Méngel. Wir leisten Garantie fir unsere
Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Uber-
gabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge
Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile, die wir
nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewéhr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen
die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten flir das Einsetzen der neuen Teile tréagt der Kaufer. Wand-
lungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind ausgeschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the
buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in
case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a
way that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to
faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the up-
stream suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The
cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages
shall be excluded.

Garantie FR

Des défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchan-
dise, sans quoi liacheteur perd tout droit a des redevances pour de tels défauts. Nous garantis-
sons nos machines, dans la mesure ol elles sont maniées correctement, pour la durée Iégale de
garantie a compter de la remise dans ce sens que nous remplagons gratuitement toute piece de
la machine devenue inutilisable durant cette période pour des raisons dierreur de matériau ou de
fabrication. Toutes pieces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous
possédons des droits a la garantie vis-a-vis des fournisseurs respectifs. Les frais pour la mise

en place des nouvelles piéces sont a la charge de liacheteur. Tous droits & rédhibition et toutes
prétentions a diminutions ainsi que tous autres droits a liindemnité sont exclus.

Garanzia |

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti
i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte delliac-
quirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere
dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro
tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per
componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo
rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei
componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di
riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido

la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos.
Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacién correcta durante el plazo de garantia
legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de
este plazo se torne indtil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas que no son
fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia
del suministrador anterior.

Los costes por la colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos
derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacién por dafios y
perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos
de matérial ou de fabricac@o. Pecas avariadas sao substituidas gratuitamente. cabe ao cliente
efetuar a substituicao. Assumimos a garantia unicamente de pecas genuinas scheppach.

Nao héa direito a garantia no caso de: pegas de desgaste, danos de transporte, danos causados
pelo manejo indevido ou pela desatencao as instru¢des de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservancia das normas relativas & electricidade.

Além disso, a garantia s6 podera ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido conserta-
dos por lerceiros.

O cartao de garantia s6 vale em conexao com a fatura.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo
niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden ge-
leverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf
het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de
machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal-
of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of ver-
keerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel
de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de montage van
nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of
het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden
samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner ved riktig behandling under den
rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, p4 den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver
maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som fglge av material- eller produksjons-
feil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav
mot underleverandgr tilkommer oss. Kjgperen beerer kostnadene ved montering av nye deler.
Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeerstatningskrav er utelukkede.

Garanti SE

Uppenbara brister ska anmalas inom 8 dagar efter mottagandet, i annat fall forlorar képaren
samtliga ansprak pa grund av dessa brister. Vi lamnar garanti for vara maskiner vid riktig
hantering fér den lagenliga garantitiden fran 6vertagandet pa det sattet, att vi kostnadsfritt
ersatter varje maskindel, som inom denna tid blir obrukbar bevisligen som féljd av material eller
tillverkningsfel. For delar, som vi inte sjélva tillverkar, lamnar vi endast garanti i s& matto, som vi
sjalva far garanti av vara underleverantérer. Kostnaderna fér monteringen av de nya delarna bar
koparen. Forandrings och vardeminskningsansprak och dvriga skadestandsansprak &r uteslutna.

Garanti DK

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruk-
tionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti
tacker endast orginal scheppach-delar. Ansprak pa garanti éreligger inte for: garantin tacker ej,
transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och da skotselféreskrifter inte beaktats.
Vidare kan garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FIN

limeisistd puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan péivén kuluessa tavaran vastaanottamisesta.
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein kasitellyille
koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, etta vaihdamme kor-
vauksetta minka tahansa koneenosan, joka osoittautuu taméan ajan kuluessa kayttokelvottomaksi
raaka-aine- tai valmistusvirheesta johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun
vain mikéali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset
maksaa ostaja. Purku- ja vdhennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivat tule
kysymykseen.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati
vSetky naroky tykajuce sa takejto vady. Ponikame zaruku na nase aparaty, ktoré st spravne
pouzivané po&as zakonného terminu zaruky tak, ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu,
ktora sa v priebehu tohto asu méze stat dokazatelne nefunkénou dosledkom materialnej Gi
vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prislusi narok na zaru¢né pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajlce sa instalacie
novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara, na zfavu a iné naroky na
nahradenie Skody su vylucené.

Garancija SLO

Ocitne pomanijkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru
izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak$nih pomanjkljivosti. Za nase naprave dajemo
garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer
na tak8en nacin, da vsak del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku
izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami

ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podijetij. Stroski za
vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj$anije ter ostale zahteve
za nadomestilo §kode so izklju¢ene.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zbozi, jinak ztraci zakaznik vSechny
naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na nasSe stroje, s kterymi je spravné
zachéazeno, na dobu zakonnné zaruéni Ihity zacinajici od doruceni tak, ze bezplatné vyménime
kazdou ¢ast stroje, ktera se béhem této doby muize stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem
materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v
rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni plnéni vici subdodavateli . Naklady na instalaci
nového dilu nese zékaznik. Narok na vyménu zbozi, na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou
vylouéené.

Garantii EST

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 paeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul
kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade tottu. Oige kasitsemise korral anname

oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba tileandmisest nii, et vahetame
tasuta valja kdik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks
materjali- voi tootmisvea tottu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles osas,
mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja
amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunduded vélistatakse.

lFapaHTua (RUS)

O6 o4eBMAHbIX AetheKTax He06X0AMMO YBEAOMUTL B TeHeHUe 8 AHEl nocne nonyyYeHna
ToBapa. B nHom cnyyae Bce npeTeH3unn nokynaTena no Takum gedektam He npuHumatotcA. Mol
npeaocTaBniAeM rapaHTUo Ha Hawu MallvHbl NpU yCnoBUKU NpasuibHOro OﬁpaLLleHVIH C HUMW.
rapaHTMﬂ ,El,eI7ICTByeT C MOMeHTa nepefa4v MalnHbl B Te4eHne yCTaHOBIEHHOro 3aKOHOM
rapaHTUIAHOrO cpoka. B TeyeHne aToro BpemeHu Mbl rapaHTMpyeM 6ecnnaTtHyio 3amMmeHy 6o
4acTu MallnHbI, eCIiM OHW CTann HenpUroaHbl K NCNoNb30BaHUIO B pe3yrbTaTe A0Ka3yeMblX
OLIMGOK B NPUMEHAEMbIX MaTEpUasnax UM npu U3roToBieHNn. Ha 4acTu MallnHbl, KOTOpbIE Mbl
He usrotasnmeaemM camu, Mbl NpeaocTaBnAemM rapaHTum B ToW Mepe, HaCKOJIbKO Hac KacarTcA
peKnamaumoHHble NPETEH3UN K U3roTOBUTENAM. PaCXO,lJ.bI no 3ameHe ne‘ranelh HeceT nokyna-
Tenb. MNpeTeH3nn Ha pacTop>XXeHue AoroBopa Kynau-npoaaxw, wrpadbl n npoyve TpeboBaHnA
0 BO3MeLLeHUM yulep6a UCKIIoYaoTCA.

Gwarancja (POL)

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwa-
rancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okaza si¢ niesprawne na skutek wad materiatu
z jakiego zostaty wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych opfat pod warunkiem, ze
maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czeéci nie produkowa-
nych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcow. Koszty instalacji
nowych czesci sg ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikte z uszkodzeri maszyny oraz
redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie bedg rozpatrywane.

Garantija (LAT)

Actmredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja
tiesTbas pieprasTt atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka neeso$as. Més dodam garantiju sa-
vam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilsto$i izturas garantijas laika. Més apnemamies bez maksas
piegadat jebkuru rezerves dalu, kas iespgjams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas
defektu dé| $aja laika perioda. AttiecTba uz rezerves dalam, kuras nav masu razotas, més garan-
téjam tikai gadTjuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadisanas
izmaksas ir jauznemas pircéjam. Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka art
jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzinaSanu netiek izskatttas.

Garantija (LIT):

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento.
Kitu atveju pirkéjo teise reiksti pretenzijg del Siy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes
garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis,
sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis, pagamintas ne
masy ir jusy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo
nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy
nebus patenkinamos.

Abyrga (1S)

Augljésar skemmdir verdur ad tilkynna innan 8 daga fra vidtéku vorunnar. Annars er réttur kaupanda
um baetur vegna slika skemmda 6gildur. Vid dbyrgjumst, f tilfelli réttrar medhondlunar yfir 16gbundid
abyrgdartimabil fra afhendingu, ad vid skiptum um hvern vélarhlut &n kostnadar sem énothaefur er
vegna gallads efnis eda skemmda i framleidslu innan akvedins timabils. Af pvi er tekur til hluti sem
ekki eru framleiddir af okkur, abyrgjumst vié af pvi leiti adeins ad vid eigum rétt & abyrgdarkrofum
gagnvart birgdas6lum. Kostnadur vegna uppsetningar & nyjum hlutum skal falla i skaut kaupanda.
Ogilding s6lu eda afslattur 4 kaupverdi sem og adrar kréfur vegna skemmda eru undanskildar.
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